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Einleitung

Bevor Sie das Gerat in Betrieb nhehmen, lesen Sie diese Gebrauchsanweisung
aufmerksam durch. Sie enthalt wichtige Sicherheitshinweise flur die Installation,
den Betrieb und den Unterhalt des Gerates. Korrektes Bedienen tragt wesentlich
zur effizienten Energienutzung bei und minimiert den Energieverbrauch im
Betrieb.

Eine unsachgemaBe Verwendung des Gerates kann gefahrlich sein, insbesondere
fur Kinder.

Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung zum spateren Nachschlagen auf. Geben
Sie sie an die Nachbesitzer weiter. Bei Fragen zu Themen, die in dieser
Gebrauchsanweisung flr Sie nicht ausflihrlich genug beschrieben sind oder wenn
Sie eine neue Gebrauchsanweisung wlinschen, kontaktieren Sie den
Kundendienst! Deutschland.

Der Hersteller arbeitet standig an der Weiterentwicklung aller Typen und Modelle.
Haben Sie deshalb Verstandnis daflr, dass wir uns Anderungen in Form,
Ausstattung und Technik vorbehalten mussen.

BestimmungsgemafBe Verwendung

Das Gerat ist flr die Verwendung im privaten Gebrauch/Haushalt bestimmt. Wird
das Gerat zweckentfremdet oder anders als in dieser Gebrauchsanweisung
beschrieben benutzt, wird vom Hersteller keine Haftung flr eventuelle Schaden
Ubernommen.

Umbauten oder Veranderungen am Gerat sind aus Sicherheitsgrinden nicht
zulassig.

1 Kundendienst Tel. +49 2944 9716-760
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Gerat kennenlernen

Lieferumfang

1x Gerat

1x Vlies-Filter

1x Abluftstutzen

1x Montagematerial

1x Gebrauchsanweisung

Geratebeschreibung
1) Gehdause

2) Beleuchtung
3) Bedienknopfe
4) Filtergitter

5) Verschlisse
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Im Lieferumfang nicht inbegriffen (beim Kundendienst? bestellen)

— Aktivkohlefilter fir Umluftbetrieb
— Abluftschlauch flr Abluftbetrieb
- Zier-Kaminaufsatz

2 Kundendienst Tel. +49 2944 9716-760

DE
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Zubehor fiir den Einbau

ABBILDUNG ANZAHL BEZEICHNUNG
1x Abluftstutzen
, 1x Montagematerial
oy =3
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1 Zu lhrer Sicherheit

Fir eine sichere und sachgerechte Anwendung die Gebrauchsanweisung und
weitere produktbegleitende Unterlagen sorgfaltig lesen und fiir spatere
Verwendung aufbewahren. Alle Sicherheitshinweise in dieser
Gebrauchsanweisung sind mit einem Warnsymbol versehen. Sie weisen frihzeitig
auf mogliche Gefahren hin. Diese Informationen unbedingt lesen und befolgen.

Erklarung der Sicherheitshinweise

A GEFAHR

bezeichnet eine gefahrliche Situation, welche bei Nichtbeachtung zum Tod oder
zu schwerwiegenden Verletzungen flihrt!

bezeichnet eine gefahrliche Situation, welche bei Nichtbeachtung zum Tod oder
zu schwerwiegenden Verletzungen flihren kann!

/\ VORSICHT

bezeichnet eine gefahrliche Situation, welche bei Nichtbeachtung zu leichten oder
maBigen Verletzungen fluhren kann!

ACHTUNG

bezeichnet eine Situation, welche bei Nichtbeachtung zu Sachschaden flhrt.

A STROMSCHLAGGEFAHR

VERBRENNUNGSGEFAHR /
VERBRUHUNGSGEFAHR
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1.1 Sicherheit und Verantwortung

Sicherheit von Kindern und Personen mit eingeschrankten

Fahigkeiten

A GEFAHR

ERSTICKUNGSGEFAHR!

Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor) kénnen flr Kinder gefahrlich sein.
Verpackungsmaterial von Kindern fernhalten.

A GEFAHR

Dieses Gerat ist nicht daftur bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen, benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine flr ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

1.2 Sicherheit und Warnungen

A GEFAHR

A STROMSCHLAGGEFAHR!

Fassen Sie den Stecker am Elektrokabel beim Einstecken und
Herausziehen nie mit feuchten oder nassen Handen an. Das Gerat nur nach
Angaben der Gebrauchsanweisung montieren und anschlieBen.

e Im Notfall sofort den Stecker aus der Steckdose ziehen.
e Den Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose ziehen.

e Vor jedem Reinigungs- oder Wartungseingriff den Stecker aus der
Steckdose ziehen.

e Ein beschadigtes Stromversorgungskabel muss unverztliglich durch den
Lieferanten, Fachhandler oder Kundendienst ersetzt werden.

e Wenn Kabel oder Stecker beschadigt sind, das Gerat nicht mehr benutzen.

e AuBer den in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Reinigungs- und
Wartungsarbeiten keine Eingriffe am Gerat vornehmen.
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2 Montage

2.1 Gerat auspacken

Die Verpackung muss unbeschadigt sein. Das Gerat auf Transportschaden
Uberprifen. Ein beschddigtes Gerat auf keinen Fall anschlieBen. Wenden Sie sich
im Schadensfall an den Lieferanten.

/\ VORSICHT

Das Gerat nur verpackt transportieren, um Personen- und Sachschaden zu
vermeiden.

Transportschutz entfernen

Das Gerat ist fir den Transport geschitzt. Alle Verpackungsteile, Folien und
Klebebander entfernen. Kleberiickstande kénnen mit Reinigungsbenzin entfernt
werden. Alle Klebebander und Verpackungsteile auch aus dem Inneren des
Gerates entfernen.

Transporthinweise

Originalkarton und Verpackungsformteile aufbewahren. Das Gerat nur in der
Originalverpackung transportieren.

2.2 Gerat zur Montage vorbereiten

/N

A STROMSCHLAGGEFAHR!

Die Montagearbeiten und die elektrische Verkabelung dirfen nur von
einer Elektro-Fachkraft in Ubereinstimmung mit sdmtlichen in Ihrem Land
geltenden Vorschriften und Normen durchgeflhrt werden, einschlieBlich der
BrandschutzmaBnahmen.

e Falschanschluss kann zur Zerstérung der Leistungselektronik fihren.

e Die Anschlussdaten auf dem Typenschild missen mit denen des
Stromversorgungsnetzes lUbereinstimmen.

e Das Gerat nur Uber eine vorschriftsmaBig geerdete Schutzkontakt-
Steckdose anschlieBen.
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HINWEIS

Die Anschlussdaten sind auf dem Typenschild und im Kapitel , Technische
Angaben" dieser Gebrauchsanweisung ersichtlich.

Die Dunstabzugshaube 6ffnen. Das Typenschild befindet sich im Gerateinneren.

/\ VORSICHT
VERLETZUNGSGEFAHR!

Zum Montieren der Dunstabzugshaube werden zwei Personen benétigt.
Beim Bohren in eine Wand oder Decke vorher priifen, dass sich an dieser
Stelle keine Stromleitungen oder andere verborgene Rohre und Leitungen
befinden.

Nur Montagematerial verwenden, dass fir die Beschaffenheit der Decken
und Wande geeignet ist.

Auswahl der Betriebsart

Die Dunstabzugshaube kann sowohl im Abluftbetrieb (b) als auch im
Umluftbetrieb (a) eingesetzt werden.

AOWNE

(6]

Betriebsart auswahlen.

Verschllsse des Filtergitters nach innen schieben.

Filtergitter vorsichtig herausnehmen.

Auswahlknopf flir die gewlinschte Betriebsart der Haube ist im Lifter
sichtbar.

Auswahlknopf um 45° auf die entsprechende Abzugsmethode drehen.
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Fir Abluftbetrieb ist das
Auswahlelement (4) eingesetzt. 4

Fur Umluftbetrieb das
Auswahlelement (4) entnehmen. ¢ 8

Gerat

e 5o anbringen, dass der Netzstecker zuganglich ist.

e nicht mit Mehrfachsteckdosen oder Verlangerungskabeln am Stromnetz
anschlieBen.

e nicht im Freien betreiben.

e entsprechend den vorgeschriebenen Mindestabstdanden montieren.

Mindestabstande

Bei Montage der Dunstabzugshaube sind folgende Mindestabstande von der
Oberkante der Kochmulde bis zur Unterkante der Dunstabzugshaube
einzuhalten:

Abstand (a)

Elektroherde 650 mm
Gasherde 700 mm
maximal 750 mm
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HINWEIS

Wird die Dunstabzugshaube tGber einem Gasherd eingebaut und die
Montageanweisung fur die Gaskochmulde schreibt einen gréBeren Abstand
vor, so ist der gréBere Abstand zu berlicksichtigen.

GERATEMABE IN MM
a 335
b | 598
C 142
d | 545
e | 235-238

Abb. 1 Gerdtemale
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2.3 Wandmontage im Abluftbetrieb

A GEFAHR

LEBENSGEFAHR!

Die Abluft darf nicht in einen Rauch- oder Abgasschornstein eingeleitet werden.
Das Einleiten der Abluft in einen Schacht, welcher der Entliftung von
Aufstellungsraumen von Feuerstatten dient, ist nicht zuldssig. Zuriickgesaugte
Verbrennungsgase kénnen zu Vergiftungen fuhren.

e Die Dunstabzugshaube darf nicht mit anderen Abzugskanalen verbunden
werden, an denen bereits andere Gerate installiert sind, die mit anderen
Energiequellen als Strom betrieben werden (z.B. Boiler, Gasherde usw.).

e FuUr die Abluftfihrung sind grundsatzlich die behérdlichen Vorschriften
einzuhalten.

e Aufgrund von Lander-Bauvorschriften unterliegt der gemeinsame Betrieb
von Dunstabzugshauben und kamingebundenen Feuerungsstatten wie
Kohle- oder Oléfen und Gas-Thermen im selben Raum bestimmten
Einschrankungen.

Bei Abluftbetrieb wird die angesaugte Luft durch den Fettfilter gereinigt und
danach Uber einen Abluftkanal ins Freie geleitet. Deshalb immer flr
ausreichende Zuluft sorgen.

Die Abluft wird in einen Luftschacht oder nach auBBen geflhrt.

¢ Beim Anschluss an einen Luftschacht darf der Abluftschlauch nicht zu weit
in den Schacht hineinragen.

e Bei der Abluftfihrung nach auBen empfiehlt sich, an der AuBenseite eine
Luftungsklappe (nicht im Lieferumfang enthalten) anzubringen.

g g |
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Kanalausgang b 6ffnen (s. Abb. 2)

1.

Flachkopf-Schraubendreher unter den kleinen Deckel auf der
Gerateoberseite schieben.

Deckel herausheben.
Deckel an den Befestigungspunkten abknicken.

Mitgelieferten Abluftstutzen einsetzen.
Darauf achten, dass Kanalausgang b an der Gerateruckseite (ohne
Abbildung) geschlossen bleibt.

Abb. 3 Abluftbetrieb Abb. 2 Abluftschlauch montieren

Dunstabzugshaube an der Wand montieren

1.

Position der Dunstabzugshaube an der Wand markieren. Die Markierungen
mussen mit den 2 Schlisselloch-Offnungen (Montageaufhangungen) auf
der Rlckseite der Dunstabzugshaube Ubereinstimmen.

Die mitgelieferten 2 Schrauben an der Wand befestigen. Nicht zu weit
hineindrehen.

Dunstabzugshaube mit der Montageaufhangung in die 2 Schraubenkdpfe
einpassen. Schrauben mussen sich in der schmaleren Aussparung
befinden.

Schrauben festziehen und prifen, ob die Installation zwischen
Dunstabzugshaube und Wand stabil ist.

Dunstabzugshaube mit weiteren 2 Schrauben durch die Rundloch-
Sicherheits6ffnungen an der Wand befestigen.

Abluftschlauch auf dem Abluftstutzen montieren (Abb. 3).
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GERATEMABE IN MM

d | 545
f | 520
[ 124

2.4 Montage im Umluftbetrieb

Flr den Umluftbetrieb ist der Einbau von Aktivkohlefiltern notwendig. Wenn der
Aktivkohlefilter eingebaut ist, verringert sich die Abluftleistung.

Die angesaugte Luft wird zuerst Uber den Fettfilter und danach Uber einen
zusatzlichen Aktivkohlefilter geleitet und gereinigt wieder in den Kichenraum
abgegeben. Die Luftaustrittséffnrungen am Kamin muissen offen sein, damit die
gereinigte Luft ungehindert in den Raum ausstrémen kann.

Bei Umluftbetrieb darauf achten, dass die Luftungsschlitze (a) nicht abgedeckt
sind und die gereinigte Luft ungehindert in den Raum ausstrémt (Abb. 4).

= -
e

Abb. 4 Umluftbetrieb
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Aktivkohlfilter einsetzen

1. Verschlusse des Filtergitters nach innen schieben.
2. Filtergitter vorsichtig herausnehmen.

3. Aktivkohlefilter in die Stifte des Luftférderers einhaken und im
Uhrzeigersinn drehen, bis er einrastet.

4. Priufen, ob der Filter fest montiert ist.
5. Filtergitter wieder einsetzen.

HINWEIS

Der Aktivkohlefilter ist optional. Beim Kundendienst? bestellen.

2.5 Schrankmontage

1. Position der Dunstabzugshaube im Schrank markieren. Die Markierungen
an der Aufnahmestelle miissen mit den 4 Schliisselloch-Offnungen
(Montageaufhangungen) auf der Oberseite der Dunstabzugshaube
Ubereinstimmen.

2. Die mitgelieferten 4 Schrauben am Schrank befestigen. Nicht zu fest
anziehen.

3. Dunstabzugshaube mit der Montageaufhangung in die 4 Schraubenkdpfe
einpassen, wobei sich die 4 Schrauben in der schmaleren Aussparung
befinden mussen.

4. Schrauben festziehen und prifen, ob die Installation zwischen
Dunstabzugshaube und Schrank stabil ist.

5. Dunstabzugshaube mit weiteren 4 Schrauben durch die Rundloch-
Sicherheits6ffnungen am Schrank befestigen.

3 Kundendienst Tel. +49 2944 9716-760
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3 Inbetriebnahme

Immer fur ausreichend Luftung im Raum sorgen, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit Gasherden oder anderen mit Flissigbrennstoff betriebenen
Geraten benutzt wird.

Uber einer Kohle- oder Holzfeuerstelle ist der Betrieb nicht erlaubt.
Keine Speisen unter der Dunstabzugshaube flambieren.

Das Offnen der Gaszufuhr zu Gaskochfeldern unterlassen, solange kein
Kochgeschirr auf dem Kochfeld steht.

Dunstabzugshaube immer mit Fettfilter betreiben. Fette oder Ole kdnnen
sich bei Uberhitzung leicht entziinden. Deshalb Speisezubereitung standig
Uberwachen.

Filter regelmaBig reinigen oder austauschen.

Die Dunstabzugshaube zu Beginn jedes Kochvorgangs einschalten und einige
Minuten nach dem Kochende wieder ausschalten. Die Kochdlinste werden so am
wirkungsvollsten beseitigt.

1.

Netzstecker in die Steckdose stecken.

2. Beleuchtung einschalten.

Al

Dunstabzugshaube mit der Taste EIN/AUS einschalten.
Gewilnschte Lifterstufe einstellen.

Nach dem Kochen die Dunstabzugshaube mit der Taste EIN/AUS
ausschalten.
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3.1 Bedienblende

B 0 s s eee
©CO0CO0O0O

TASTEN FUNKTION
o Beleuchtung

@ Taste zum Ein- und Ausschalten der Beleuchtung
0 AUS/OFF

@ Taste zum Ausschalten des Gerates

Einschalten
o = niedrige Lufterstufe

©CO0O |-

mittlere Lifterstufe

hohe Lufterstufe

3.2 Verringern der Umweltauswirkung

e Lufterstufen an die Intensitat der Kochdlinste anpassen.
e Auf ausreichend Zuluft beim Betrieb der Dunstabzugshaube achten.

e Abstand zwischen Oberkante des Herdes und Unterkante der
Dunstabzugshaube gemaB der Montageanweisung einhalten, um eine
optimale Wirkung zu erzielen.

e Filter (Fettfilter/Geruchsfilter) in regelmaBigen Abstanden reinigen bzw.
wechseln.

e Dunstabzugshaube nach dem Kochvorgang abschalten.
e Bei Dunstabzugshauben mit Nachlaufzeit diese Funktion aktivieren.

e Beleuchtung nach dem Kochen ausschalten.
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4 Wartung und Pflege

/N

STROMSCHLAGGEFAHR!

Das Gerat darf wahrend der Wartung oder Reinigung nicht am

Stromnetz angeschlossen sein. Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
Gerat abschalten und Netzstecker ziehen oder Sicherung abschalten bzw.
herausdrehen.

Das Gerat nie mit Dampfreinigungsgeraten oder Hochdruckreinigern reinigen.
Feuchtigkeit kénnte in elektrische Bauteile gelangen.

HeiBer Dampf kann zu Schaden an Kunststoffteilen fihren.
Das Gerat muss trocken sein, bevor Sie es wieder in Betrieb hehmen.
Keine scheuernden, aggressiven Reinigungsmittel benutzen.

Nicht mit spitzen Gegenstanden in das Schutzgitter des Motors oder in
andere elektrische Teile eindringen.

Niemals den Filterzustand bei laufender Dunstabzugshaube prifen.

Dunstabzugshaube nur mit eingesetzter Lampe betreiben, um das Risiko
eines Stromschlags zu vermeiden.

/\ VORSICHT

Beim Reinigen ist die Wassertemperatur so zu wahlen, dass keine

VERBRUH UNGSGEFAHR entstehen kann.
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4.1 Reinigen des Gerates

Aus hygienischen Griinden die Dunstabzugshaube regelmaBig reinigen. Wie oft
die Reinigung erforderlich ist, richtet sich nach den Betriebsstunden und dem
Einsatz.

1. Verschlisse des Filtergitters nach innen schieben.
2. Filtergitter vorsichtig herausnehmen.

3. Das Innen- und AuBengehduse mit einem weichen feuchten Tuch und
warmer Spulmittellauge reinigen. Milde Spullmittel verwenden. Keine
scharfen Reinigungsmittel, Blrste oder Scheuersand benutzen.

4. Mit einem weichen Tuch trocknen.
5. Filtergitter wieder einsetzen.

6. Gerat nach der Reinigung am Stromnetz anschlieBen.

4.2 Fettfilter reinigen

/N

BRANDGEFAHR!

Filterwechsel und Reinigungsintervalle einhalten. Bei Nichtbeachtung besteht
Brandgefahr infolge von Fettablagerung.

Den Fettfilter regelmaBig austauschen. Wie oft der Austausch erforderlich ist,
richtet sich nach den Betriebsstunden und dem Einsatz.

1) Gehause
2) Luftermotor
3) Vlies-Filter
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Verschllsse des Filtergitters nach innen schieben.
Filtergitter vorsichtig herausnehmen.

Filterschienen herausnehmen.

Vlies entfernen und einen neuen Vlies-Filter einlegen.
Vlies mit den Filterschienen befestigen.

Filtergitter wieder einsetzen.

Gerat an die Stromversorgung anschlieBen.

U S o A

Dieser Filter kann weder gewaschen noch wiederverwendet werden. Den Filter
mit dem Hausmdll entsorgen.

4.3 Aktivkohlefilter wechseln

Je nach Benutzung der Dunstabzugshaube mussen Aktivkohlefilter halbjahrlich
ausgewechselt werden, mindestens jedoch jahrlich. Dieser Filter kann weder
gewaschen noch wiederverwendet werden.

Um eine einwandfreie Aufnahme der Gerliche zu garantieren, muss das
Aktivkohlevolumen auf die Luftleistung der Haube abgestimmt sein. Die hohe
Qualitat der Aktivkohle garantiert bei normalem Einsatz der Dunstabzugshaube
eine effiziente Aufnahme von Kichengerlichen. Deshalb nur Originalfilter
verwenden und diese regelmaBig austauschen.

1. Verschlisse des Filtergitters nach innen schieben.
2. Filtergitter vorsichtig herausnehmen.

3. Aktivkohlefilter gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis er sich aus den
Plastiknasen 16st. Mit dem Hausmull entsorgen.

4. Den neuen Aktivkohlefilter in die Stifte des Luftférderers einhaken und im
Uhrzeigersinn drehen. Prifen, ob der Filter fest montiert ist.

5. Filtergitter wieder einsetzen.
6. Gerat an die Stromversorgung anschlieBen.

4.4 Leuchtmittel auswechseln

/N

A STROMSCHLAGGEFAHR!

Vor dem Leuchtmittelwechsel Gerat abschalten und Netzstecker ziehen
oder Sicherung abschalten bzw. herausdrehen.
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/\ VORSICHT

& VERBRENNUNGSGEFAHR!

Das Leuchtmittel darf erst nach dem Abschalten des Gerates und nach
vollstandigem Abkuhlen des Leuchtmittels bertihrt werden.

Das Leuchtmittel nicht mit einer Warmeisolierung oder anderem Material
abdecken.

Leuchtmitteldaten: 220-240 V, max. 4 W
Fassung: E 14

E14 LED 4Wwx1
DR-4-H-E14-37

1. Zum Auswechseln des Leuchtmittels das Filtergitter entfernen.
2. Defekte Leuchtmittel gegen den Uhrzeigersinn herausdrehen.

3. Neues Leuchtmittel nicht direkt mit den Fingern berthren; zum
Einschrauben ein sauberes Tuch benutzen.

4. Neues Leuchtmittel in der Leuchtmittelhalterung sorgféltig feststecken und
im Uhrzeigersinn drehen.

5. Filtergitter vorsichtig wieder in die Dunstabzugshaube einsetzen.
6. Gerat wieder an die Stromversorgung anschlieBen.

4.5 Gerat auBer Betrieb nehmen

Zum Abschalten des Gerates den Netzstecker ziehen oder Sicherung abschalten
bzw. herausdrehen.
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5 Fehler beheben

DE

Reparaturen an elektrischen Geraten dirfen ausschlieBlich nur von einer hierflr
qualifizierten Elektro-Fachkraft ausgefiihrt werden. Eine falsch bzw. nicht
fachgerecht durchgefiihrte Reparatur kann Gefahren fir den Benutzer
herbeiflihren und flhrt zu einem Verlust des Garantieanspruchs.

STORUNG

MOGLICHE URSACHEN

MASSNAHMEN

Beleuchtung
funktioniert nicht.

Leuchtmittel ist defekt.

Leuchtmittel auswechseln
(s. Kapitel 4.4).

Gerat funktioniert
nicht.

Stecker ist nicht
eingesteckt.

Gerat am Stromnetz
anschlieBen.

Prifen, ob der Netzstecker
richtig in der Steckdose
steckt.

Stromausfall

Prifen, ob die
Stromversorgung
funktioniert und die
Sicherungen intakt sind.

Dunstabzugshaube
lduft, jedoch bleiben
die Kiichendiinste
erhalten.

Filter ist verschmutzt.

Filter reinigen bzw. ersetzen
(s. Kapitel 4).

bei Abluftbetrieb

Abluftschlauch prifen. Jeder
Winkel verkirzt die
Abluftleistung.
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6 Kundendienst

Ist die Stérung anhand der zuvor aufgefiihrten Hinweise nicht beseitigt, Kundendienst
kontaktieren. In diesem Fall keine weiteren Arbeiten, vor allem an den elektrischen
Teilen des Gerates, selbst ausfihren.

oder einer der beschriebenen Stérungen ist auch wahrend der

6 > Der Besuch des Kundendiensttechnikers im Falle einer Fehlbedienung
Garantiezeit nicht kostenlos.

Kundendienst Adresse:

EGS GmbH
DieselstraBe 1
33397 Rietberg / DEUTSCHLAND

Deutschland: 02944-9716760
Benelux: +492944-9716790
Andere: +492944-9716733
"E-Mail: kontakt@egs-gmbh.de
Internet: www.egs-gmbh.de

Reparaturauftrage online eingeben oder QR-Code scannen (siehe Rilickseite
Gebrauchsanweisung).

Fir eine schnelle Abwicklung des Reparaturauftrags folgende Informationen bereithalten:

1) Modell
2) Version
3) Batch
4) EAN
sowie die vollsténdige Anschrift, Telefon-Nr. und die Fehlerbeschreibung.

Geratespezifische Angaben stehen auf dem Typenschild im Innenraum oder auf der
Rickseite des Gerates.
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7 Garantiebedingungen

Als Kdufer eines Dalbach-Geradtes stehen Ihnen die gesetzlichen Gewahrleistungen aus dem
Kaufvertrag mit Ihrem Handler zu. Zusatzlich raumen wir Ihnen eine Garantie zu den folgenden
Bedingungen ein:

Leistungsdauer

Die Garantie lauft 24 Monate ab Kaufdatum (Kaufbeleg ist vorzulegen). Wdhrend der ersten 6
Monate werden Mangel am Gerat unentgeltlich beseitigt. Voraussetzung ist, dass das Gerdt ohne
besonderen Aufwand flir Reparaturen zuganglich ist. In den weiteren 18 Monaten ist der Kaufer
verpflichtet nachzuweisen, dass der Mangel bereits bei Lieferung bestand.

Bei gewerblicher Nutzung (z.B. in Hotels, Kantinen), oder bei Gemeinschaftsnutzung durch mehrere
Haushalte, betragt die Garantie 12 Monate ab Kaufdatum (Kaufbeleg ist vorzulegen). Wahrend der
ersten 6 Monate werden Mangel am Gerat unentgeltlich beseitigt. Voraussetzung ist, dass das
Gerat ohne besonderen Aufwand fir Reparaturen zuganglich ist. In den weiteren 6 Monaten ist der
Kaufer verpflichtet nachzuweisen, dass der Mangel bereits bei Lieferung bestand.

Durch die Inanspruchnahme der Garantie verlangert sich die Garantie weder flir das Gerat, noch
fur die neu eingebauten Teile.

Umfang der Mangelbeseitigung

Innerhalb der genannten Fristen beseitigen wir alle Mangel am Gerat, die nachweisbar auf
mangelhafte Ausfiihrung oder Materialfehler zuriickzuflihren sind. Ausgewechselte Teile gehen in
unser Eigentum uber.

Ausgeschlossen sind:

Normale Abnutzung, vorsatzliche oder fahrldssige Beschadigung, Schaden, die durch
Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, unsachgemaBe Aufstellung bzw. Installation oder durch
Anschluss an falsche Netzspannung entstehen, Schaden aufgrund von chemischer bzw.
elektrothermischer Einwirkung oder durch sonstige anormale Umweltbedingungen, Glas-, Lack-
oder Emailleschaden und evtl. Farbunterschiede sowie defekte Glihlampen.

Ebenso sind Mangel am Gerat ausgeschlossen, die aufgrund von Transportschaden zurickzufiihren
sind. Wir erbringen auch dann keine Leistungen, wenn - ohne unsere besondere, schriftliche
Genehmigung - von nicht erméchtigten Personen am Dalbach-Gerat Arbeiten vorgenommen oder
Teile fremder Herkunft verwendet wurden. Diese Einschréankung gilt nicht fir mangelfreie, durch
eine qualifizierte Fachkraft mit unseren Originalteilen, durchgefiihrte Arbeiten zur Anpassung des
Gerates an die technischen Schutzvorschriften eines anderen EU-Landes.

Geltungsbereich
Unsere Garantie gilt flr Gerate, die__ in einem EU-Land erworben wurden und die in der
Bundesrepublik Deutschland oder Osterreich in Betrieb sind.

Fur Gerate, die in einem EU-Land erworben und in ein anderes EU-Land gebracht wurden, werden
Leistungen im Rahmen der jeweils landesiblichen Garantiebedingungen erbracht. Eine
Verpflichtung zur Leistung der Garantie besteht nur dann, wenn das Gerat den technischen
Vorschriften des Landes, in dem der Garantieanspruch geltend gemacht wird, entspricht.

Fliir Reparaturauftrage auBBerhalb der Garantiezeit gilt:

e Wird ein Gerat repariert, sind die Reparaturrechnungen sofort fallig und ohne Abzug zu
bezahlen.

e Wird ein Gerat Uberprift, bzw. eine angefangene Reparatur nicht zu Ende gefiihrt, werden
Anfahrt- und Arbeitspauschalen berechnet.

e Die Beratung durch unser Kundenberatungszentrum ist unentgeltlich (s. Kapitel
Kundendienst).
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8 Technische Daten

MODELL UBH60-01

Tastschalter 4-fach

Elektrischer Anschluss [V/Hz] 220-240 / 50~60

Leistungsaufnahme [W] 49

Lampenleistung [W] 4

Abmessungen [BxTxH] 600x500x140

Nettogewicht [kg] 5,6

EAN Nr. [Inoxlook] 4016572411430
. . 1x

Vlies-Filter ACWH-601

Aktivkohlefilter, optional 1x C06

Artikel Nr. 1010035

EAN 4016572007312

* Technische Anderungen vorbehalten. *

Alle geratespezifischen Daten des Energielabels sind durch den Geratehersteller
nach europaweit genormten Messverfahren unter Laborbedingungen ermittelt
worden. Sie sind in der EN 61591 festgehalten. Der tatsachliche
Energieverbrauch der Gerate im Haushalt hangt vom Aufstellungsort und vom
Nutzerverhalten ab und kann daher auch héher liegen als die vom
Geratehersteller unter Normbedingungen ermittelten Werte.

CE-Konformitat

Dieses Gerat entspricht zum Zeitpunkt seiner Markteinfihrung den
Anforderungen die in den Richtlinien des Rates zur Angleichung der
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten Uber die elektromagnetische
Vertraglichkeit RL 2014/30/EU und Uber die Verwendung elektrischer
Betriebsmittel innerhalb bestimmter Spannungsgrenzen RL 2014/35/EU

festgelegt sind.

Dieses Gerat ist mit dem CE Zeichen gekennzeichnet und verfiligt Uber eine
Konformitatserklarung zur Einsichthahme durch die zustandigen

Marktliberwachungsbehdrden.
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9 Entsorgung

Verpackung entsorgen

" Die Verpackung sortenrein entsorgen. Pappe und Karton zum Altpapier
) ‘ und Folien in die Wertstoffsammlung geben.

-

Gerat entsorgen

Vorgabe der Europaischen Entsorgungsvorschrift
2012 / 19/ EU.

E Sie stellt sicher, dass das Produkt ordentlich entsorgt wird.

E Das Gerat ist mit dem hier abgebildeten Symbol gekennzeichnet, It.

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Jeder Verbraucher ist gesetzlich verpflichtet, Altgerate getrennt vom Hausmduill
(z. B. bei einer kommunalen Sammelstelle) zu entsorgen. Damit wird
gewahrleistet, dass Altgerate fachgerecht verwertet und negative Auswirkungen
auf die Umwelt vermieden werden.

Altgerate vor der Entsorgung unbrauchbar machen:
e Netzstecker aus der Steckdose ziehen

e Stecker vom Netzkabel trennen

Kinder kdnnen Gefahren, die im Umgang mit Haushaltsgeraten liegen, oft nicht
erkennen.

Sorgen Sie flr die notwendige Aufsicht und lassen Sie Kinder nicht mit dem
Gerat spielen.
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Introduction

Read this instruction manual carefully before putting the appliance into
operation. It contains important safety information for the installation, operation
and maintenance of the appliance. Proper operation makes a major contribution
to efficient energy use and minimises the energy consumption of the appliance.

Improper use of the appliance can be dangerous, particularly for children.

Keep this instruction manual in a safe place for future reference. Pass them on to
the new owner if the appliance is sold or given away. Should you have any
questions that are not dealt with sufficiently for you in this instruction manual, or
if you need a new copy of the instruction manual, please contact After Sales
Service Germany 4.

The manufacturer is working constantly on the further development of all types
and models. We would therefore ask you to appreciate that modifications in
form, configuration and technology are reserved.

Intended use

The appliance is intended for private/household use. If the appliance is used for
other purposes or in any other way than as described in this instruction manual,
the manufacturer assumes no liability for any damage resulting from such use.

For safety reasons, modifications or alterations to the appliance are not
permitted.

4 After Sales Service Tel. +49 2944 9716-760
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Getting to know your appliance

Scope of supply

1x Appliance

1x Fleece filter

1x Exhaust air fitting

1x Installation materials
1x Instruction manual

Appliance description
1) Housing
2) Light
3) Control knobs
4) Filter grille
5) Locks

Not included in scope of
supply (order from After Sales Service®)

- Activated charcoal filter for recirculating air operation
- Exhaust air hose for air extraction mode
- Decorative flue top

Accessories for installation

FIGURE _(I?;JANTI DESIGNATION
1x exhaust air fitting
, 1x installation materials
) =
@xmnmmmm%

5 After Sales Service Tel. +49 2944 9716-760
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10 For your safety

For safe and proper use of the appliance, read the instruction manual and other
documentation accompanying the product and keep in a safe place for future
reference. All safety warnings in this instruction manual are marked with a
warning symbol. They draw your attention to potential hazards. Be sure to read
and observe this information.

Explanation of the safety warnings

A DANGER

Indicates a hazardous situation which, if not avoided, will lead to very serious
injuries or even death!

Indicates a hazardous situation which, if not avoided, can lead to very serious
injuries or even death!

/\ CAUTION

Indicates a hazardous situation which, if not avoided, can lead to minor or
moderate injuries!

ATTENTION
Indicates a situation which, if not avoided, will lead to material damage.

A RISK OF ELECTRIC SHOCK!

f RISK OF BURNS/RISK OF SCALDING
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10.1Safety and responsibility

Safety of children and persons with limited capabilities

A DANGER

RISK OF SUFFOCATION!

Packaging materials (e.g. plastic film, polystyrene) can be dangerous for
children. Keep packaging materials out of the reach of children.

A DANGER

This appliance is not intended to be used by persons (including children) with
limited physical, sensory or mental aptitude or lack of experience and/or
knowledge unless they are supervised by a person responsible for their safety, or
have received instructions from that person as to how the appliance is to be
used. Supervise children to ensure that they do not play with the appliance.

10.2Safety and warnings

A DANGER

é ELECTRIC SHOCK HAZARD!

Never hold the plug of the mains cable with damp or wet hands when
plugging in or unplugging the appliance. Install and connect the appliance only in
accordance with the description in the instruction manual.

e In an emergency, pull the plug out of the plug socket immediately.
e Do not pull the plug out of the plug socket with the cable.

e Remove the plug from the plug socket before starting cleaning or service
work.

e A damaged power supply cable must be replaced by the supplier, dealer or
after-sales service without delay.

e If cable or plug are damaged, do not use the appliance any longer.

e Do not carry out any work on the appliance other than the cleaning and
service work described in this instruction manual.
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11 Installation

11.1Unpacking the appliance

The packaging materials must be undamaged. Inspect the appliance for transport
damage. On no account should a damaged appliance be connected to the mains
power supply. In the event of damage, please contact the supplier.

/\ CAUTION

Transport the appliance only in the original packaging materials to avoid any
personal injury and/or material damage.

Removing transport protection

The appliance is secured for transport. Remove all packaging parts, plastic film
and adhesive tapes. Residues of adhesive can be removed using white spirits.
Remove all adhesive tape and packaging parts from the interior of the appliance
too.

Transport instructions

Keep the original carton and packaging mouldings in a safe place. Transport the
appliance only in its original packaging materials.

11.2Preparing the appliance for installation

AN

A ELECTRIC SHOCK HAZARD!

The installation work and electrical may only be carried out by a
qualified electrician in accordance with all the relevant regulations and standards
applicable in your country, including the fire protection measures.

e Incorrect connection can result in destruction of the power electronics.

e The connection data on the type plate must correspond to those of the
mains power supply grid.

e Connect the appliance only to a properly earthed plug socket with earthing
contact.
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NOTE

The connection data can be found on the type plate and in the “Technical data”
chapter of this instruction manual.

Open the extractor hood. The type plate can be found inside the appliance.

/\ CAUTION
RISK OF INJURY!

e Two people are required to mount the extractor hood.

e Before drilling holes in walls or ceilings, check that there are no concealed
power cables or pipes in that area.

e Use only installation materials that are suitable for the condition of the
walls and ceilings.

Selection of the operating mode

The extractor hood can be operated in both air extraction mode (b) and in
recirculating air mode (a).
Select operating mode.

1. Push the catches of the filter grille
inwards. b

2. Carefully remove the filter grille. :

3. The selection knob for the desired
operating mode of the hood is visible in
the fan.

4. Turn the selection knob by 45° to the
appropriate hood operating mode.
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Insert the selection element (4) for air
extraction mode.

Remove the selection element (4) for
recirculating air mode.

Appliance I l

e so that the mains plug is accessible at all times

e Do not connect to mains power supply via multiple sockets or extension
leads.

e and do not operate outdoors.

e in accordance with the prescribed minimum clearances.

Minimum clearances

The following minimum clearances from the upper edge of the hob to the lower
edge of the extractor hood must be observed when installing the extractor hood:

Clearance

(a) 1 I,
Electric 650 mm

stoves
Gas stoves 700 mm

max. 750 mm
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NOTE

If the extractor hood is installed above a gas cooker and the installation instructions for
the gas hob prescribes a larger clearance, this larger clearance must be observed.

11.3Wall mounting for air

extraction mode

A DANGER

Fig. 5 Appliance dimensions

APPLIANCE DANGER TO LIFE!
bl Eiisd B il The exhaust air must not be discharged into a
a 335 chimney. The discharge of exhaust air into a
stack used for the ventilation of rooms in which
b | 598 there are fireplaces is not permitted. Combustion
c 142 gases drawn back into the room could result in
poisoning.
d 545
e The extractor hood must not be connected
e [ 235-238 to other exhaust air ducts to which other

appliances are already connected that are operated with power sources other than
electricity (e.g. boilers, gas cookers, etc.).

e The regulations of the local authorities must always be observed for the extraction
of the exhaust air.

e Due to regional and national building regulations, the operation of extractor hoods
and chimney-vented fireplaces such as coal or oil ovens and gas water-heaters
together in the same room is subject to certain restrictions.

During air extraction mode, the intaken air is cleaned in the grease filter and then
discharged into the atmosphere via an exhaust air duct. An adequate supply of fresh air
must therefore be ensured at all times.

The exhaust air is guided into an air shaft or to the outside.

e If connected to an air shaft, the exhaust air hose
must not extend too far into the shaft.

* i J/ o
e If the exhaust air is discharged outside the j’ ( ‘
building, fitting a ventilation flap (not included in
the scope of supply) on the outside is M !
recommended. L —

R

Page | 35



Open duct outlet b (see Figure 2).

1.

Push a flat-bladed screwdriver under the small cover on the upper side of the
appliance.

2. Prise out the cover.

3. Bend off the cover at the mounting points.

4. Install the exhaust air fitting supplied.

Ensure that the duct outlet b on the rear of the appliance (not illustrated) remains
closed.

Fig. 7 Air extraction mode Fig. 6 Installing the exhaust air hose

Installing the extractor hood on the wall

1.

Mark the position of the extractor hood on the wall. The marks must correspond to
the 2 keyhole openings (suspension points) on the rear of the extractor hood.

. Screw the 2 screws supplied into the wall. Do not screw in too far.

. Fit the suspension points of the extractor hood over the 2 screw heads. The screws

must fit into the narrower recess.

Tighten the screws and check whether the installation is stable between extractor
hood and wall.

. Attach the extractor hood to the wall with another 2 screws through the round hole

safety openings.

Fit the exhaust air hose to the exhaust air fitting (Fig. 3).

APPLIANCE
DIMENSIONS IN
MM

d| 545

f | 520

i | 124
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11.4Installation for recirculating air mode

The installation of activated charcoal filters is necessary for recirculating air mode. The
air extraction performance is reduced when the activated charcoal filter is installed.

The intaken air is first passed through the grease filter and then through an additional
activated charcoal filter and returned to the kitchen area as clean air. The air outlet
openings on the flue must be open so that the cleaned air can flow freely into the room.

When working with recirculating air mode, ensure that the ventilation slots (a) are not
covered and that the cleaned air can flow freely into the room (Fig. 4).

~ -
i

Fig. 8 Recirculating air mode

Installing the activated charcoal filter

1. Push the catches of the filter grille inwards.
2. Carefully remove the filter grille.

3. Hook the activated charcoal filter into the pins of the fan system and turn in
clockwise direction until it engages.

4. Check that the filter is securely fitted.
5. Replace the filter grille.

NOTE

The activated charcoal filter is optional. Can be ordered from After Sales Service®.

6 After Sales Service Tel. +49 2944 9716-760
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11.5Cabinet installation

Mark the position of the extractor hood in the cabinet. The marks must at the
support point correspond to the 4 keyhole openings (suspension points) on the
upper side of the extractor hood.

Screw the 4 screws supplied into the cabinet. Do not overtighten.

Fit the extractor hood with the suspension point into the 4 screw heads, whereby
the 4 screws must be in the narrower recess.

Tighten the screws and check whether the installation is stable between extractor
hood and cabinet.

Attach the extractor hood to the cabinet with another 4 screws through the round
hole safety openings.

12 Putting into operation

Always ensure adequate ventilation in the room when the extractor hood is in operation
at the same time as gas cookers or other fluid-fired appliances.

Operation is not permitted above a coal or wood-fired fireplace.
Do not flambé food under the extractor hood.

Do not open the gas supply to gas hobs as long as there is no cookware on the
hob.

Always operate the extractor hood with a grease filter. Fats or oils can easily catch
fire if they are overheated. Therefore always supervise the food while cooking.

Clean or replace the filter at regular intervals.

Always switch on the extractor hood at the start of cooking and allow it to run for a few
minutes longer after the end of cooking. This is the most effective way to eliminate
cooking fumes.

1.

u b W N

Plug the mains plug into the plug socket.

Switch on the light.

Switch on the extractor hood with the ON/OFF button.
Select the desired fan speed.

After finishing cooking, switch off the extractor hood again with the ON/OFF
button.
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12.1Control panel

B 0 e e eee
©O0OO0O

BUTTONS FUNCTION
3 Light

@ Button for switching the light ON and OFF.
0 OFF

@ Button for switch the appliance OFF

Switching on
. = low fan speed

©COO .

medium fan speed

high fan speed

12.2Reduction of environmental impact

e Adjust the fan speed to the intensity of the cooking vapours.

e Pay attention to an adequate supply of fresh air during operation of the extractor
hood.

e Observe the distance between the upper edge of the hob and the lower edge of the
extractor hood as indicated in the installation instructions in order to achieve the
optimum effect.

e Clean or replace the filters (grease filter/odour filter) at regular intervals.
e Switch off the extractor hood after the end of cooking.
e On extractor hoods with run-on time, activate this function.

e Switch off the light after the end of cooking.
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13 Service and Maintenance

/N

ELECTRIC SHOCK HAZARD!

The appliance must not be connected to the mains power supply during
cleaning and service work. Before starting cleaning and service work, switch off the
appliance, remove the mains plug and switch off or unscrew the fuse.

Never clean the appliance with a steam cleaner or high-pressure cleaner. Moisture could
get into electrical components.

e Hot steam can result in damage to plastic parts.
e The appliance must be dry before it is put into operation again.
e Do not use abrasive or aggressive cleaning agents.

e Do not push pointed objects into the protective grille of the motor or into other
electrical parts.

e Never try to check the condition of the filter while the extractor hood is in
operation.

e Operate the extractor hood only with the lamp fitted to avoid the risk of an electric
shock.

/\ CAUTION

fli When cleaning, select the water temperature so that there is no RISK OF
SCALDING:!

13.1Cleaning the appliance

For hygiene reasons, clean the extractor hood at regular intervals. The frequency of
cleaning depends on the operating hours and the application of the extractor hood.

1. Push the catches of the filter grille inwards.
2. Carefully remove the filter grille.

3. Clean the inside and outside of the housing with a soft, damp cloth and a warm
detergent solution. Use only mild detergents. Do not use aggressive cleaning
agents, brushes or scouring powder.

4. Dry with a soft cloth.
5. Replace the filter grille.

6. After cleaning, connect the appliance to the mains power supply again.
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13.2Cleaning the grease filter

/N

FIRE HAZARD!

Observe the filter changing and cleaning intervals. Failure to observe this may result in
fires due to accumulations of grease.

Replace the grease filter regularly. The frequency of replacement depends on the
operating hours and the application of the extractor hood.

1) Housing
2) Fan motor
3) Fleece filter

Push the catches of the filter grille inwards.
Carefully remove the filter grille.

Pull out the filter rails.

Remove the fleece and fit a new fleece filter.
Secure the fleece using the filter rails.

Replace the filter grille.

Connect the appliance to the power supply again.

NoUhwhe

This filter can neither be washed nor reused. Dispose of the filter with the household
waste.

13.3Replacing the activated charcoal filter

Depending on the usage of the extractor hood, activated charcoal filters must be
replaced every six months, but at least every year. This filter can neither be washed nor
reused.

In order to guarantee proper absorption of the odours, the volume of activated charcoal
must match the extraction capacity of the hood. The high quality of the activated
charcoal guarantees efficient absorption of the kitchen odours with normal operation.
Therefore use only original filters and replace at regular intervals.

1. Push the catches of the filter grille inwards.

2. Carefully remove the filter grille.

3. Turn the activated charcoal filter in counter-clockwise direction until it comes free
of the plastic lugs. Dispose of with household waste.

4. Hook the new activated charcoal filter into the pins of the fan system and turn in
clockwise direction. Check that the filter is securely fitted.

5. Replace the filter grille.
6. Connect the appliance to the power supply again.
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13.4Replacing the lamp

/N

A ELECTRIC SHOCK HAZARD!

Before replacing the lamp, switch off the appliance, remove the mains plug and
switch off or unscrew the fuse.

/\ CAUTION

& RISK OF BURNS!

Do not touch the lamp until the appliance has been switched off and the lamp
has cooled down completely.

Do not cover the lamp with heat insulation or other material.

Lamp data: 220-240 V, max. 4 W
Fitting: E 14

E14 LED 4Wx1
DR-4-H-E14-37

wE=>

1. To replace the lamp, first remove the filter grille.
2. Unscrew the defective lamp in anti-clockwise direction.

3. Do not touch the new lamp directly with your fingers; use a clean cloth to screw in
the lamp.

4. Carefully insert the new lamp into the lamp bracket and screw tight in clockwise
direction.

5. Carefully fit the filter grille into the extractor hood again.
6. Connect the appliance to the power supply again.
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13.5Decommissioning the appliance

To switch off the appliance, remove the mains plug and switch off or unscrew the fuse.

14 Troubleshooting

Have repairs to electrical appliances carried out only by a qualified electrician. An
incorrectly performed repair can pose dangers for the user and lead to a voiding of

warranty claims.

FAULT

POSSIBLE CAUSES

MEASURES

Light is not working.

Lamp is defective.

Replace lamp (see chapter
4.4).

Appliance is not
working.

Plug is not plugged in to the
plug socket.

Connect the appliance to the
mains power supply.

Check whether the mains
plug is correctly plugged in
to the plug socket.

Power failure

Check whether the power
supply is still functioning
and that the fuses are
intact.

The extractor hood is
running, but the
kitchen odours are not
extracted.

Filter is clogged.

Clean or replace the filter
(see chapter 4).

In air extraction mode

Check the exhaust air hose.
Every bend decreases the
extraction performance.
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15 After Sales Service

If the fault has not been rectified using the above instructions, contact After Sales Service. On no
account should you carry out any further work, particularly not on the electrical parts of the
appliance.
e > A visit by an After Sales Service technician is not free of charge even
* during the warranty period in the event of incorrect operation or one of
the faults described above.

After Sales Service address

EGS GmbH
DieselstraBe 1
33397 Rietberg / GERMANY

Germany: 02944-9716760
Benelux: +492944-9716790
Other: +492944-9716733
E-mail: kontakt@egs-gmbh.de
Internet: www.egs-gmbh.de

Enter repair orders online or scan QR code (see back of instruction manual).

Keep the following information ready for quick processing of the repair order:

1) Model
2) Version
3) Batch
4) EAN

together with your full address, telephone number and a description of the fault.

The appliance-specific data can be found on the type plate inside the appliance or on the rear of
the appliance.
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16 Warranty terms

As the buyer of an Dalbach appliance, you are entitled to the statutory warranty under the purchase contract
with your dealer. In addition, we grant you a warranty on the following terms:

Warranty period

The warranty period is 24 months from the date of purchase (proof of purchase must be presented). During
the first 6 months, defects in the appliance are remedied free of charge, on condition that the appliance is
accessible for repairs without any great effort. During the following 18 months, the buyer is obliged to prove
that the defect already existed at the time of delivery.

In the case of commercial use (e.g. in hotels, canteens) or joint use by several households, the warranty
period is 12 months from the date of purchase (proof of purchase must be presented). During the first 6
months, defects in the appliance are remedied free of charge, on condition that the appliance is accessible for
repairs without any great effort. During the following 6 months, the buyer is obliged to prove that the defect
already existed at the time of delivery.

The claim under warranty does not prolong the warranty period for either the appliance or for newly installed
parts.

Scope of the defect remedy
Within the periods indicated, we will remedy all defects in the appliance that are demonstrably attributable to
poor workmanship or material flaws. Replaced parts become our property.

The warranty does not cover:

Normal wear, deliberate or negligent damage, damage resulting from a failure to observe the instruction
manual, improper installation and set-up or connection to the wrong mains power supply, damage caused by
chemical or electrothermal effects or other abnormal environmental conditions, glass, paintwork or enamel
damage and possible differences in colour as well as defective lamps.

Defects in the appliance resulting from transport damage are also not covered. We are also not obliged to
perform defect remedies, if — without our express written authorisation — work is carried out on the Dalbach
appliance by unauthorised persons or third-party parts have been used. This limitation shall not apply to
faultless work carried out by a qualified person using our original parts to adapt the appliance to the technical
safety regulations of another EU member state.

Scope
Our warranty applies to appliances purchased in an EU member state and operated in the Federal Republic of
Germany or Austria.

For appliances purchased in one EU member state and moved to another EU member state, defect remedies
will be carried out within the framework of the national warranty terms. The obligation to provide services
under warranty shall apply only as long as the appliance satisfies the technical regulation of the country in
which the warranty claim is made.

For repairs outside the warranty period:

e If an appliance is repaired, the repair invoices are payable immediately without deduction.

e If an appliance is inspected or a started repair is not completed, flat-rate travelling expenses and
labour costs will be invoiced.

e Advice from our after sales service centre is free of charge (see chapter “After Sales Service”).
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17 Technical data

MODEL UBH60-01

Pushbutton switches 4x

Electrical connection [V/Hz] 220-240 / 50~60

Power consumption [W] 49

Lamp wattage [W] 4

Dimensions [WxDxH] 600x500x140

Net weight [kg] 5.6

EAN No. [Inoxlook] 4016572411430
. 1x

Fleece filter ACWH-601

Activated charcoal filter, option 1x C06

Article No. 1010035

EAN 4016572007312

* Subject to technical modifications. *

All appliance-specific data on the energy label have been determined by the appliance
manufacturer using standardised European measuring methods under laboratory
conditions. These are documented in EN 61591. The actual energy consumption of the
appliance in the household depends on the installation location and user behaviour, and
can therefore in some cases be higher than the values determined by the appliance
manufacturer under standardised conditions.

CE Conformity

At the time of its placement on the market, this appliance conforms to the requirements
laid down in the Council directives on the approximation of the laws of the Member
States relating to electromagnetic compatibility, Directive 2014/30/EU, and relating to
the making available on the market of electrical operating equipment designed for use
within certain voltage limits, Directive 2014/35/EU.

This appliance bears the CE mark and has a declaration of conformity that can be
examined by the responsible market supervisory authorities.
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18 Disposal

Disposal of packaging materials

& Sort packaging materials before disposal. Paper and cardboard with the waste
) ‘ paper and plastic film in the recycled materials bin.

-y

Disposal of the appliance

The appliance is marked with the symbol shown here in accordance with the
European Directive on waste electrical and electronic equipment 2012/19/EU.

It ensures that the product is disposed of in the correct manner.
I

Old appliances must not be disposed of with household waste!

Every consumer is obliged by law to dispose of waste electrical and electronic equipment
separately from the household waste (e.g. at a municipal collection point). This ensures
that waste electrical and electronic equipment is properly recycled and negative effects
on the environment are avoided.

Make appliances unserviceable before disposal:
e Remove the mains plug from the plug socket.
e Cut the plug off the mains power cable.

Children can often not recognise the hazards associated with household appliances.

Ensure the necessary supervision and do not allow children to play with the appliance.
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Instrucciones de uso y montaje

Istruzioni per ['uso e il montaggio
Manual de instrucdes e montagem




Introduccion

Lea atentamente este manual de instrucciones antes de poner en marcha el
aparato. En él se incluyen instrucciones de seguridad importantes para la
instalacién, el funcionamiento y el mantenimiento del aparato. Un correcto uso
contribuye significativamente a un uso eficiente de la energia y reduce el
consumo de energia durante el funcionamiento.

Un uso indebido del aparato puede ser peligroso, especialmente para los nifios.

Conserve el manual de instrucciones de uso para consultas posteriores.
Entréguelas a los posibles siguientes duefios. En caso de que tenga preguntas
sobre algln tema que no esté claro para usted en este manual de instrucciones,
o desee solicitar un nuevo ejemplar del manual, péngase en contacto con el
servicio de atencion al cliente de Alemania®.

El fabricante trabaja permanentemente en el continuo desarrollo de todos los
tipos y modelos. Por lo tanto, le rogamos que comprenda que debemos
reservarnos el derecho a poder realizar cambios en la forma, el equipamiento y
la tecnologia.

Uso previsto

El aparato se ha disefiado para uso privado / doméstico. Si el aparato se utiliza
para fines distintos de los descritos en este manual de instrucciones, el
fabricante no asumira ninguna responsabilidad por los posibles dafos.

Por razones de seguridad, no estan permitidas las modificaciones o cambios en el
aparato.

1 Servicio de atencidn al cliente Tel. +49 2944 9716-760



Conocer el aparato

Incluido en el suministro

1x aparato

1x filtro de fieltro

1x conexidn de salida de aire
1x material de montaje

1x manual de instrucciones

Descripcion del aparato
1) Carcasa

2) Iluminacion

3) Botones de mando
4) Malla filtrante

5) Pestillos

No incluido en el suministro (solicitar al servicio de atencién al cliente?)

- Filtros de carbdn para modo de recirculacion de aire
- Tubo de salida de aire para modo extraccién
- Ornamentacién de chimenea

Accesorios para la instalacion

FIGURA iﬁNTID DENOMINACION
1x Conexidn de salida de aire
, 1x Material de montaje
) G2
@xmmm%

2 Servicio de atencion al cliente Tel. +49 2944 9716-760
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ES

1 Parasu seguridad

Para un uso seguro y adecuado, lea atentamente el manual de instrucciones y el
resto de documentacion que acompafa al producto y conserve todo ello para
posteriores consultas. Todas las instrucciones de seguridad contenidas en este
manual de instrucciones estan identificadas con un simbolo de advertencia. Le
advierten con antelacion de posibles peligros. Son imprescindibles la lectura y el
cumplimiento de estas informaciones.

Explicacion de las instrucciones de seguridad

designa una situacién peligrosa, causa de muerte o de lesiones graves en caso
de no ser tomado en consideracion.

/N

se refiere a una situacion peligrosa que puede ser causa de muerte o de lesiones
graves en caso de no ser tomado en consideracion.

/\ PRECAUCION

tipifica una situacion peligrosa que puede ser causa de lesiones leves o
moderadas en caso de no ser tomado en consideracion.

ATENCION

indica una situaciéon que, de no ser tomada en consideracién, provocara danos
materiales.

A PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA

PELIGRO DE QUEMADURAS / PELIGRO DE
ESCALDADURAS
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ES

1.1 Seguridad y la responsabilidad

Seguridad de niios y de personas con discapacidad

A PELIGRO

iPELIGRO DE ASFIXIA!

Los componentes del embalaje pueden ser peligrosos para los nifios (plasticos,
poliestireno). Mantenga el material del embalaje lejos de los nifios.

A PELIGRO

Este aparato no estd pensado para que sea utilizado por personas (nifios
incluidos) con discapacidad fisica, sensorial o mental o con falta de experiencia y
conocimientos previos, salvo que, para su seguridad, sean supervisados o
instruidos en el uso seguro del aparato por una persona responsable. No deje a
los ninos desatendidos para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

1.2 Seguridad y advertencias

A PELIGRO
A iPELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA!

No toque nunca el enchufe del cable eléctrico con las manos hiumedas o mojadas
al enchufar y desenchufar. Monte y conecte el aparato Unicamente segun lo
indicado en el manual de instrucciones.

e En caso de emergencia, desconecte inmediatamente el enchufe de la toma
eléctrica.

e No saque el enchufe de la toma tirando del cable de alimentacidn.

e Desconecte siempre el enchufe de la toma antes de realizar trabajos de
limpieza o mantenimiento.

e Un cable de alimentacién eléctrica dafado debe ser sustituido
inmediatamente por el proveedor, el distribuidor especializado o el servicio
de atencion al cliente.

e Si el cable o el enchufe estan dafiados, no debe seguir utilizando el
aparato.

¢ No manipule el aparato, excepto para las operaciones de limpieza y
mantenimiento descritas en este manual de instrucciones.
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2 Instalacion

2.1 Desembalar el aparato

El embalaje no debe estar dafiado. Compruebe posibles dafios en el aparato. No
conecte nunca un aparato dafado. Péngase en contacto con el proveedor en caso
de dafos.

/N\ PRECAUCION

Unicamente transporte el aparato embalado para evitar lesiones y dafios
materiales.

Retirar la proteccion para el transporte

El aparato esta protegido para su transporte. Retire todas las partes del
embalaje, plasticos y cintas adhesivas. Puede eliminar los restos de adhesivo con
gasolina de limpieza. Retire también todas las cintas adhesivas y las piezas de
embalaje del interior del aparato.

Advertencias de transporte

Conserve la caja original y los moldes del embalaje. Transporte el aparato solo
en el embalaje original.

2.2 Preparacion del aparato para su instalacion

/N\
A iPELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA!

Los trabajos de montaje y de cableado eléctrico solo pueden ser realizados por
electricistas especializados de acuerdo con todas las normas y reglamentos
aplicables en su pais, incluidas las medidas de proteccién contra incendios.

e Una conexidén incorrecta puede provocar la destruccidn de la electrénica de
potencia.

e Los datos de conexidn de la placa de caracteristicas deben coincidir con los
de la red de alimentacion eléctrica.

e Conecte el aparato solo en una toma adecuada con proteccién de puesta a
tierra.
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INDICACION

Los datos de conexion se pueden consultar en la placa de caracteristicas y en el
capitulo «Datos técnicos» de este manual de instrucciones de uso.

Abra la campana extractora. La placa de caracteristicas se encuentra en el
interior del aparato.

/\ PRECAUCION

iPELIGRO DE LESIONES!

Se necesitan dos personas para montar la campana extractora.

Cuando taladre en una pared o techo, compruebe de antemano que no
haya lineas de energia u otros tubos y cables ocultos en ese punto.

Utilice solo material de montaje adecuado para el acabado de sus techos y
paredes.

Seleccion del modo de funcionamiento a

La campana extractora puede ponerse en

funcionamiento tanto en modo de extracciéon (b) como
en modo de recirculacion de aire (a).

1.
2.

Seleccione el modo de funcionamiento.

Deslice los pestillos de la malla filtrante hacia
dentro.

Saque la malla filtrante con cuidado.

En el ventilador se puede ver el botén de
seleccién del modo de funcionamiento deseado
de la campana.

Gire el botdn de seleccidon 45 © hacia el modo de
extraccién correspondiente.

Al modo extraccion le corresponde el elemento de 4

seleccion (4).

Para el modo recirculacion de aire, retire el elemento
de seleccion (4).

Aparato

de manera que el enchufe de alimentacién sea accesible.

sin conectarlo a la red eléctrica mediante tomas multiples ni con cables de
prolongacién.

de forma que no funcione al aire libre.

respetando las distancias minimas que se especifican.
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Distancias minimas

Al instalar la campana extractora inclinada, deben respetarse las ~—
siguientes distancias minimas desde el borde superior de la placa [— '
de cocina hasta el borde inferior de la campana extractora:

Distancia
(a) —
Cocina eléctrica 650 mm
Cocina de gas 700 mm
maxima 750 mm
INDICACION

Si la campana extractora se instala sobre una cocina de gas y las instrucciones
de montaje de la placa de gas estipulan una distancia mayor, debera respetarse
dicha distancia.

DIMENSIONES DEL P
APARATO EN MM

335
598
142

545 :
235-238 Fig. 1 Dimensiones del aparato

D0 |olw

2.3 Instalacion en pared en el modo extraccion

A PELIGRO

iPELIGRO DE MUERTE!

El aire de salida no debe ser introducido en una chimenea de humos ni de gases.
No esta permitido introducir el aire de salida en un conducto de ventilacion que
se use para ventilar estancias con chimenea. Los gases de combustién aspirados
pueden producir intoxicaciones.

e La campana extractora no debe conectarse a otros conductos de
extraccidn en los que ya estén instalados otros aparatos que utilicen
fuentes de energia distintas de la eléctrica (como calderas, estufas de gas,
etc.).

e Siempre se debe respetar la normativa oficial para conductos de
extraccién de aire.

e En virtud de la normativa sobre construccion de los estados federales, el
funcionamiento conjunto de campanas extractoras y sistemas con
chimenea, como estufas de carbdn o de petrdleo y calentadores de gas en
la misma habitacion esta sujeto a ciertas restricciones.
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En el modo de extraccién, el aire aspirado se limpia m—— ‘ —
a través del filtro de grasa y después es expulsado M 4 LL ‘

al aire libre a través de un conducto de salida. Por ( 7‘ ' i
eso se debe garantizar siempre suficiente entrada ’ |

de aire. LM’&*@ ’ Eﬁﬂ'

El aire de extraccion es conducido a un conducto de ventilacion o hacia el
exterior.

e Sise conecta a un conducto de ventilacién, el tubo de salida de aire no
debe introducirse demasiado dentro de dicho conducto.

e Sj el aire de salida se conduce al exterior, se recomienda instalar una
trampilla de ventilacién en el exterior (no incluida en el suministro).

Abrir salida del canal b (véase Fig. 2)
1. Introduzca un destornillador plano por debajo de la tapa pequefia de la
parte superior del aparato.

2. Saque la tapa hacia arriba.
3. Doble la tapa en los puntos de fijacion.

4. Coloque la tobera de aire de salida suministrada.
Aseglrese de que la salida del canal b queda cerrada en la parte posterior
del aparato (sin figura).

» ﬁ-@

Fig. 2 Mod; e;traccién Fig. 3 Instalacion del tubo de salida de aire

Instalacion de la campana extractora en pared
1. Marque la posicion de la campana extractora en la pared. Las marcas
deben coincidir con los 2 orificios en forma de cerradura (suspensiones de
montaje) de la parte posterior de la campana extractora.

2. Fije los 2 tornillos suministrados a la pared. No los introduzca demasiado.

3. Encaje la campana extractora en las 2 cabezas de los tornillos con la
suspensién de montaje. Los tornillos deben quedar en el area mas
estrecha de los orificios.

4. Apriete los tornillos y compruebe si la instalacién entre la campana
extractora y la pared es estable.

5. Fije la campana extractora con otros 2 tornillos a la pared a través de los
orificios redondos de seguridad.

6. Monte el tubo de salida de aire sobre la tobera de aire de salida (Fig. 3).

Pagina | 11



ES

DIMENSIONES DEL
APARATO EN MM P

545 r

f 520
i 124

2.4 Instalacion en modo de recirculacion de aire

Para el modo de recirculacion de aire es necesario montar filtros
de carbon activado. Con el filtro de carbon activado montado se
reduce la potencia de extraccion.

Fig. 4 Modo recirculacién de aire

El aire aspirado pasa primero por el filtro de grasa y después por un filtro de
carbdn adicional. Una vez limpio, es conducido de nuevo a la cocina. Las
aberturas de salida de aire del tiro deben estar abiertas para que el aire que se
ha limpiado pueda circular libremente por la habitacion.

Asegurese de que en el modo de recirculacién de aire no estan tapadas las
ranuras de ventilacion (a) y que no se impide la circulacién libre del aire limpio
por la habitacion (Fig. 4).

Colocacion del filtro de carbon activado

1. Deslice los pestillos de la malla filtrante hacia dentro.
2. Saque la malla filtrante con cuidado.

3. Enganche el filtro de carbdn activado en los pasadores del ventilador y
girelo en sentido horario hasta que encaje.

4. Compruebe que el filtro esta bien fijado.
5. Vuelva a colocar la malla filtrante.

INDICACION

El filtro de carbdn activado es opcional. Se puede pedir en el servicio de atencion
al cliente3.

3 Servicio de atencion al cliente Tel. +49 2944 9716-760
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2.5 Instalacion en armario

Marque la posicion de la campana extractora en el armario. Las marcas de
la posicién deben coincidir con los 4 orificios en forma de cerradura
(suspensiones de montaje) de la parte superior de la campana extractora.

Fije los 4 tornillos suministrados en el armario. No los apriete demasiado.

Encaje la campana extractora en las 4 cabezas de los tornillos con la
suspensién de montaje, haciendo que los 4 tornillos queden en el area
mas estrecha de los orificios.

Apriete los tornillos y compruebe si la instalacién entre la campana
extractora y el armario es estable.

Fije la campana extractora con otros 4 tornillos al armario a través de los
orificios redondos de seguridad.

3 Puesta enservicio

Asegure siempre una ventilacion suficiente en la estancia cuando se utilice la
campana extractora junto con estufas de gas u otros aparatos que funcionen con
combustible liquido.

No se permite el uso sobre un fuego de carbén o lefa.
No flambee la comida bajo la campana extractora.

No abra el suministro de gas de las encimera de cocina de gas siempre
gue no haya sartenes u ollas sobre la encimera de coccion.

Utilice siempre la campana con filtros para grasa. Las grasas o los aceites
pueden prenderse facilmente cuando se calientan demasiado. Por eso,
supervise constantemente la preparacion de los alimentos.

Limpie o cambie regularmente los filtros.

Encienda la campana extractora al principio de cada ciclo de cocinado y apaguela
de nuevo unos minutos después de terminar de cocinar. Esta es la forma mas
efectiva de eliminar los humos de la cocina.

1.

u b~ W N

Introduzca el enchufe de alimentacion en la toma.

Encienda la luz de la campana.

Encienda la campana extractora con el botdn ON/OFF.

Seleccione la potencia deseada.

Apague la campana extractora con el botén ON/OFF después de cocinar.
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3.1 Panel de control

B 0 o  es e
©O0CO0O0O0

BOTONES FUNCION
o Iluminacion
@ Botén para encender y apagar la luz
0 OFF
@ Botdn para apagar el aparato
Encendido
° e e o = potencia minima de ventilador
@ @ @ ee = potencia media de ventilador
eee = potencia maxima de ventilador

3.2 Reducir el impacto ambiental

e Ajuste la potencia del ventilador a la intensidad de los humos de la cocina.

e Asegurese de que haya suficiente entrada de aire al hacer funcionar la
campana extractora.

e Mantenga la distancia entre el borde superior de la cocina y el borde
inferior de la campana extractora segun las instrucciones de montaje para
lograr un efecto éptimo.

e Limpie o cambie los filtros (filtro de grasa/filtro de olores) a intervalos
regulares.

e Apague la campana extractora después de terminar de cocinar.
e Active la funcion de apagado diferido en las campanas que la incluyen.

e Apague la luz después de cocinar.
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4 Mantenimiento y cuidados

/N

c iPELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA!

El aparato no puede estar conectado a la red eléctrica durante el
mantenimiento la limpieza. Apague y desconecte el enchufe del aparato

antes de todo trabajo de mantenimiento y limpieza o desconecte o saque el
interruptor de seguridad eléctrica.

No limpie nunca el aparato con un aparato de limpieza a vapor o a presion. La
humedad podria entrar en los componentes eléctricos.

El vapor caliente puede causar dafios en las piezas de plastico.

El aparato debe estar seco antes de encenderlo de nuevo.

No utilice productos de limpieza abrasivos y agresivos.

No introduzca en la rejilla protectora del motor u otras partes eléctricas
objetos puntiagudos.

No compruebe nunca el estado del filtro mientras la campana extractora
esté funcionando.

Utilice la campana extractora solo con la lampara que incluye para evitar
el riesgo de una descarga eléctrica.

/\ PRECAUCION

Al limpiar, se debe elegir la temperatura del agua de modo que no haya

PELIGRO DE ESCALDADURA.

4.1 Limpieza del aparato

Por motivos de higiene, limpie con regularidad la campana extractora. La
frecuencia con la que se requiere la limpieza depende de las horas de
funcionamiento y del uso.

1.
2.

3.

Deslice los pestillos de la malla filtrante hacia dentro.
Saque la malla filtrante con cuidado.
Limpie el interior y el exterior de la carcasa con un pafio himedo suave y

una solucidn jabonosa tibia. Use un detergente suave. No use productos
de limpieza fuertes, cepillos o arena abrasiva.

. Seque con un pafo suave.

5. Vuelva a colocar la malla filtrante.

. Conecte el aparato a la red eléctrica después de la limpieza.
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4.2 Limpieza del filtro de grasa

/N
iPELIGRO DE INCENDIO!

Cambie el filtro y respete los intervalos de limpieza. De no realizarse de este
modo, puede haber peligro de incendio debido a la grasa acumulada.

Cambie el filtro de grasa regularmente. La frecuencia con la que se requiere el
cambio depende de las horas de funcionamiento y del uso.

1) Carcasa
2) Motor del ventilador
3) Filtro de fieltro

1. Deslice los pestillos de la malla filtrante hacia
dentro.

Saque la malla filtrante con cuidado.

Saque las guias del filtro.

Retire el fieltro y coloque un nuevo filtro de fieltro.
Fije el fieltro con las guias del filtro.

Vuelva a colocar la malla filtrante.

Conecte el aparato a la red eléctrica.

N U kR WwWN

Este filtro no se debe lavar ni reutilizar. Deseche el filtro con la basura
doméstica.

4.3 Cambio del filtro de carbon activado

Dependiendo del uso de la campana extractora, los filtros de carbdn activado
deben ser sustituidos cada seis meses, y, al menos, una vez al afio. Este filtro no
se debe lavar ni reutilizar.

Para garantizar la perfecta absorcién de los olores, el volumen de carbdn
activado debe corresponderse con la potencia de aire de la campana. La alta
calidad del carbon activado garantiza una absorcion eficiente de los olores de la
cocina durante el uso normal de la campana extractora. Por ese motivo, utilice
solo filtros originales y cambielos regularmente.

1. Deslice los pestillos de la malla filtrante hacia dentro.

2. Saque la malla filtrante con cuidado.

3. Gire el filtro de carbdn activado en sentido horario hasta que se separe de
las orejetas de plastico. Deséchelo con la basura doméstica.

4. Enganche el filtro de carbodn activado en los pasadores del ventilador y
girelo en sentido horario. Compruebe que el filtro esta bien fijado.

5. Vuelva a colocar la malla filtrante.
6. Conecte el aparato a la red eléctrica.
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4.4 Sustituir la lampara

/N

A iPELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA!

Apague y desconecte el enchufe del aparato antes de proceder a cambiar la
bombilla, o desconecte o saque el interruptor de seguridad eléctrica.

/N\ PRECAUCION

& iIPELIGRO DE QUEMADURAS!

Solo se puede tocar la bombilla después de apagar el aparato y de que esta se
haya enfriado por completo.

No cubra las [dmparas con aislamiento térmico u otro material.

Datos de las bombillas: 220-240 V, max. 4 W
Tipo: E 14

E14 LED 4Wx1
DR4-H-E14-37

e ==

1. Retire la malla filtrante para sustituir las
bombillas.

2. Gire las bombillas defectuosas en sentido antihorario y saquelas.

3. No toque la nueva bombilla directamente con los dedos; use un pafo
limpio para enroscarla.

4. Inserte cuidadosamente la nueva bombilla en el portaldmparas y girela en
sentido horario.

5. Vuelva a colocar con cuidado la malla filtrante en la campana extractora.
6. Vuelva a conectar el aparato a la red eléctrica.

4.5 Poner fuera de servicio elaparato

Para apagar el aparato, saque el enchufe de alimentacién de la toma de red o
desconecte/desenrosque el interruptor de seguridad.
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5 Solucion de fallos

Las reparaciones de los equipos eléctricos solo pueden ser realizadas por un
electricista cualificado. Las reparaciones realizadas incorrectamente o de forma
inadecuada pueden ser peligrosas para el usuario y son causa de anulacion de la

garantia.

FALLO

CAUSAS POSIBLES

MEDIDAS

La iluminacion no
funciona.

La lampara esta defectuosa.

Reemplace la bombilla
(véase el capitulo 4.4).

El aparato no funciona.

El enchufe no esta
conectado.

Conecte el aparato a la red
eléctrica.

Compruebe que el enchufe
de alimentacion esté
correctamente conectado en
la toma.

Fallo de alimentacion
eléctrica

Compruebe si funciona la
red eléctrica y si las
seguridades eléctricas estan
intactas.

La campana extractora
funciona, pero los
humos no se van de la
cocina.
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El filtro esta sucio.

Limpie el filtro o cambielo
(véase capitulo 4).

en modo de extraccién,

compruebe el tubo de salida
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6 Servicio de atencion al cliente

Si el fallo no se soluciona segun las indicaciones dadas anteriormente, pdngase en
contactocon el servicio de atencidn al cliente. En ese caso, no acometa ningln trabajo
usted mismo, especialmente en los componentes eléctricos del aparato.

los fallos descritos no es gratuita, ni siquiera durante el periodo de

6 > La visita del técnico de servicio en caso de un uso indebido o por uno de
garantia.

Direcciones del servicio de atencion al cliente:

EGS GmbH
DieselstraBe 1
33397 Rietberg / ALEMANIA

Alemania: 02944-9716760
Benelux: +492944-9716790

Otro: +492944-9716733
Correo electronico: kontakt@egs-gmbh.de
Internet: www.egs-gmbh.de

Puede registrar 6érdenes de reparacion online o escanear el codigo QR (véase la
contraportada de las instrucciones de uso).

Tenga a mano la siguiente informacion para un rapido procesamiento de la orden de
reparacion:

1) Modelo
2) Version
3) Lote
4) EAN

asi como su direcciéon completa, numero de teléfono y la descripcion del fallo.

Los datos especificos del aparato aparecen en la placa de caracteristicas del interior o en
la parte trasera.
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7 Términos de garantia

Como comprador de un aparato Dalbach tiene derecho a la garantia legal derivada del contrato de
compra con su distribuidor. Ademas, le concedemos una garantia bajo las siguientes condiciones:

Duracion de la garantia

La garantia vence transcurridos 24 meses desde la fecha de compra (se debe presentar la factura
de compra). Durante los primeros 6 meses se solucionaran los problemas del aparato de forma
gratuita. Para ello, el aparato debera ser accesible para las reparaciones sin esfuerzo adicional. En
los siguientes 18 meses, el comprador deberd demostrar que el defecto ya existia en el momento
del suministro.

Para su uso comercial (p.ej., hoteles, cafeterias) o comunitario, la garantia es de 12 meses a partir
de la fecha de compra (presentar factura). Durante los primeros 6 meses se solucionaran los
problemas del aparato de forma gratuita. Para ello, el aparato debera ser accesible para las
reparaciones sin esfuerzo adicional. En los siguientes 6 meses, el comprador deberd demostrar que
el defecto ya existia en el momento del suministro.

Al interponer una reclamacion de garantia, no se extiende la garantia, ni para el aparato, ni para
las piezas de nueva instalacion.

Alcance de la reparacion de defectos
Dentro de los plazos mencionados, reparamos todos los defectos del aparato debidos a defectos de
fabricacion o de material. Las piezas sustituidas pasan a ser de nuestra propiedad.

Queda excluido:

Desgaste normal, dafios intencionados o por negligencia, dafios causados por el incumplimiento del
manual de instrucciones, por un montaje o instalacién inadecuados o por la conexidén a una tensién
de red incorrecta, dafios debidos a efectos quimicos o electrotérmicos u otras condiciones
ambientales anormales, dafios en el vidrio, la pintura o el esmalte y posibles diferencias de color,
asi como bombillas defectuosas.

Ademas, quedan excluidos los defectos del aparato atribuibles a dafios de transporte. Queda
excluido también el servicio en caso de haber realizado trabajos en el aparato Dalbach por parte de
personas no autorizadas o si se han utilizado piezas de terceros sin nuestro consentimiento de
antemano por escrito. Esta restriccién no se aplica en caso de trabajos realizados por parte de un
especialista cualificado usando nuestras piezas originales para adaptar el aparato a la normativa
sobre proteccion de otro pais de la UE.

Ambito de validez
Nuestra garantia es valida para todos los aparatos adquiridos en un pais de la UE y que estan en
funcionamiento en la Republica Federal de Alemania o en Austria.

Para aquellos aparatos adquiridos en un pais de la UE y enviados a otro pais de la UE, los servicios
se proporcionan dentro del alcance de las respectivas condiciones de garantia del pais. Solo existe
obligacién de servicio de garantia si el aparato cumple con las normas técnicas del pais en el que
se realiza la reclamacion de garantia.

Para pedidos de reparacion fuera del periodo de garantia:

e Tras reparar un aparato, las facturas de reparacion venceran inmediatamente y se
desembolsaran sin descuentos.

e Sise inspecciona un aparato o no se termina una reparacién iniciada, se cobraran los
gastos de desplazamiento y las horas de trabajo.

e El asesoramiento por parte de nuestro centro de atencion al cliente es gratuito. (Véase el
capitulo Servicio de atencién al cliente).
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8 Datos técnicos

MODELO UBH60-01

Interruptor pulsador 4 botones

Conexion eléctrica [V/Hz] 220-240 / 50~60

Consumo de electricidad [W] 49

Potencia de ldmpara [W] 4

Dimensiones

[AnchuraxProfundidadxAltura] 600x500x140

Peso neto [kg] 5,6

Codigo EAN [aspecto inox] 4016572411430
. . 1x

Filtro de fieltro ACWH-601

Filtros de carbdn activado, opcional 1x C06

N.© Articulo 1010035

EAN 4016572007312

*Sujeto a cambios técnicos sin previo aviso. *

Todos los datos especificos del aparato que figuran en la etiqueta energética han
sido determinados por el fabricante del aparato segun métodos de medicion
normalizados en toda Europa en condiciones de laboratorio. Estan descritos en la
norma UNE-EN 61591. El consumo real de energia de los aparatos domésticos
depende del lugar de instalacion y del uso y, por lo tanto, puede ser superior a
los valores determinados por el fabricante del aparato en condiciones normales.

Conformidad CE

En el momento de su lanzamiento al mercado, este aparato cumple con los
requisitos establecidos en las Directivas del Parlamento y del Consejo sobre la
armonizacién de las legislaciones de los Estados miembros en materia de
compatibilidad electromagnética, RL 2014/30/UE y en materia de
comercializacion de material eléctrico destinado a utilizarse con determinados

limites de tension, RL 2014/35/UE.

Este aparato tiene marcado CE y dispone de una declaracién de conformidad
para su inspeccién por parte de las autoridades responsables de la vigilancia del

mercado.
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9 Eliminacion

Eliminar el embalaje

@ Deseche el embalaje separando segun su tipo. Deposite el carton y la
) ‘ cartulina en el papel de desecho y los plasticos en el centro de recogida
W@ de materiales reciclables.

Eliminar el aparato

de la Directiva europea sobre eliminacién de residuos
2012 / 19 / UE.

B Garantiza que el producto se elimina de la forma correcta.

E Este aparato ha sido distinguido con este simbolo seguln los requisitos

iLos aparatos viejos no pueden ir a la basura doméstica!

Todo consumidor esta obligado por ley a eliminar los aparatos viejos separados
de la basura domeéstica (p. €j., en un punto de recogida municipal). Asi se
garantiza que los aparatos viejos se reciclan adecuadamente y se evitan efectos
negativos para el medioambiente.

Convierta en inutilizables los aparatos viejos antes de su eliminacién:

e Desconecte el enchufe de la toma de corriente.
e Separe el enchufe del cable de alimentacién

Los niflos a menudo no pueden reconocer los peligros que conlleva la
manipulacion de electrodomeésticos.

Asegurese de que estan supervisados y no les deje jugar con el aparato.
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Introduzione

Leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione
I'apparecchio. Il manuale contiene importanti indicazioni di sicurezza per
I'installazione, I'uso e la manutenzione dell'apparecchio. Un corretto
funzionamento contribuisce in modo significativo a un utilizzo efficiente
dell'energia e riduce al minimo il consumo energetico durante I'uso.

L'utilizzo improprio dell'apparecchio puo risultare pericoloso, soprattutto per i
bambini.

Conservare le istruzioni per I'uso per ogni ulteriore consultazione. Consegnare le
istruzioni per I'uso a eventuali nuovi proprietari. In caso di dubbi su temi non
descritti in dettaglio all'interno delle presenti istruzioni per I'uso o se si desidera
un nuovo manuale di istruzioni, contattare il Servizio Clienti* Germania.

Il fabbricante € costantemente impegnato ad un ulteriore sviluppo di tutti i tipi e
modelli. Vi preghiamo di tenere presente che ci riserviamo il diritto di modificare
la forma, la dotazione e la tecnologia.

Uso conforme alla destinazione

L'apparecchio € destinato all'uso privato / domestico. Il fabbricante declina
qualsiasi responsabilita per eventuali danni dovuti all'utilizzo dell'apparecchio per
scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale di istruzioni.

Per motivi di sicurezza non & consentito apportare trasformazioni o modifiche
all'apparecchio.

4 Servizio clienti Tel.+49 2944 9716-760
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Conoscere l'apparecchio

Dotazione

1x apparecchio

1x filtro in vello

1x bocchettone di scarico
1x materiale di montaggio
1x manuale di istruzioni

Descrizione dell’'apparecchio
1) Alloggiamento

1 2 3

2) Illuminazione

3) Pulsanti di comando
4) Griglia del filtro

5) Chiusure

Non fornito in dotazione (ordinare presso il servizio clienti®)

- Filtro ai carboni attivi per il funzionamento a ricircolo
- Tubo di scarico per il funzionamento ad aria di scarico
- Mensola decorativa per camino

Accessori per il montaggio

FIGURA %\EANTI DESIGNAZIONE
1x Bocchettone di scarico
1 1x materiale di montaggio
) G
@nmmmm%

> Servizio clienti Tel.+49 2944 9716-760
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10 Per la vostra sicurezza

Per un utilizzo sicuro e corretto, leggere attentamente il manuale di istruzioni e
gli altri documenti relativi al prodotto e conservarli per consultazioni successive.
Tutte le indicazioni di sicurezza contenute nel presente manuale di istruzioni sono
contrassegnate da un simbolo di avvertenza. Le indicazioni segnalano in modo
tempestivo un possibile pericolo. E essenziale leggere e rispettare tali
informazioni.

Spiegazione delle indicazioni di sicurezza

A PERICOLO

indica una situazione di pericolo che, se non viene evitata, pud provocare la
morte o gravi lesioni!

/N

indica una situazione di pericolo che, se non evitata, pud portare alla morte o a
gravi lesioni!

/\ PRECAUZIONE

identifica un‘avvertenza di sicurezza la cui inosservanza puo provocare lesioni
leggere o medie.

ATTENTIONE

indica una situazione che, se non viene evitata, pud causare danni materiali.

A PERICOLO DI FOLGORAZIONE

PERICOLO DI USTIONI / PERICOLO DI
SCOTTATURE
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10.1Sicurezza e responsabilita

Sicurezza dei bambini e delle persone con capacita ridotte

A PERICOLO

PERICOLO DI SOFFOCAMENTO!

Le parti dell'imballaggio (ad es. pellicole, polistirolo) possono essere pericolose
per i bambini. Tenere il materiale d‘imballaggio fuori dalla portata dei bambini!

A PERICOLO

Il presente apparecchio pu0 essere utilizzato da da persone (compresi bambini)
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza e/o
conoscenza, a condizione che siano sorvegliati da una persona responsabile per
la loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso dell'apparecchio. I bambini
devono essere sorvegliati al fine di assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio.

10.2Sicurezza e avvertenze

A PERICOLO
PERICOLO DI FOLGORAZIONE!

A Quando si inserisce o si estrae la spina del cavo elettrico, non toccarla
mai con le mani bagnate o umide. Montare e collegare I'apparecchio
esclusivamente seguendo il manuale di istruzioni.

e In caso di emergenza staccare immediatamente la spina dalla presa.
e Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo.

e Scollegare sempre la spina di alimentazione dalla presa prima di effettuare
operazioni di pulizia o di manutenzione.

e In caso di danneggiamento di un cavo di alimentazione elettrica,
provvedere immediatamente alla sostituzione da parte del fornitore, del
rivenditore specializzato o del servizio clienti.

e Se il cavo o la spina sono danneggiati, non utilizzare I'apparecchio.

e Non eseguire lavori di pulizia o di manutenzione sull'apparecchio diversi da
quelli descritti nel presente manuale di istruzioni.
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11 Montaggio

11.1Disimballaggio dell’apparecchio

Assicurarsi che l'imballaggio non sia danneggiato. Controllare che I"'apparecchio
non presenti danni dovuti al trasporto. Non collegare in nessun caso un
apparecchio se danneggiato. Contattare il fornitore in caso di danni.

/\ PRECAUZIONE

Trasportare I'apparecchio solo all'interno dell'imballaggio per evitare danni a cosa
e a persone.

Rimuovere la protezione per il trasporto

L'apparecchio € protetto durante il trasporto. Rimuovere tutte le parti di
imballaggio, le pellicole e i nastri adesivi. I residui di adesivo possono essere
rimossi con acquaragia. Rimuovere eventuali adesivi e parti di imballaggio anche
all'interno dell'apparecchio.

Indicazioni di trasporto

Conservare il cartone originale e le parti dell'imballaggio. Trasportare
I'apparecchio nell'imballaggio originale.

11.2Preparare l'apparecchio per il montaggio

/N
A PERICOLO DI FOLGORAZIONE!

Le operazioni di montaggio e il cablaggio elettrico devono essere eseguiti solo da
un tecnico elettricista in conformita con tutte le norme e i regolamenti applicabili
nel vostro paese, comprese le misure di protezione antincendio.

e Un collegamento errato puo portare alla distruzione dell'elettronica di
potenza.

e I dati di allacciamento sulla targhetta identificativa devono combaciare con
quelli della rete di alimentazione elettrica.

e Collegare I'apparecchio solo a una presa con contatto di protezione
correttamente messa a terra.
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INDICAZIONE

I dati di allacciamento sono riportati sulla targhetta identificativa e nel capitolo
«Dati tecnici» di questo manuale di istruzioni.

Aprire la cappa da cucina. La targhetta identificativa si trova nella parte interna
dell'apparecchio.

/\ PRECAUZIONE

PERICOLO DI LESIONI!

e Per montare la cappa da cucina occorrono due persone.

e Prima di praticare fori su una parete o un soffitto, controllare che in quel
punto non passino linee elettriche o altre tubature e condotti nascosti.

e Utilizzare solo materiale di installazione adatto alle caratteristiche dei
vostri soffitti e delle vostre pareti.

Selezione della modalita .

La cappa da cucina puo essere utilizzata sia con funzionamento
ad aria di scarico (b) che con funzionamento a ricircolo (a).

1. Selezionare la modalita di funzionamento.

2. Spingere le chiusure della griglia del filtro verso
I'interno.

3. Rimuovere con attenzione la griglia del filtro.

4. La manopola di selezione per la modalita di funzionamento desiderata della
cappa ¢ visibile nella ventola.

5. Ruotare la manopola di selezione di 45° fino al 4
metodo di aspirazione appropriato. -

Per il funzionamento ad aria di scarico I'elemento di
selezione (4) deve essere inserito.

Per il funzionamento a ricircolo rimuovere I'elemento
di selezione (4). 4

Apparecchio

e essere posizionato in modo che la spina sia
accessibile.

e non essere collegato alla rete elettrica tramite
prese multiple o prolunghe.

e non essere utilizzato all'aperto.

e essere montato secondo le distanze minime specificate.
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Distanze minime

Per il montaggio della cappa da cucina, rispettare le seguenti ~
distanze minime tra bordo superiore del piano cottura e bordo
inferiore della cappa da cucina:

Distanza ..
(a)

Fornelli elettrici 650 mm

Fornelli a gas 700 mm

massimo 750 mm

INDICAZIONE

Se la cappa da cucina viene installata sopra una cucina a gas e le istruzioni di
montaggio del piano di cottura a gas prevedono una distanza maggiore, occorre
seqguire la distanza maggiore.

DIMENSIONI
DELL'APPARECCHIO o
IN MM

335
598
142
545
235-238

Fig. 5 Dimensioni dell'apparecchio

Do |olv

11.3Montaggio a parete con funzionamento ad aria di scarico

A PERICOLO

PERICOLO DI VITA!

L'aria di scarico non deve essere convogliata in un camino per fumi o gas di
scarico. Non & consentito convogliare I'aria di scarico in un condotto utilizzato
per la ventilazione di locali di installazione di caminetti. I gas di combustione
aspirati possono portare ad avvelenamento.

e La cappa da cucina non deve essere collegata ad altri canali di aspirazione
dove sono gia installati altri apparecchi che utilizzano fonti di energia
diverse dall'elettricita (ad es. caldaie, cucine a gas, ecc.).

e Per la canalizzazione dell'aria di scarico rispettare sempre le horme
ufficiali.

e A causa di norme edilizie locali, il funzionamento congiunto di cappe da
cucina e impianti di combustione a camino, come stufe a carbone o a olio e
caldaie a gas nello stesso locale, € soggetto a determinate restrizioni.
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Nel funzionamento ad aria di scarico, I'aria aspirata viene 7—H ‘ W—IL ‘ ‘
purificata attraverso il filtro antigrasso e scaricata A / ‘
all'esterno attraverso un tubo di scarico. Assicurare quindi | # | w4 |
sempre sufficiente aria di alimentazione. MJ] gﬁﬂ

L'aria di scarico viene convogliata in un condotto per I'aria o all'esterno.

e Quando si collega un condotto per l'aria, il tubo di scarico non deve
sporgere troppo all'interno del condotto.

e Se l'aria di scarico viene condotta all'esterno, si consiglia di installare uno
sportello di ventilazione sul lato esterno (non fornito in dotazione).

Aprire l'uscita del canale b (v. Fig. 2)
1. Far scorrere il cacciavite a testa piatta sotto il piccolo coperchio sulla parte
superiore dell'apparecchio.

2. Sollevare il coperchio.
Piegare il coperchio nei punti di fissaggio.

4. Inserire il bocchettone di scarico fornito in dotazione.
Assicurarsi che l'uscita del canale b sul retro dell'apparecchio (non
raffigurato) rimanga chiusa.

Fig. 7 Funzionamento ad aria di scarico Fig. 6 Montare il tubo di scarico

Montaggio a parete della cappa da cucina
1. Contrassegnare la posizione della cappa da cucina sulla parete. I
contrassegni devono corrispondere alle 2 aperture a serratura (staffe di
montaggio) sul retro della cappa da cucina.

2. Fissare alla parete le 2 viti in dotazione. Non avvitarle troppo a fondo.

3. Inserire la cappa da cucina con la staffa di montaggio nelle 2 teste delle
viti. Le viti devono trovarsi nell'incavo piu stretto.

4. Stringere le viti e verificare che l'installazione tra la cappa da cucina e la
parete sia stabile.

5. Fissare la cappa da cucina alla parete con altre 2 viti attraverso le aperture
di sicurezza a foro tondo.

6. Montare il tubo di scarico sul bocchettone di scarico (Fig. 3).
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DIMENSIONI
DELL'APPARECCHIO L
IN MM =

d 545

f 520

[ 124

11.4Montaggio con funzionamento a ricircolo

Per il funzionamento a ricircolo & necessario installare filtri ai
carboni attivi. Quando il filtro ai carboni attivi e installato, la
potenza dell'aria di scarico diminuisce.

Fig. 8 Funzionamento a ricircolo

L'aria aspirata viene dapprima purificata attraverso il filtro antigrasso, quindi
condotta attraverso un ulteriore filtro ai carboni attivi e reintrodotta
nell'ambiente della cucina. Le bocchette di uscita dell'aria del camino devono
essere aperte in modo che |'aria purificata possa fluire liberamente nell'ambiente.

Con funzionamento a ricircolo assicurarsi che la fessura di ventilazione (a) non
sia coperta e l'aria purificata possa fluire liberamente nell'ambiente (Fig. 4).

Inserire il filtro ai carboni attivi

1. Spingere le chiusure della griglia del filtro verso l'interno.
2. Rimuovere con attenzione la griglia del filtro.

3. Agganciare il filtro ai carboni attivi ai perni del convogliatore dell'aria e
ruotarlo in senso orario finché non scatta in posizione.

4. Verificare che il filtro ai sia montato in modo stabile.
5. Reinserire la griglia del filtro.

INDICAZIONE

Il filtro ai carboni attivi € opzionale. Ordinarlo presso il servizio clienti®.

6 Servizio clienti Tel.+49 2944 9716-760
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11.5Montaggio nel mobile

. Contrassegnare la posizione della cappa da cucina nel mobile. I

contrassegni dei punti di inserimento devono corrispondere alle 4 aperture
a serratura (staffe di montaggio) sul lato superiore della cappa da cucina.

. Fissare al mobile le 4 viti in dotazione. Non avvitarle troppo a fondo.

. Inserire la cappa da cucina con la staffa di montaggio nelle 4 teste delle

viti, che devono trovarsi nell'incavo piu stretto.

. Stringere le viti e verificare che l'installazione tra la cappa da cucina e il

mobile sia stabile.

. Fissare la cappa da cucina al mobile con altre 4 viti attraverso le aperture

di sicurezza a foro tondo.

12 Messa in funzione

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente a cucine a gas o ad altri apparecchi a
combustibili liquidi.

L'utilizzo sopra un fuoco di legno o carbone non & consentito.
E vietata la cottura flambé sotto la cappa da cucina.

Evitare di aprire I'alimentazione di gas di piani di cottura a gas senza aver
posizionato alcuna stoviglia sul piano di cottura.

Utilizzare sempre la cappa da cucina con filtri antigrasso. Grassi e oli
surriscaldati possono prendere fuoco facilmente. Pertanto sorvegliare
sempre la preparazione di cibi.

Pulire o sostituire regolarmente il filtro.

Accendere la cappa da cucina all'inizio di ogni processo di cottura e spegnerla
qualche minuto dopo la fine della cottura. Questo rimuove i vapori di cottura nel
modo piu efficace.

1.

u b W N

Inserire la spina nella presa.

Accendere l'illuminazione.

Spegnere la cappa da cucina con il pulsate ACCESO/SPENTO.
Impostare il livello della ventola desiderato.

Dopo la cottura spegnere la cappa da cucina con il pulsate
ACCESO/SPENTO.
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12.1Pannello dei comandi

O 0 o e eee
©O0O0O0O

PULSANTI FUNZIONE
£ Illuminazione
@ Pulsante per accendere e spegnere
l'illuminazione
0 SPENTO/OFF

©

Pulsante per lo spegnhimento dell'apparecchio

Accensione

@.) é} é.) L = livello della ventola minimo

ee = |ivello della ventola medio

eee = |jvello della ventola massimo

12.2Ridurre lI'impatto ambientale

e Regolare il livello della ventola in base all'intensita dei vapori di cottura.

e Durante il funzionamento della cappa da cucina, assicurar sufficiente aria
di alimentazione.

e Per ottenere un effetto ottimale, mantenere distanza tra il bordo superiore
del fornello e il bordo inferiore della cappa da cucina secondo le istruzioni
di montaggio.

e Pulire o sostituire il filtro (filtro antigrasso/filtro degli odori) a intervalli
regolari.

e Spegnere la cappa da cucina dopo il processo di cottura.
e Nelle cappe da cucina con tempo di arresto, attivare questa funzione.

e Spegnere l'illuminazione dopo la cottura.
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13 Manutenzione e cura

/N

PERICOLO DI FOLGORAZIONE!

Durante la manutenzione o la pulizia, I'apparecchio non deve essere
collegato alla rete elettrica. Prima di tutte le operazioni di manutenzione

e pulizia, spegnere |'apparecchio e scollegare la spina o spegnere e svitare il
fusibile.

E vietato pulire I'apparecchio con getti di vapore o idropulitrici. Il vapore
potrebbe giungere a contatto con componenti elettrici.

Il vapore caldo pud causare danni alle parti in plastica.
L'apparecchio deve essere asciutto prima di essere rimesso in funzione.
Non utilizzare detergenti aggressivi e abrasivi.

Non introdurre oggetti appuntiti nella griglia di protezione del motore o di
altre parti elettriche.

Non controllare mai lo stato del filtro mentre la cappa da cucina € in
funzione.

Utilizzare la cappa da cucina solo con la lampada montata per evitare il
rischio di folgorazione.

/\ PRECAUZIONE

f La temperatura dell'acqua per la pulizia deve essere scelta in modo che

non ci sias PERICOLO DI SCOTTATURE.

13.1Pulizia dell'apparecchio

A fini igienici, pulire regolarmente la cappa da cucina. La frequenza della pulizia
dipende dalle ore di funzionamento e dall'utilizzo.

1.
2.

3.

Spingere le chiusure della griglia del filtro verso l'interno.
Rimuovere con attenzione la griglia del filtro.

Pulire I'alloggiamento interno ed esterno con un panno morbido inumidito
e una soluzione di acqua calda e detergente. Utilizzare un detergente
delicato. Non utilizzare detergenti aggressivi, spazzole o sabbia abrasiva.

. Asciugare con un panno morbido asciutto.

5. Reinserire la griglia del filtro.

. Dopo la pulizia, collegare I'apparecchio alla rete elettrica.
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13.2Pulire il filtro antigrasso

/N
PERICOLO DI INCENDIO!

Rispettare gli intervalli di sostituzione e di pulizia
del filtro. L'inosservanza comporta un pericolo di
incendio dovuto a depositi di grasso.

Sostituire regolarmente il filtro antigrasso. La
frequenza di sostituzione dipende dalle ore di
funzionamento e dall'utilizzo.

1) Alloggiamento
2) Motore ventola
3) filtro in tessuto non tessuto

Spingere le chiusure della griglia del filtro verso l'interno.
Rimuovere con attenzione la griglia del filtro.

Estrarre le guide del filtro.

Rimuovere il tessuto non tessuto e inserire un nuovo filtro.
Fissare il tessuto non tessuto alle guide del filtro.
Reinserire la griglia del filtro.

7. Collegare I'apparecchio all'alimentazione elettrica.

Tale filtro non puod essere né lavato né riutilizzato. Smaltire il filtro nei rifiuti
domestici.

o Uk Wwh e

13.3Sostituire il filtro ai carboni attivi

A seconda dell'utilizzo della cappa da cucina, i filtri ai carboni attivi devono
essere sostituiti ogni sei mesi, almeno una volta all'anno. Tale filtro non puo
essere né lavato né riutilizzato.

Per garantire il perfetto assorbimento degli odori, il volume dei carboni attivi
deve corrispondere alla portata della cappa. L'alta qualita dei carboni attivi
garantisce un efficiente assorbimento degli odori della cucina in caso di normale
utilizzo della cappa. Pertanto utilizzare solo filtri originali e sostituirli
regolarmente.

1. Spingere le chiusure della griglia del filtro verso l'interno.

2. Rimuovere con attenzione la griglia del filtro.

3. Ruotare il filtro ai carboni attivi in senso antiorario finché non si stacca
dalle alette di plastica. Smaltire nei rifiuti domestici.

4. Agganciare il nuovo filtro ai carboni attivi ai perni del convogliatore
dell'aria e ruotarlo in senso orario. Verificare che il filtro sia montato in
modo stabile.

5. Reinserire la griglia del filtro.
6. Collegare I'apparecchio all'alimentazione elettrica.
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13.4Sostituire la lampadina

/N

f PERICOLO DI FOLGORAZIONE!

Prima di sostituire la lampadina, spegnere |'apparecchio e scollegare la
spina o spegnere e svitare il fusibile.

/\ PRECAUZIONE

PERICOLO DI USTIONI!

Prima di toccare la lampadina spegnere |'apparecchio e attendere che la
lampadina si sia completamente raffreddata.

Non coprire la lampadina con un isolamento termico o altri materiali.

Dati lampadina: 220-240 V, max. 4 W
Attacco: E 14

E14 LED 4Wx1
DR-4-H-E14-37

==

1. Per sostituire le lampadine rimuovere la
griglia del filtro.

2. Svitare le lampadine difettose in senso
antiorario.

3. Non toccare la lampadina nuova direttamente con le dita; per avvitare
utilizzare un panno pulito.

4. Inserire con attenzione la lampadina nuova nel portalampada e ruotarla in
senso orario.

5. Reinserire con attenzione la griglia del filtro nella cappa da cucina.
6. Ricollegare I'apparecchio all'alimentazione elettrica.

13.5Messa fuori servizio dell'apparecchio

Per spegnere |'apparecchio, scollegare la spina o spegnere il fusibile e svitarlo.
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14 Risoluzione di problemi

Le riparazioni di apparecchi elettrici devono essere eseguite unicamente da un
tecnico elettricista qualificato. Riparazioni eseguite in modo errato o
inappropriato possono essere pericolose per |'utente e invalidano la garanzia.

MALFUNZIONAMENT
o)

POSSIBILI CAUSE

RIMEDI

L'illuminazione non
funziona.

La lampadina é difettosa.

Sostituire la lampadina (v.
capitolo 4.4).

L'apparecchio non
funziona.

La spina non ¢ inserita.

Collegare |'apparecchio alla
rete elettrica.

Verificare che la spina sia
correttamente inserita nella
presa.

Interruzione di corrente

Verificare che
['alimentazione elettrica
funzioni e che i fusibili siano
intatti.

La cappa funziona, ma
i vapori della cucina
rimangono.

Il filtro e sporco.

Pulire o sostituire il filtro (v.
capitolo 4).

Con funzionamento ad aria
di scarico

verificare il tubo di scarico.
Qualsiasi angolo riduce la
potenza dell'aria di scarico.
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15 Servizio clienti

Se il malfunzionamento non puo essere risolto seguendo le istruzioni sopra riportate,
contattare il servizio clienti. In questi casi, non eseguire ulteriori operazioni da soli, in
particolare sui componenti elettrici dell'apparecchio.

e > In caso di utilizzo errato o di uno dei guasti descritti, la visita del tecnico
. dell'assistenza non & gratuita nemmeno durante il periodo di garanzia.

Indirizzo del servizio clienti:

EGS GmbH
DieselstraBe 1
33397 Rietberg / GERMANIA

Germania: 02944-9716760
Benelux: +492944-9716790
Altro: +492944-9716733
E-mail: kontakt@egs-gmbh.de
Internet: www.egs-gmbh.de

Inoltrare le richieste di riparazione online o scannerizzare il QR-Code (vedi il retro del
manuale di istruzioni).

Tenere pronte le seguenti informazioni per una rapida gestione della richiesta di
riparazione:

1) Modello
2) Versione
3) Lotto
4) EAN

nonché indirizzo completo, numero di telefono e descrizione del problema.

I dati specifici dell'apparecchio sono riportati sulla targhetta identificativa all'interno o sul
retro dell'apparecchio.
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16 Condizioni di garanzia

In qualita di acquirente di un dispositivo Dalbach, avete diritto alle garanzie legali derivanti dal
contratto di acquisto con il vostro rivenditore. Inoltre, riconosciamo una garanzia alle seguenti
condizioni:

Durata della garanzia

La garanzia & valida per 24 mesi dalla data di acquisto (& necessario presentare una prova
d'acquisto). Durante i primi 6 mesi, eventuali difetti dell'apparecchio saranno risolti gratuitamente,
a condizione che sia possibile accedere all'apparecchio per la riparazione senza particolari difficolta.
Durante i successivi 18 mesi, I'acquirente & tenuto a dimostrare che il difetto esisteva gia al
momento della consegna.

In caso di uso commerciale (ad es. in hotel, mense), o in caso di uso comune da parte di piu
famiglie, la garanzia € di 12 mesi dalla data di acquisto (deve essere presentata una prova
d'acquisto). Durante i primi 6 mesi, eventuali difetti dell'apparecchio saranno risolti gratuitamente,
a condizione che sia possibile accedere all'apparecchio per la riparazione senza particolari difficolta.
Durante i successivi 6 mesi, I'acquirente € tenuto a dimostrare che il difetto esisteva gia al
momento della consegna.

Il ricorso alla garanzia non comporta I'estensione della garanzia, né per l'apparecchio né per le
parti di nuova installazione.

Entita della risoluzione dei difetti
Entro i periodi specificati, risolveremo tutti i difetti dell'apparecchio che & dimostrabile siano dovuti
a difetti di fabbricazione o di materiale. Le parti sostituite diventano di nostra proprieta.

Sono esclusi:

Normale usura, danni intenzionali o dovuti a negligenza, danni causati dall'inosservanza del
manuale di istruzioni, da un posizionamento o un'installazione non corretti o da un collegamento
alla tensione di rete errata, danni dovuti ad effetti chimici o elettrotermici o ad altre condizioni
ambientali anomale, danni al vetro, alla vernice o allo smalto ed eventualmente a differenze di
colore, nonché a lampadine difettose.

Sono esclusi anche eventuali difetti dell'apparecchio dovuti a danni di trasporto. Inoltre non
forniamo alcun servizio se, senza nostra speciale approvazione scritta, persone non autorizzate
hanno eseguito operazioni sull'apparecchio Dalbach o utilizzato parti di provenienza sconosciuta. La
suddetta restrizione non si applica a operazioni eseguite da un tecnico qualificato con nostre parti
originali e prive di difetti per adattare I'apparecchio alle norme tecniche di protezione di un altro
paese dell'UE.

Validita della garanzia
La garanzia e valida per gli apparecchi acquistati in un paese dell'UE e in funzione nella Repubblica
Federale di Germania o in Austria.

Per apparecchi acquistati in un paese dell'UE e trasportati in un altro paese dell'UE, il servizio e
forniti nell'ambito delle condizioni di garanzia abituali nel rispettivo paese. L'obbligo di fornire un
servizio di garanzia sussiste solo se |'apparecchio & conforme alle norme tecniche del paese in cui &
stata presentata la richiesta di garanzia.

Quanto segue si applica agli ordini di riparazione al di fuori del periodo
di garanzia:

e Se un apparecchio viene riparato, le fatture di riparazione sono esigibili immediatamente e
devono essere pagate senza detrazioni.

e Se un apparecchio viene ispezionato o se una riparazione avviata non viene completata,
vengono addebitati importi forfettari di avvio e di lavoro.

e La consulenza da parte del nostro centro di assistenza clienti & gratuita (v. capitolo Servizio
clienti).
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17 Dati tecnici

MODELLO UBH60-01

Interruttore a pulsante 4 livelli

Allacciamento elettrico [V/Hz] 220-240 / 50~60

Consumo di energia [W] 49

Potenza lampada [W] 4

Dimensioni [LxPxH] 600x500x140

Peso netto [kg] 5,6

Cod. EAN [Aspetto inox] 4016572411430
. . 1x

Filtro in tessuto non tessuto ACWH-601

Filtro ai carboni attivi, opzionale 1x C06

N. articolo 1010035

EAN 4016572007312

* Salvo modifiche tecniche. *

Tutti i dati specifici dell'etichetta energetica relativi all'apparecchio sono stati
determinati dal produttore dell'apparecchio secondo i metodi di misurazione
standardizzati a livello europeo in condizioni di laboratorio, registrati nella norma
EN 61591. Il consumo di energia effettivo degli elettrodomestici dipende dal
luogo di installazione e dal comportamento dell'utente e pud quindi essere
superiore ai valori determinati dal produttore dell'apparecchio in condizioni
standard.

Conformita CE

Al momento del suo lancio sul mercato, questo apparecchio & conforme ai
requisiti stabiliti dalle direttive del Consiglio concernente I'armonizzazione delle
legislazioni degli Stati memobri relative alla compatibilita elettromagnetica
2014/30/UE e relativa all'uso del materiale elettrico entro taluni limiti di tensione
RL 2014/35/EU.

Questo apparecchio & contrassegnato con la marcatura CE e dispone di una
dichiarazione di conformita per l'ispezione da parte delle autorita di vigilanza del
mercato competenti.
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18 Smaltimento

Smaltimento dell'imballaggio

@ Smaltire I'imballaggio con adeguata raccolta differenziata. Gettare

‘ carta e cartone nella raccolta della carta e le pellicole nella raccolta dei
@ - e
¢ materiali riciclabili.

Smaltire I'apparecchio

direttiva europea sullo smaltimento
2012 / 19/ EU.

B Garantisce il corretto smaltimento del prodotto.

E L'apparecchio € marcato con il simbolo in figura conformemente alla

Non gettare gli apparecchi usati tra i rifiuti domestici!

Ogni utente € obbligato per legge a smaltire gli apparecchi usati separatamente
dai rifiuti domestici (ad es. in un centro di raccolta comunale). In questo modo si
garantisce che gli apparecchi usati vengano destinati a un corretto riciclaggio e si
evitano effetti negativi sull'ambiente.

Rendere inutilizzabili gli apparecchi usati prima dello smaltimento:

e Scollegare la spina dalla presa
e Scollegare la spina dal cavo elettrico

I bambini spesso non sono in grado di riconoscere i pericoli legati alla
manipolazione di elettrodomestici.

Sorvegliare i bambini e assicurarsi che non giochino con |I'apparecchio.
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Introducao

Antes de colocar o aparelho em funcionamento, leia atentamente este manual de
instrucdes. Este contém indicacdes de seguranca importantes para a instalagao,
operagao e manutengao do aparelho. Uma operagao correta contribui
consideravelmente para uma utilizagao eficiente da energia e minimiza o
consumo de energia durante o funcionamento.

Uma utilizagao indevida do aparelho pode ser perigosa, em especial para
criangas.

Guarde o manual de instrugdes para consulta futura. Entregue-o a eventuais
novos proprietarios. Se surgirem duvidas relativamente a temas que nao estejam
descritos de forma suficientemente detalhada neste manual de instrugdes ou se
precisar de um manual de instrugdes novo, contacte o servico de apoio ao
cliente’ Alemanha.

O fabricante trabalha permanentemente no desenvolvimento continuo de todos
os tipos e modelos. Assim sendo, pedimos compreensao por reservarmos o
direito de proceder a alteragdes no ambito do design, caracteristicas e aspetos
técnicos.

Utilizacao correta

O aparelho destina-se a utilizagdo privada/doméstica. Se o aparelho for utilizado
indevidamente ou de forma diferente da descrita neste manual de instrugdes o
fabricante nao assume qualquer responsabilidade por eventuais danos.

ModificagOes ou alteragdes no aparelho ndao sao permitidas por motivos de
seguranca.

7 Servigo de apoio ao cliente Tel. +49 2944 9716-760

Pagina | 42



Conhecer o aparelho

Volume de fornecimento

1x Aparelho

1x Filtro de material ndo tecido
1x Tubeira de ar de exaustao
1x Material de montagem

1x Manual de instrucdes

Descricao do aparelho
1) Caixa
2) Iluminagao
3) Botdes de controlo
4) Grelha do filtro
5) Fechos

PT

Nao incluido no volume de fornecimento (a encomendar junto do servico de

apoio ao? cliente):

- Filtro de carvao ativo para o modo de recirculagao
- Tubo de ar de exaustao para o modo de exaustdo

— Acessorio ornamental de chaminé

Acessodrios para a instalacao

FIGURA gxg:“ DESIGNAGAO
1x Tubeira de ar de exaustao
, 1x Material de montagem
) G
@nmmmm%

8 Servigo de apoio ao cliente Tel. +49 2944 9716-760
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19 Para a sua seguranc¢a

Para uma aplicagao segura e correta, leia atentamente o manual de instrugdes e
outra documentagao que acompanhe o produto, e guarde a mesma para consulta
futura. Todas as indicagOes de seguranca neste manual de instrucdes estao
assinaladas com um simbolo de adverténcia. Elas alertam atempadamente para
possiveis perigos. E obrigatério ler e observar estas informacoes.

Explicacao das indicacoes de seguranca

A PERIGO

designa uma situacdo perigosa cuja inobservancia resulta em morte ou
ferimentos graves!

designa uma situacdo perigosa cuja inobservancia pode resultar em morte ou
ferimentos graves!

/\ CUIDADO

designa uma situacao perigosa cuja inobservancia pode resultar em ferimentos
ligeiros ou moderados!

ATENCAO
designa uma situacdo cuja inobservancia resulta em danos materiais.

A PERIGO DE CHOQUE ELETRICO

PERIGO DE QUEIMADURA/ PERIGO DE
ESCALDADURA
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19.1Seguranca e responsabilidade

Segurancga de criangas e pessoas com capacidades limitadas

A PERIGO

PERIGO DE ASFIXIA!

Componentes de embalagem (por ex. peliculas, esferovite) podem ser perigosos
para criangas. Mantenha o material de embalagem fora do alcance das criangas.

A PERIGO

Este aparelho nao se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidade fisica, sensorial ou mental limitada ou com falta de experiéncia e
conhecimentos, exceto se forem supervisionadas por uma pessoa, responsavel
pela sua segurancga, ou se esta lhes tiver dado instrugdes acerca de como utilizar
o aparelho. As criangas devem ser supervisionadas para assegurar que nao
brincam com o aparelho.

19.2Seguranca e avisos

A PERIGO
A PERIGO DE CHOQUE ELETRICO!

Nunca toque na ficha do cabo de alimentacao elétrica com as maos
molhadas. Monte e ligue o aparelho apenas de acordo com as indicagdes do
manual de instrugdes.

e Em caso de emergéncia, retire imediatamente a ficha da tomada.
e Nao puxe a ficha da tomada puxando pelo cabo.

e Retire a ficha da tomada antes de cada intervengao de limpeza ou
manutencao.

e Um cabo de alimentagao de corrente danificado deve ser imediatamente
substituido pelo fornecedor, revendedor ou servico de apoio ao cliente.

e Se 0 cabo ou a ficha apresentar danos, nao continue a utilizar o aparelho.

e Para além dos trabalhos de limpeza e manutencao descritos neste manual
de instrugdes, ndo realize outras intervengdes no aparelho.
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20 Montagem

20.1Desembalar o aparelho

A embalagem nao pode estar danificada. Verifique o aparelho quanto a danos de
transporte. Um aparelho danificado ndo pode, em circunstancia alguma, ser
ligado. Em caso de dano, contacte o fornecedor.

/\ CUIDADO

Transporte o aparelho apenas embalado de forma a evitar danos pessoais e
materiais.

Remover a protecao de transporte

O aparelho é protegido para fins de transporte. Remova todos os componentes
de embalagem, peliculas e fitas adesivas. Residuos de cola podem ser removidos
com benzina. Remova todas as fitas adesivas e pecas de embalagem também do
interior do aparelho.

Indicacoes de transporte

Guarde a caixa original e as pecas moldadas de embalagem. Transporte o
aparelho apenas na embalagem original.

20.2Preparar o aparelho para a montagem

/\ CUIDADO

A PERIGO DE CHOQUE ELETRICO!

Os trabalhos de montagem e cablagem elétrica podem apenas ser realizados por
um eletricista, mediante observancia de todas as prescricdes € normas em vigor
no respetivo pais, incluindo as medidas de protecdo contra incéndio.

e Uma ligagdo incorreta pode danificar o sistema de eletrénica de poténcia.

e Os dados de ligacdo que constam da placa de caracteristicas devem
coincidir com os da rede de alimentacao de corrente.

e Ligue o aparelho apenas através de uma tomada com a devida ligagao a
terra.
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NOTA

Os dados de ligacdo podem ser consultados na placa de caracteristicas e no
capitulo "Dados Técnicos" deste manual de instrugdes.

Abra o exaustor. A placa de caracteristicas encontra-se no interior do aparelho.

/\ CUIDADO

PERIGO DE FERIMENTO!

e A instalagao do exaustor requer duas pessoas.

e Ao fazer furos numa parede ou teto, verifique que ndao existem cabos
elétricos ou outros tubos e tubagens escondidos nesse local.

e Utilize apenas material de montagem adequado para as caracteristicas dos
tetos e das paredes.

Selecao do modo de funcionamento :

O exaustor pode ser operado tanto no modo de exaustao
(b) como no modo de recirculagao (a).

Selecione o0 modo de funcionamento.

Empurre os fechos da grelha do filtro para dentro.
Retire cuidadosamente a grelha do filtro.

O botdo seletor para o modo de funcionamento pretendido do exaustor é
visivel na ventoinha.

Rode o botdo seletor 45° para o respetivo i
método de extragao. -

PRWNH

6]

O elemento seletor (4) esta colocado no modo de
exaustado.

Retire o elemento seletor (4) do modo de recirculagao.

Monte o aparelho

¢ de forma que a ficha do cabo de alimentacao
fique acessivel.

e Nao proceda a ligacdo a rede elétrica com
recurso a tomadas multiplas ou cabos de
extensao.

e Na&o o use ao ar livre.

e Monte-o de acordo com as distancias minimas prescritas.
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Distancias minimas

Durante a montagem do exaustor, devem ser observadas as
seguintes distéancias minimas, desde a aresta superior da placa
até a aresta inferior do exaustor:

Distancia
| =
(a)
FogOdes elétricos 650 mm
Fogdes a gas 700 mm
maxima 750 mm

NOTA

Se o exaustor for montado sobre um fogao a gas e as instrugdes de montagem
do fogao a gas prescreverem uma distancia maior, devera ser observada a
distancia maior.

DIMENSOES DO e
APARELHO EM MM -

335

598

142

545 Fig. 9 Dimensbes do aparelho
235-238

D0 |olw

20.3Montagem na parede no modo de exaustao

A PERIGO

PERIGO DE MORTE!

O ar de exaustdo nao pode ser direcionado para uma chaminé de lareira ou
chaminé de gas de exaustdo. Ndo é permitido direcionar o ar de exaustdo para
uma conduta que se destine a evacuar o ar de divisdes onde existam
recuperadores de calor. A aspiracdao de gases de combustdo pode resultar em
intoxicacoes.

e O exaustor ndao pode ser ligado a outros canais de extracao nos quais ja
estejam instalados outros aparelhos que sejam operados com outras
fontes de energia que nao corrente (por ex. caldeira, fogdes a gas, etc.).

e Por principio, devem ser observadas as prescricdes regulamentares
relativamente ao direcionamento do ar de exaustao.

e Devido as normas de construcdo dos respetivos paises, a operagao
conjunta de exaustores e recuperadores de calor com ligacao a chaminé,
como fogdes a carvao ou Oleo e caldeiras a gas na mesma divisao, esta
sujeita a determinadas restrigoes.
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No modo de exaustdo, o ar aspirado é limpo através do — i —
filtro de gorduras e, em seguida, é conduzido para o H { ‘ JL
exterior através de um canal de exaustdo. Por esse | ﬂ ,
motivo, deve ser sempre assegurado ar fresco M" Ij | = D
suficiente. L —=

O ar de exaustao é conduzido para uma conduta de ar ou para o exterior.
e Em caso de ligacdo a uma conduta de ar, o tubo de ar de exaustdao nao
pode entrar demasiado na conduta.

e Na conducao do ar de exaustao para o exterior, recomenda-se a
montagem de uma valvula de ventilacao (ndo fornecida) no lado exterior.

Abrir a saida de canal b (ver Fig. 2)
1. Introduza a chave de fenda plana por baixo da tampa pequena no lado de
cima do aparelho.

2. Levante a tampa.
3. Dobre a tampa nos pontos de fixagao.

4. Coloque a tubeira de ar de exaustao fornecida.
Assegure-se de que a saida de canal b, no lado posterior do aparelho,
(sem figura) permanece fechada.

/ - * -\\‘
[
- J
\\: B 1 1“"
e /

Fig. 11 Modo de exaustdo Fig. 10 Montar o tubo de ar de exaustado

Montar o exaustor na parede
1. Marque a posicao do exaustor na parede. As marcagoes devem coincidir
com os 2 orificios tipo fechadura (suportes de montagem) no lado
posterior do exaustor.

2. Fixe os 2 parafusos fornecidos a parede. Nao enrosque em demasia.

3. Ajuste o exaustor com o suporte de montagem nas duas cabecas dos
parafusos. Os parafusos devem ficar na parte estreita do orificio.

4. Aperte os parafusos e verifique se a instalagao entre o exaustor e a parede
é estavel.

5. Fixe o exaustor a parede, com mais 2 parafusos, através das aberturas de
seguranca de orificio redondo.

6. Monte o tubo de ar de exaustdo na tubeira de ar de exaustao (Fig. 3).

DIMENSOES DO
APARELHO EM MM L

545

f 520
i 124
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20.4Montagem no modo de recirculagao

O modo de recirculacao requer a instalagao de filtros de carvao
ativo. Quando estiver montado o filtro de carvao ativo, a
capacidade de exaustdo é reduzida.

] ) i ) i ] Fig. 12 Modo de recirculacdo
Primeiro, o ar é conduzido através do filtro de gorduras e,

em seguida, através de um filtro de carvao ativo adicional e, depois de limpo, é
novamente conduzido ao espago da cozinha. As aberturas de saida de ar
superiores na chaminé devem estar abertas para que o ar limpo possa entrar
desimpedidamente na divisao.

No modo de recirculagao, assegure-se de que as ranhuras de ventilagao (a) nao
estao tapadas e que o ar limpo entra desimpedidamente na divisao (Fig. 4).

Colocar o filtro de carvao ativo

1. Empurre os fechos da grelha do filtro para dentro.
2. Retire cuidadosamente a grelha do filtro.

3. Encaixe o filtro de carvao ativo nos pinos do ventilador e rode-o no sentido
dos ponteiros do reldgio até que este engate.

4. Verifique se o filtro estd seguramente montado.
5. Volte a colocar a grelha do filtro.

NOTA

O filtro de carvao ativo é opcional. Pode ser encomendado junto do servico de
apoio ao?® cliente.

20.5Montagem em armario

1. Marque a posicdo do exaustor no armario. As marcacdes no ponto de
encaixe devem coincidir com os 4 orificios tipo fechadura (suportes de
montagem) no lado posterior do exaustor.

2. Fixe os 4 parafusos fornecidos ao armario. Nao aperte em demasia.

3. Ajuste o exaustor com o suporte de montagem nas 4 cabegas dos
parafusos, sendo que os 4 parafusos devem ficar na parte estreita do
orificio.

4. Aperte os parafusos e verifique se a instalagao entre o exaustor e o
armario é estavel.

5. Fixe o exaustor ao armario com mais 4 parafusos através das aberturas de
seguranca de orificio redondo.

° Servigo de apoio ao cliente Tel. +49 2944 9716-760
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21 Colocagao em funcionamento

Assegure sempre uma ventilacao suficiente na divisao se o exaustor for utilizado
com fogOes a gas ou outros aparelhos operados com outros combustiveis
liquidos.

O aparelho nao pode ser utilizado sobre um fogao a carvao ou a lenha.
Nao flambeie alimentos por baixo do exaustor.

N3o abra o gas que alimenta a placa de fogao a gas enquanto nao se
encontrarem tachos ou panelas em cima da mesma.

Utilize o exaustor sempre com o filtro de gorduras. Gorduras ou éleos
podem inflamar-se facilmente em caso de agquecimento excessivo. Por este
motivo, esteja sempre atento a preparacdo dos cozinhados.

Limpe ou substitua regularmente os filtros.

Ligue sempre o exaustor antes de comecar a cozinhar e desligue-o alguns
minutos apos conclusdo do processo. Os vapores dos cozinhados sdo assim
eliminados da maneira mais eficaz.

u b W N -

Ligue a ficha do cabo de alimentacao a tomada.

Ligue a iluminagao.

Ligue o exaustor com o botdao LIGAR/DESLIGAR.

Ajuste o nivel de intensidade da ventoinha pretendido.

Depois de cozinhar, desligue o exaustor com o botao LIGAR/DESLIGAR.

21.1Painel de controlo

G 0 e ee  eee
COOO0O

BOTOES FUNGCAO
& Iluminacao
@ Botdo para ligar e desligar a iluminacgao
0 DESLIGAR/OFF
@ Botdo para desligar o aparelho
Ligar
o ee  eee ° = nivel de intensidade reduzido da
@ @ @ ventoinha
ee = njvel de intensidade médio da ventoinha
eee = njvel de intensidade elevado da
ventoinha
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21.2Redu¢do do impacto ambiental

Ajuste os niveis do exaustor a intensidade dos vapores dos cozinhados.
Assegure uma ventilagao suficiente durante a operacao do exaustor.

Observe a distancia entre a aresta superior do fogao e a aresta inferior do
exaustor, de acordo com as instrugdes de montagem, por forma a
assegurar uma eficacia ideal.

Limpe ou substitua os filtros (filtro de gorduras/filtro de odores) em
intervalos regulares.

Desligue o exaustor depois de os cozinhados terem sido concluidos.
Ative o funcionamento residual nos exaustores que possuam esta fungao.

Desligue a iluminacao depois de os cozinhados terem sido concluidos.

22 Manutenc¢ao e cuidados

/N

A PERIGO DE CHOQUE ELETRICO!

O aparelho ndo pode estar ligado a rede elétrica durante a limpeza ou

manutengao. Antes de todos os trabalhos de limpeza e manutencao, desligue o
aparelho, retire a ficha da tomada ou desligue ou desenrosque o fusivel.

Nunca limpe o produto com aparelhos de limpeza a vapor ou alta pressdo. E
possivel que entre humidade nos componentes elétricos.

O vapor quente pode danificar as pecas de plastico.

O aparelho deve estar seco antes de voltar a ser colocado em
funcionamento.

Nao use produtos de limpeza agressivos ou abrasivos.

Nao insira objetos afiados na grelha de protecao do motor ou outros
componentes elétricos.

Nunca verifique o estado do filtro com o exaustor em funcionamento.

Utilize o exaustor apenas com uma lampada colocada para evitar o perigo
de choque elétrico.

/\ CUIDADO

fi Para a limpeza, escolha uma temperatura de agua que ndo constitua

um PERIGO DE ESCALDADURA.
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22.1Limpeza do aparelho

Por motivos de higiene, limpe o exaustor em intervalos regulares. A frequéncia
de limpeza necessaria depende das horas de servico e do tipo de utilizagao.

1. Empurre os fechos da grelha do filtro para dentro.

2. Retire cuidadosamente a grelha do filtro.

3. Limpe a caixa interior e exterior com um pano macio humedecido em

solucdo de agua e detergente morna. Use detergentes suaves. Nao use
produtos de limpeza agressivos ou abrasivos, ou escovas.

4. Seque com um pano macio.
5. Volte a colocar a grelha do filtro.

6. Apds a limpeza, ligue o aparelho a rede elétrica.

22.2Limpar o filtro de gorduras

/N

PERIGO DE INCENDIO!

Observe os intervalos de limpeza e substituicao dos filtros. Em caso de
inobservancia existe perigo de incéndio devido a acumulagao de gordura.

Substitua regularmente o filtro de gorduras. A frequéncia de substituicao
necessaria depende das horas de servico e do tipo de utilizagao.

1) Caixa
2) Motor da ventoinha
3) Filtro de material nao tecido

1. Empurre os fechos da grelha do filtro para
dentro.

Retire cuidadosamente a grelha do filtro.
Retire as calhas do filtro.

Remova a tela em material ndo tecido e coloque uma tela nova.
Fixe a tela com as calhas do filtro.

Volte a colocar a grelha do filtro.

Ligue o aparelho a alimentacao de corrente.

-l o

Este filtro ndo pode ser lavado nem reutilizado. Elimine o filtro com o lixo
domeéstico.
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22.3Substituir o filtro de carvao ativo

Em funcdo da utilizacdo do exaustor, é necessario substituir os filtros de carvao
ativo semestralmente, contudo, pelo menos, anualmente. Este filtro ndo pode ser
lavado nem reutilizado.

De forma a garantir a absorgao eficaz dos odores, o volume do carvao ativo deve
ser adaptado a poténcia de ar do exaustor. A elevada qualidade do carvao ativo
garante uma absorcgao eficiente dos odores de cozinha, em caso de utilizagao
normal do exaustor. Por este motivo, use apenas filtros originais e substitua os
mesmos em intervalos regulares.

1. Empurre os fechos da grelha do filtro para dentro.

2. Retire cuidadosamente a grelha do filtro.

3. Rode o filtro de carvao ativo no sentido contrario dos ponteiros do reldgio,
até este se desprender dos ressaltos de plastico. Elimine com o lixo
domeéstico.

4. Encaixe o novo filtro de carvao ativo nos pinos do ventilador e roda-lo no
sentido dos ponteiros do reldgio. Verifique se o filtro estd seguramente
montado.

5. Volte a colocar a grelha do filtro.
6. Ligue o aparelho a alimentacdo de corrente.

22.4Substitua a lampada

/N

A PERIGO DE CHOQUE ELETRICO!

Antes de substituir a Idmpada, desligue o aparelho, retire a ficha da tomada ou
desligue ou desenrosque o fusivel.

/\ CUIDADO

& PERIGO DE QUEIMADURA!

Toque na ldmpada apenas depois de o aparelho ter sido desligado e ter
arrefecido na totalidade.

N3o cubra a lampada com isolamento térmico ou outro material.

Dados das lampadas: 220-240 V, max. 4 W
Casquilho: E 14

E14 LED 4Wx1
DR-4-H-E14-37
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1. Remova a grelha do filtro para trocar a lampada.

2. Rode a lampada danificada no sentido contrario dos ponteiros do reldgio e
retire a mesma.

3. N&o toque diretamente com os dedos na lampada nova; use um pano
limpo para a enroscar.

4. Encaixe bem a lampada nova no respetivo encaixe, e roda-la no sentido
dos ponteiros do reldgio.

5. Com cuidado, volte a colocar a grelha do filtro no exaustor.
6. Ligue o aparelho novamente a alimentacao de corrente.

22.5Desligar o aparelho

Para desligar o aparelho, retire a ficha da tomada ou desligue ou desenrosque o
fusivel.

23 Resolver falhas

Reparacdes em aparelhos elétricos sé podem, exclusivamente, ser realizadas por
um eletricista devidamente qualificado. Uma reparagao realizada de forma
incorreta ou nao profissional resulta em perigos para o utilizador e leva a perda
do direito de garantia.

FALHA POSSIVEIS CAUSAS MEDIDAS

A iluminagao nao A lampada tem um defeito. | Substitua a lampada (ver
funciona. capitulo 4.4).

O aparelho ndo A ficha ndo esta ligada. Ligue o aparelho a rede
funciona. elétrica.

Verifique se a ficha do cabo
de alimentacdo esta
corretamente ligada a
tomada.

Falha de corrente Verifique se a alimentacao
de corrente esta a funcionar
e se os fusiveis estao

intactos.
O exaustor esta a O filtro esta sujo. Limpe ou substitua o filtro
funcionar, mas os (ver capitulo 4).
vapores de cozinha ~ —
ndo desaparecem. No modo de exaustao Verifique o tubo de ar de

exaustdo. Cada cotovelo
reduz a capacidade de
exaustao.
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24 Servico de apoio ao cliente

Se nao for possivel elimine a falha com base nas indicacées apresentadas, ligue
ao servigo de apoio ao cliente. Nesse caso, nao realize mais nenhuns trabalhos
de mote préprio, em especial nos componentes elétricos do aparelho.

IMPORTANTE

A visita de um técnico do servico de apoio ao cliente, na sequéncia de uma
operacao indevida ou uma das falhas descritas, tem custos, mesmo dentro do
periodo da garantia.

Servico de apoio ao cliente competente:

EGS GmbH
DieselstraBe 1
33397 Rietberg / ALEMANHA

Alemanha: 02944-9716760
Benelux: +492944-9716790
Outros: +492944-9716733
Email: kontakt@egs-gmbh.de
Internet: www.egs-gmbh.de

Sdo necessarios os seguintes dados para processar o seu pedido:

1) Modelo
2) Versao
3) Lote
4) EAN

bem como a morada completa, nimero de telefone e descricdo da falha.
Os dados especificos do aparelho podem ser consultados na placa de

caracteristicas, que se encontra no interior do aparelho, atrds da unidade de
filtro do exaustor.
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25 Condicoes de garantia

Como comprador de um aparelho Dalbach, esta abrangido pela garantia implicita através do
contrato de compra com o seu revendedor. Além disso, oferecemos-lhe uma garantia com as
seguintes condicdes:

Validade

A garantia é valida por um periodo de 24 meses a partir da data de compra (é necessario
apresentar a prova de compra). Durante os primeiros 6 meses, defeitos no aparelho sao
reparados gratuitamente. Para tal, o aparelho tem de estar facilmente acessivel para
reparacoes. Nos seguintes 18 meses, o comprador tem de comprovar que o defeito ja existia
aquando do fornecimento.

Em caso de utilizagdo comercial (p. ex., em hotéis, cantinas) ou de utilizacdo conjunta por
varios lares, o periodo de garantia é de 12 meses a partir da data de compra (é necessario
apresentar uma prova de compra). Durante os primeiros 6 meses, defeitos no aparelho sao
reparados gratuitamente. Para tal, o aparelho tem de estar facilmente acessivel para
reparacoes. Nos seguintes 6 meses, o comprador tem de comprovar que o defeito ja existia
aquando do fornecimento.

O acionamento da garantia ndo prolonga a garantia, nem para o aparelho nem para as pegas
novas que tenham sido colocadas.

Volume da correcao de defeitos

Dentro do prazo indicado, corrigimos todos os defeitos do aparelho que, de forma
comprovada, tenham sido causados por erro de fabrico ou de material. As pecas substituidas
passam a ser nossa propriedade.

Excecgoes:

Desgaste normal, danificacao intencional ou negligente, danos causados pelo incumprimento
do manual de instrugodes, instalagao incorreta ou ligagao a tensdes de rede inadequadas,
danos resultantes de acdes quimicas ou eletrotérmicas ou outras condicGes ambientais
anormais, danos em vidros, vernizes ou esmaltes e eventuais diferengas de coloracao e
lampadas defeituosas.

Além disso, excluem-se também defeitos no aparelho que resultem de danos de transporte.
Também ndo prestamos servigos, caso — sem a nossa expressa autorizagdo escrita — tenham
sido realizados trabalhos no aparelho Dalbach por pessoas nao autorizadas ou utilizadas pecas
de outros fabricantes. Esta restricao nao se aplica a trabalhos sem falhas, realizados por um
técnico qualificado com as nossas pegas originais, de adaptagdo do aparelho as normas de
protecdo de um outro pais da UE.

Ambito
A nossa garantia ¢é valida para aparelhos comprados num pais da EU e utilizados na Alemanha
e na Austria.

Para os aparelhos comprados e utilizados num outro pais da EU sdo validos os servigos no
ambito das condigdes de garantia do respetivo pais. Uma obrigagdo para o servigo de garantia
aplica-se apenas se o aparelho estiver em conformidade com as normas técnicas do pais em
gue a reivindicacdo de garantia é exercida.

Para reparacoes fora do periodo de garantia é valido o seguinte:

e Se um aparelho for reparado, as faturas da reparagao devem ser pagas
imediatamente e sem dedugdes.

e Se um aparelho for inspecionado ou uma reparagao que tenha sido iniciada nao for
terminada, serdao cobrados valores fixos para a deslocacao e para os trabalhos.

e O aconselhamento por parte do nosso centro de atendimento ao cliente é gratuito (ver
capitulo Servico de apoio ao cliente).
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26 Dados técnicos

MODELO UBH60-01

Botdo-interruptor 4

Ligacao elétrica [V/Hz] 220-240 / 50~60

Consumo, em termos de poténcia [W] 49

Poténcia da lampada [W] 4

Dimensdes [LxPxA] 600x500x140

Peso liquido [kg] 5,6

N.° EAN [aspeto Inox] 4016572013153
. . ~ . 1x

Filtro de material nao tecido ACWH-601

Filtro de carvao ativo, opcional 1x C06

N.© artigo 1010035

EAN 4016572007312

* Reserva-se o direito a alteracGes técnicas. *

Todos os dados especificos do aparelho da etiqueta energética foram
determinados pelo fabricante do aparelho, de acordo com processos de medicao
normalizados a nivel europeu, em condigdes laboratoriais. Estes estao
estabelecidos na EN 61591. O consumo de energia efetivo dos aparelhos no lar
depende do local de montagem e do comportamento dos utilizadores pelo que
pode ser superior aos valores determinados pelo fabricante do aparelho em
condigOes padrao.

Conformidade CE

Na altura do seu langamento no mercado, este aparelho cumpre os requisitos da
Diretiva do Conselho para a aproximacao das legislagdes dos Estados Membros
sobre a compatibilidade eletromagnética, Diretiva 2014/30/UE, e os requisitos
respeitante a utilizacdo de equipamento elétrico destinado a ser utilizado dentro
de certos limites de tensao, Diretiva 2014/35/UE.

Este aparelho ostenta a marca CE e possui uma declaragao de conformidade,
para consulta por parte das autoridades de fiscalizacdo do mercado competentes.
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27 Eliminagao

Eliminar a embalagem

" Elimine a embalagem através da recolha separada dos residuos.
) ‘ Coloque a cartolina e cartao no ecoponto azul e peliculas no ecoponto

W@ amarelo.

Eliminar o aparelho

conformidade com a especificagao da norma de eliminagao europeia

O aparelho estd identificado com o simbolo aqui ilustrado, em
2012 /19 / UE.

B Fsta assegura que o produto € eliminado de forma correta.

Aparelhos usados nao podem ser eliminados com o lixo doméstico!

Todos os consumidores sao obrigados por lei a eliminar aparelhos usados
separadamente do lixo doméstico (por ex. num ponto de recolha municipal).
Desta forma é garantido que aparelhos usados sao reciclados de forma adequada
e que sao evitados impactos ambientais negativos.

Inutilize aparelhos usados antes de os eliminar:
e Retire a ficha da tomada

e Desligue a ficha do cabo de alimentagdo elétrica

Muitas vezes, as criangas nao se apercebem dos perigos aliados ao
manuseamento de eletrodomésticos.

Assegure a supervisao necessaria e ndo permita que criangas brinquem com o
aparelho.
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Johdanto

Lue nama kayttéohjeet huolellisesti lapi ennen laitteen kayttédnottoa. Ne
sisaltavat tarkeitd turvallisuusohjeita laitteen asennuksessa, kaytdssa ja
kunnossapidossa. Oikealla kaytolla edistetdan merkittavasti energian kayttéa ja
minimoidaan kodin energiankulutus.

Laitteen vaara kayttd voi olla vaarallista etenkin lapsille.

Sailyta kayttéohje mydhempaa tarvetta varten. Anna ne kaikille mahdollisille
mydhemmille omistajille. Jos sinulla on kysyttdvaa aiheista, joita ei ole kuvattu
riittdvan yksityiskohtaisesti tassa kayttbéohjeessa, tai jos haluat uusia
kayttéohjeita, siirry verkkosivustollemme 1 tai ota yhteytta Saksan
asiakaspalveluun?,

Valmistaja tydskentelee jatkuvasti kaiken tyyppisten mallien jatkokehityksen
parissa. Siksi pyydamme ymmarrysta siita, ettd pidatamme oikeuden tehda
muutoksia muotoon, laitteisiin ja tekniikkaan.

Maaraystenmukainen kaytto

Laitteet kaytettavaksi yksityisessa kaytdssa/kotitaloudessa. Jos laitetta
kaytetaan muihin tarkoituksiin kuin mihin se on tarkoitettu, tai jota kdytetaan eri
tavalla kuin tassa kayttdohjeessa kuvataan, valmistaja ei voi ottaa mitaan
vastuuta mahdollisista vahingoista.

Laitteen muokkaaminen / muuttaminen ei ole sallittua turvallisuussyista.

1 Asiakaspalvelu Puh. +49 2944 9716-760



Laitteeseen tutustuminen

Toimituksen laajuus
1x laite

1X Fleecesuodatin

1x Poistoilmaliittimet
1x Asennusmateriaali
1x Kayttdéohje

Laitteiden kuvaus
1) Kotelo

2) Valaistus

3) Kaytténupit

4) Suodatinverkko
5) Lukot

Ei sisdlly toimitukseen (tilaa asiakaspalvelusta? )

- Aktiivihiilisuodatin kiertoilmakayttéon
- Poistoilmaletku poistoilmakayttéén

- Zier-savupiipun Kiinnitys

Asennustarvikkeet

LUKUMA
KUVA ARA NIMITYS
1x Poistoilmaliittimet
, 1x Asennusmateriaali
e ===
{BM (=5
@nmm%

2 Asiakaspalvelu Puh. +49 2944 9716-760
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1 Turvallisuutesi vuoksi

Turvallista ja tarkoituksenmukaista kayttdéa varten lue huolellisesti kayttéohjeet
ja muut tuotteen mukana olevat asiakirjat ja sadilyta niita mydhempaa kayttéa
varten. Kaikissa taman kayttéohjeen turvallisuusohjeissa on varoitussymboli. Ne
huomauttavat mahdollisista vaaroista jo varhaisessa vaiheessa. On ehdottomasi
luettava ja noudatettava naita tietoja.

Selitys turvallisuusohjeista

A VAARA

tarkoittaa vaarallista tilannetta, joka huomiotta jattdmatta voi johtaa kuolemaan
tai vakaviin loukkaantumisiin!

tarkoittaa vaarallista tilannetta, joka huomiotta jattdmatta voi johtaa kuolemaan
tai vakaviin loukkaantumisiin!

/\ HUOMIO

viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka huomiotta jattamatta voi johtaa lieviin tai
kohtalaisiin loukkaantumisiin!

HUOMIO

tarkoittaa tilannetta, joka johtaa esinevahinkoihin, ellei sitd noudateta.

A SAHKOISKUN VAARA

ﬁ PALOVAMMAN VAARA /POLTTAMISVAARA
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1.1 Turvallisuus ja vastuu

Lasten ja heikentyneilla kyvyilla olevien ihmisten turvallisuus

A VAARA

TUKEHTUMISVAARA!

Pakkausosat (esim. kalvot, styroksi) voivat olla vaarallisia lapsille. Pida
pakkausmateriaali poissa lasten ulottuvilta.

A VAARA

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildéiden (mukaan lukien lapset)
kayttoon, joilla on rajoitetut fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai
kokemuksen ja / tai tiedon puute, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava
henkild valvo tai vastaanota niita laitteen kayttéohjeista. Valvo lapsia
varmistaaksesi, etteivat he leiki laitteella.

1.2 Turvallisuus ja varoitukset

A VAARA

A SAHKOISKUN VAARA!

Ala koskaan kosketa sdhkéjohdon pistoketta, kun kytket tai irrotat sité
kostealla tai maralla kadella. Kokoa ja kytke laite vain kayttdohjeiden mukaisesti.

e Vedd hatatapauksessa pistoke heti irti pistorasiasta.
o Ald veda pistoketta kaapelista ulos pistorasiasta.
e Veda pistoke ulos pistorasiasta ennen puhdistamista tai huoltoa.

e Anna vaurioituneen virtakaapelin vaihtaa valittomasti toimittaja,
jalleenmyyja tai asiakaspalvelu.

e Jos kaapelit tai pistokkeet ovat vahingoittuneet, et saa enaa kayttaa
laitetta.

Laitteeseen ei saa tehda muutoksia tassa kayttéohjeessa kuvattujen
puhdistus- ja huoltotdiden lisaksi.
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2 Kokoaminen

2.1 Laitteen purkaminen pakkauksesta

Pakkauksen on oltava ehjé. Tarkista, ettei laitteessa ole kuljetusvaurioita. Al&
koskaan liita vaurioitunutta laitetta. Ota yhteytta toimittajaan vaurioiden
sattuessa.

/\ HUOMIO

Kuljeta laitetta vain pakattuna henkilévahinkojen ja omaisuusvahinkojen
valttamiseksi.

Kuljetussuojan poistaminen
Laite on suojattu kuljetusta varten. Poista kaikki pakkausosat, kalvot ja teipit.

Liimajaamat voidaan poistaa puhdistusbensiinilld. Poista kaikki teipit ja
pakkausosat laitteen sisalta.

Kuljetustiedot

Sailyta alkuperainen laatikko ja muotopakkaukset. Kuljeta laitetta vain
alkuperaispakkauksessa.

2.2 Valmistele laite kokoamista varten

/N

A SAHKOISKUN VAARA!

Asennusty6t ja sahkdjohtojen kaapeloinnin saa suorittaa vain sahkdalan
asiantuntija kaikkien maassasi sovellettavien standardien ja maaraysten
mukaisesti, mukaan lukien palontorjuntatoimenpiteet.

e Virheellinen liitanta voi tuhota tehoelektroniikan.
e Tyyppikilvessa olevien liitantatietojen on vastattava virtaldhteen verkkoa.
e Liita laite vain oikein maadoitettuun suojattuun pistorasiaan.
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HUOMAUTUS

Liitantatiedot I6ytyvat tyyppikilvesta ja tdaman kayttéohjeen luvusta "Tekniset
tiedot".

Avaa liesituuletin. Tyyppikilpi sijaitsee laitteen sisalla.

/A HUOMIO
LOUKKAANTUMISEN VAARA!

Kaksi ihmista tarvitaan liesituulettimen asentamiseen.

Kun poraat seindaan tai kattoon, tarkista etukateen, ettei tdssa kohdassa

ole sahkdjohtoja tai muita piilotettuja putkia ja kaapeleita.
Kayta vain asennusmateriaalia, joka soveltuu kattojen ja seinien

kokoonpanoon.

Kayttotavan valinta

Liesituuletinta voidaan kayttaa seka
poistoilmakaytdssa (b) etta kiertoilmakaytdssa (a).

RWNR

ul

Valintaelementtia (4) kaytetaan poistoilmakayttdéon.

Valitse kayttétapa.

Tybénna suodatinverkkojen salvat sisaanpain.
Irrota suodatinverkko varovasti.

Halutun kayttétavan valintapainike nakyy
tuulettimessa.

Kaanna valintapainike 45 ° sopiviin
lilpaisutapoihin.

Kierratysilmakayttéa varten poista valintaelementti

(4).

Laite

on asennettava niin, etta pistokkeeseen
paasee kasiksi.

Al liitd monipistorasiaan useita pistorasioita
tai jatkojohtoja sahkéverkkoon.

Als kéyta ulkona

Asennettava vastaten maarattyja vahimmaisetaisyyksia.
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Vahimmaisetaisyydet

Liesituulettimen kokoamisessa on noudatettava seuraavia 2
vahimmaisetaisyyksia lieden ylareunasta liesituulettimen
alareunaan: 2
Etdisyys (a)

Sahkodliedet 650 mm =
Kaasuliedet 700 mm

enintaan 750 mm

HUOMAUTUS

Jos liesituuletin asennetaan kaasulieden paalle ja kaasulieden
asennusohjeissa maarataan suuremmasta etdisyydestd, on suurempi etadisyys
otettava huomioon.

LAITTEEN MITAT MM

335
598
142
545

235- 238 Kuva 1 Laitteen mitat

mao|olv

2.3 Seinaasennus poistoilmakaytossa

A VAARA

HENGENVAARA!

Poistoilmaa ei saa johtaa savuputkeen tai poistoputkeen. Poistoilmaa ei saa
tuoda kanavaan tuuletettaviin takkoihin. Palautuneet pakokaasut voivat johtaa
myrkytykseen.

e Liesituuletin ei saa olla kytketty muihin imukanaviin, joihin on jo asennettu
muita laitteita, joita kdytetdaan muilla energialahteilld kuin sahkdélla (esim.
kattilat, kaasuliedet, jne.).

e Poistoilmakanavan osalta on aina noudatettava virallisia maarayksia.

¢ Kansallisten rakennusmaaraysten vuoksi liesituulettimien ja
savupiippuisten uunien, kuten hiili- tai éljyuunien ja kaasulampokylpyijen,
yhteiselle toiminnalle samassa huoneessa on asetettu tiettyja rajoituksia.

Poistoilmakaytté Imetty ilma puhdistetaan rasvasuodattimella ja johdetaan sitten
poistoilmakanavan kautta ulos. Siksi varmista aina, etta tuloilmaa on riittavasti.

Voit johtaa poistoilman ilmakanavaan tai ulkopuolelle.
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Kun liitetaan uunin keskilinjaan poistoilmaletku ei -—H -—J—L
saa ulottua liian syvalle keskilinjaan. A

Jos poistoilma johdetaan ulkopuolelle, suositellaan ’ ﬂ | ,
tuuletusluukkua (ei sisally toimitukseen). M* H XL

Avaa kanavan lahto b (katso Kuva 2)

1.

Tyonna littedpdinen ruuvimeisseli laitteen yldosassa olevan pienen kannen
alle.

2. Nosta kansi ylds.

3. Taivuta kansi kiinnityskohdissa.

4. Aseta mukana toimitetut poistoilmaliittimet.

Varmista, etta laitteen takana oleva kanavan ulostulo b (ei esitetty) pysyy
suljettuna.

Kuva 3 Poistoilmakéaytto Kuva 2 Poistoilmaletkun asentaminen

Liesituulettimen asentaminen seindlle

1.

Merkitse liesituulettimen sijainti seindlle. Merkintdjen on vastattava
liesituulettimen takaosassa olevia kahta avaimenreidan aukkoa
(asennuskiinnikkeet).

Kiinnitd mukana toimitetut 2 ruuvia seindan. Ald kdanna sisdan liian
pitkalle.

Asenna liesituuletin asennustelineineen 2 ruuvinkantaan. Ruuvien on
oltava kapeammassa syvennyksessa.

Kirista ruuvit ja tarkista, etta liesituulettimen ja seinan valinen asennus on
vakaa.

5. Kiinnita liesituuletin seinaan pyoéreiden reikien kautta 2 lisaruuvilla.

Asenna poistoilmaletku poistoilmaliittimeen (Kuva 3).

LAITTEEN MITAT MM

545 e

520

124
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2.4 okoaminen kiertoilmakaytossa

Aktiivihiilisuodattimet on asennettava kiertoilmakayttéon. Jos
aktiivihiilisuodatin on asennettu, poistoilman suorituskyky
heikkenee.

Imetty ilma johdetaan ensin rasvasuodattimen ja sitten
aktiivihiilisuodattimen lapi ja vapautetaan takaisin keittioon
puhdistamisen jalkeen. Tulisijan ilmanpoistoaukkojen on oltava
auki, jotta puhdistettu ilma voi virrata esteetta huoneeseen.

Kierratysilmakaytdssa on varmistettava, etta tuuletusaukot (a) eivat ole
peitettyja ja ettd puhdistettu ilma voi virrata esteettomasti huoneeseen (Kuva 4).

Aktiivihiilisuodattimen paikalleen asettaminen

1. Tybnna suodatinverkkojen salvat sisaanpain.
2. Irrota suodatinverkko varovasti.

3. Kiinnita aktiivihiilisuodatin ilmakuljettimen tappeihin ja kaanna sita
myotapaivaan, kunnes se napsahtaa paikalleen.

4. Tarkista, etta suodattimet ovat kunnolla asennettu kiinni.
5. Vaihda jalleen suodatinverkko.

HUOMAUTUS

Aktiivihiilisuodatin on valinnainen. asiakaspalvelusta? tilattavissa.

2.5 Kaappiasennus

1. Merkitse liesituulettimen sijainti kaappiin. Merkintéjen on vastattava
liesituulettimen takaosassa olevia kahta avaimenreian aukkoa
(asennuskiinnikkeet).

2. Kiinnitd mukana toimitetut 4 ruuvia kaappiin. Al4 kirista liian tiukkaan.

3. Asenna liesituuletin ja kiinnike 4 ruuvipaahan, jolloin 4 ruuvin on oltava
kapeammassa syvennyksessa.

4. Kirista ruuvit ja tarkista, etta liesituulettimen ja kaapin valinen asennus on
vakaa.

5. Kiinnita liesituuletin kaappiin pydreiden reikien kautta 4 lisaruuvilla.

3 Asiakaspalvelu Puh. +49 2944 9716-760
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3 Kayttoonotto

Varmista aina, etta huone on riittavasti tuuletettu, kun liesituuletinta kaytetaan
kaasuliesilla tai muun nestemaista polttoainetta kayttavan laitteen kanssa.

Kayttd ei ole sallittua hiili- tai puutakkojen kanssa.
Al4 laita ruokaa liesituulettimen alla.
Valta kaasuldhteen avaamista kaasuliesille, kun liedella ei ole astioita.

Kayta liesituuletinta aina rasvasuodattimen kanssa. Rasvat tai 6ljyt voivat
helposti syttya ylikuumentuessaan. Siksi tarkkaile jatkuvasti
ruoanvalmistusta.

Puhdista tai vaihda suodattimet saannollisesti.

Kytke liesituuletin paalle jokaisen kypsennyksen alkaessa ja sammuta se
uudelleen muutama minuutti kypsennyksen paattymisen jalkeen. Tama on
tehokkain tapa poistaa keittohdyryt.

1.

u b~ W N

Tybnna pistoke pistorasiaan.

Kytke valaisu paalle.

Kytke liesituuletin paalle PAALLE / POIS -painikkeella.

Aseta haluttu tuulettimen taso.

Kytke liesituuletin kypsennyksen jélkeen PAALLE/POIS -painikkeella.

3.1 Ohjauspaneeli

B 0 o se  eee
©CO0CO0O0O

PAINIKKEET TOIMINTO
o Valaistus
@ Painike valaistuksen kytkemiseksi paalle ja pois
paalta
0 PAALLE/POIS
@ Painike laitteen sammuttamiseksi
Padlle kytkeminen
. ee  ece o = matala tuulettimen porras
@ @ @ ee = keskitasoinen tuulettimen porras
eee = korkea tuulettimen porras
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3.2 Ymparistovaikutuksen vahentaminen

Saada puhallustasot kypsennyshdyryjen voimakkuuden mukaan.
Varmista, etta tuloilmaa on riittavasti, kun kaytat liesituuletinta.

Pida lieden ylareunan ja liesituulettimen alareunan valinen etdisyys
asennusohjeiden mukaisesti parhaan mahdollisen vaikutuksen
saavuttamiseksi.

Puhdista tai vaihda suodatin (rasvasuodatin / hajusuodatin) saannéllisin
valiajoin.

Kytke liesituuletin pois paalta kypsennyksen jalkeen.

Aktivoi tama toiminto liesituulettimille, joilla on jalkikayntiaika.

Sammuta valaistus kypsennyksen jalkeen.

4 Huolto ja hoito

/N

SAHKOISKUN VAARA!

Laitetta ei saa kytkea virtalahteeseen huollon tai puhdistuksen aikana.

Ennen kaikkia huolto- ja puhdistustdita katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke
tai katkaise virta tai irrota sulake.

Ala koskaan puhdista laitetta hdyrypuhdistuslaitteilla tai painepesureilla.
Kosteutta voi paasta sahkékomponentteihin.

Kuuma hdyry voi vahingoittaa muoviosia.
Laitteen on oltava kuiva, ennen kuin kaytat sita uudelleen.
Ala kaytsd hankaavia, aggressiivisia puhdistusaineita.

Ala tunkeudu moottorin suojaritilddn tai muihin sédhkéosiin teravilla
esineilla.

Ala koskaan tarkista suodattimen kuntoa liesituulettimen ollessa
kdaynnissa.

Kayta liesituuletinta vain lampun ollessa asennettuna sahkoiskun
valttdmiseksi.

/A HUOMIO

Puhdistettaessa veden lampédtila on valittava siten, ettei

POLTTAMISVAARAA voi syntya.
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4.1 Laitteen puhdistus

Hygieniasyista puhdista liesituuletin saanndéllisesti. Puhdistusvali riippuu
kayttotunneista ja kaytosta.

1.
2.

3.

Tybnna suodatinverkkojen salvat sisaanpain.
Irrota suodatinverkko varovasti.

Puhdista sisa- ja ulkokotelo seka ohjauspaneeli pehmealla, kostealla
liinalla ja lampimalla saippuavedella. Kaytd mietoja pesuaineita. Ala kayta
voimakkaita puhdistusaineita, harjoja tai hankaavaa hiekkaa.

. Kuivaa pehmealla liinalla.

5. Vaihda jalleen suodatinverkko.

. Liita laite verkkovirtaan puhdistamisen jalkeen.

4.2 Rasvasuodattimen puhdistus

/N

TULIPALON VAARA!

Noudata suodattimen vaihto- ja puhdistusvaleja. Jos tata ei noudateta,
rasvakertymat voivat aiheuttaa tulipalon vaaran.

Vaihda rasvasuodatin saanndllisesti. Puhdistusvali riippuu kayttétunneista ja
kaytosta.

1)
2)
3)

No U kRWDNE

Kotelo
Tuulettimen moottori 1
Fleecesuodatin

Tybnna suodatinverkkojen salvat sisaanpain.
Irrota suodatinverkko varovasti.

Poista suodatinkiskot.

Poista fleece ja aseta uusi fleece-suodatin.
Kiinnita fleece suodatinkiskoilla.

Vaihda jalleen suodatinverkko.

Liita laite uudelleen virtalahteeseen.

Tata suodatinta ei voida pesta tai kayttaa uudelleen. Havita suodatin
talousjatteiden mukana.
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4.3 Aktiivihiilisuodattimen vaihtaminen

Kaytdsta riippuen aktiivihiilisuodattimet on vaihdettava puolen vuoden valein,
kuitenkin vahintaan kerran vuodessa. Tata suodatinta ei voida pesta tai kayttaa
uudelleen.

Hajujen imeytymisen takaamiseksi aktiivihiilen tilavuus on sovitettava hupun
ilman ulostuloon. Tassa tapauksessa aktiivihiilen korkea laatu takaa keittion
hajujen tehokkaan imemisen liesituulettimen normaalin kaytdén yhteydessa. Siksi
kayta vain alkuperaisia suodattimia ja vaihda ne saanndllisesti.

1. Tydnna suodatinverkkojen salvat sisaanpain.

2. Irrota suodatinverkko varovasti.

3. Kaanna aktiivihiilisuodatinta vastapaivaan, kunnes se irtoaa
muovikielekkeista. Havita talousjatteiden mukana.

4. Kiinnita uusi aktiivihiilisuodatin ilmakuljettimen tappeihin ja kdanna sita
mydtapaivaan. Tarkista, etta suodattimet ovat kunnolla asennettu kiinni.

5. Vaihda jalleen suodatinverkko.
6. Liita laite uudelleen virtalahteeseen.

4.4 Valaisuvadlineen vaihtaminen

/N

A SAHKOISKUN VAARA!

Ennen kuin vaihdat valaisuvalineen sammuta laite ja veda pistoke pois paalta tai
sammuta tai irrota sulake.

/\ HUOMIO

& POLTTAMISVAARA!

Valaisuvalinetta saa koskettaa vasta, kun laite on sammutettu ja lamppu on
taysin jaahtynyt.

Ala peita valaisuvéalinettd lampderistykselld tai muulla materiaalilla.
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Lampun tiedot: 220-240 V, maks. 4 W E 14
1. Irrota suodatinyksikk® vaihtaaksesi
valaisulahteen.
2. Kaanna viallista valaisulahdetta vastapaivaan.

3. Ala kosketa uutta valaisuldhdettd suoraan
sormillasi; ruuvaa sisaan puhtaalla liinalla.

E14 LED 4Wx1
DR-4-H-E14-37

{

4. Kiinnita uusi valaisulahde varovasti lampunpitimeen ja kaanna sita

mydotapaivaan.

5. Aseta suodatinverkko varovasti takaisin liesituulettimeen.

6. Liita laite uudelleen virtalahteeseen.

4.5 Ota laite pois kaytosta

Katkaise laitteesta virta vetamalla pistokkeen irti tai sammuttamalla tai

irrottamalla sulakkeen.

5 Vian korjaaminen

Sahkodlaitteita saa korjata vain pateva sahkbasentaja. Vaarin tai ei
ammattimaisesti suoritettu korjaus voi aiheuttaa vaaraa kayttajalle ja johtaa

takuun menettamiseen.

HAIRIO MAHDOLLISET SYYT TOIMENPITEET
Valaistus ei toimi. Valaisulahde on viallinen. Vaihda valaisuvaline (katso
Luku 4.4).
Laite ei toimi. Pistoketta ei ole asetettu Liita laite sahkoverkkoon.
rasiaan. Tarkista, etta pistoke on
asetettu oikein pistorasiaan.
Sahkokatko Tarkista, toimiiko virtalahde
ja ovatko sulakkeet ehjat.
Liesituuletin toimii Suodatin on likaantunut. Puhdista tai vaihda suodatin
ongelmitta, mutta (katso Luku 4).
keittion hdyryt
sailyvat. poistoilmakaytdssa Tarkista poistoilmaletku.
Jokainen kulma heikentaa
poistoilman suorituskykya.
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6 Asiakaspalvelu

Jos hairiota ei voida poistaa ylla olevien tietojen avulla, soita asiakaspalveluun.
Ala talléin tee muita toita itse, etenkaan laitteen sahkoosien suhteen.

TARKEAA

Huomaa, ettd asiakaspalveluteknikon vierailu virheellisen toiminnan tai jonkin
kuvatuista hairidista ei ole maksutonta edes takuuaikana.

Vastuullinen asiakaspalvelu:

EGS GmbH
DieselstraBe 1
33397 Rietberg / DEUTSCHLAND

Saksan asiakaspalvelu: +49 2944 9716-760
Benelux-maat: +492944-9716790

Muu: +492944-9716733
Sahkdposti kontakt@egs-gmbh.de
Internet: www.egs-gmbh.de

Seuraavat tiedot vaaditaan tilauksesi kasittelyyn:

1) Malli
2) Versio
3) Era
4) EAN

samoin kuin taydellinen osoite, puhelinnumero ja virheen kuvaus.

Laitekohtaiset tiedot I6ytyvat tyyppikilvesta, joka sijaitsee laitteen sisalla
liesituulettimen suodatinyksikdn takana.
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7 Takuuehdot

Dalbach-laitteen ostajana sinulla on oikeus jalleenmyyjan kanssa tehtyyn myyntisopimukseen
sisaltyviin lakisaateisiin takuisiin. Lisaksi mydnnamme sinulle takuun seuraavin ehdoin:

Etuuksien kesto

Takuu on voimassa 24 kuukautta ostopadivasta (ostotodistus on esitettava). Ensimmaisten
kuuden kuukauden aikana asiakaspalvelu korjaa laitteen viat maksutta. Edellytys on, etta
laite on korjattavissa ilman erityista vaivaa. Seuraavien 18 kuukauden aikana ostajan on
todistettava, etta vika oli jo toimituksen yhteydessa.

Kaupallisessa kaytdssa (esim. hotelleissa, ruokaloissa) tai useiden kotitalouksien yhteiseen
kayttéon takuu on 12 kuukautta ostopaivasta (ostotodistus on esitettava). Ensimmaisten
kuuden kuukauden aikana asiakaspalvelu korjaa laitteen viat maksutta. Edellytys on, etta
laite on korjattavissa ilman erityista vaivaa. Seuraavien 6 kuukauden aikana ostajan on
todistettava, etta vika oli jo toimituksen yhteydessa.

Takuun vaatiminen ei pidenna laitteen tai vasta asennettujen osien takuuta.

Vikojen korjaamisen laajuus

Poistamme kaikki laitteen viat, jotka voidaan todistaa johtuvan huonosta valmistuksesta tai
materiaalivirheistda maariteltyjen ajanjaksojen kuluessa. Vaihdetuista osista tulee
omaisuuttamme.

Poissuljettuja ovat:

Normaali kuluminen, tahallinen tai huolimaton vahinko, kayttdohjeiden noudattamatta
jattamisesta, vaardsta asennuksesta tai vaaraan verkkojannitteeseen kytkemisesta,
kemiallisista tai elektrotermisista vaikutuksista tai muista epanormaalista
ymparistdéolosuhteista johtuva vahinko, lasi, maali - tai emalivauriot ja mahdolliset varierot
seka vialliset hehkulamput.

Laitteen viat jatetdaan myds pois, jos ne johtuvat kuljetusvaurioista. Emme mydskaan tarjoa
palveluja, jos ilman erityistd, kirjallista suostumustamme valtuutetut henkilét tai ulkomaista
alkuperaa olevat osat ovat tehneet Dalbach-laitteeseen tdita. Tata rajoitusta ei sovelleta
virheettdmaan tyohon, jonka ammattitaitoinen asiantuntija suorittaa alkuperaisilla osillamme
laitteen sovittamiseksi toisen EU-maan teknisten suojamaaraysten mukaiseksi.

Soveltamisala
Takuumme koskee laitteita, jotka on ostettu EU-maasta , ja jotka ovat toiminnassa Saksan
liittotasavallassa tai Itavallassa.

Laitteille, jotka on ostettu EU-maasta ja tuotu toiseen EU-maahan, palvelut tarjotaan kussakin
maassa tavallisten takuuehtojen puitteissa. Velvollisuus antaa takaus vain, jos laite tayttaa
sen maan tekniset maaraykset, jossa takuuvaatimus tehdaan.

Seuraava koskee takuuaikojen ulkopuolisia korjaustilauksia:

e Jos laite korjataan, korjauslaskut eraantyvat valittdmasti ja maksetaan ilman
vahennysta.

e Jos laite tarkistetaan tai aloitettu korjaus ei ole valmis, matka- ja ty6erat maksetaan.
e Asiakaspalvelukeskuksemme neuvot ovat ilmaisia (katso Luku Asiakaspalvelu).
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8 Tekniset tiedot

Malli UBH60-01

Painikekytkin 4-kertainen

Sahkéliitanta [v/hz] 220-240 / 50~ 60

Tehon kulutus [w] 49

Lampun teho [w] 4

Mitat [Ixsxk] 600x500x140

Nettopaino [kg] 5,6

Ean no [inoxlook] 4016572013153
. 1x

Fleecesuodatin Acwh-601

Aktiivihiilisuodatin, valinnainen 1x c06

Tuote no 1010035

Ean 4016572007312

* Tekniset muutokset pidatetaan. *

Laitevalmistaja on maarittanyt kaikki energiamerkinnan laitekohtaiset tiedot
laboratorio-olosuhteissa Euroopan laajuisten standardoitujen
mittausmenettelyjen mukaisesti. Ne on maaritelty standardissa EN 61591.
Kotitalouksien laitteiden todellinen energiankulutus riippuu asennuksen
sijainnista ja kayttajan kayttaytymisesta ja voi siten olla suurempi kuin laitteen
valmistajan vakio-olosuhteissa maarittamat arvot.

CE-vaatimustenmukaisuus

Markkinoille tulonsa aikana tama laite tayttaa neuvoston ohjeissa asetetut
vaatimukset jasenvaltioiden sahkémagneettista yhteensopivuutta koskevan
direktiivin 2014/30/EU ja sahkolaitteiden kaytosta tietyissa janniterajoissa
annetun direktiivin 2014/35 EU yhdenmukaistamiseksi.

Talla laitteella on CE-merkinta ja silld on vaatimustenmukaisuusvakuutus
vastuullisten markkinavalvontaviranomaisten tarkastettavaksi.
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9 Havittaminen

Pakkauksen havittaminen

@ Havita pakkaus tyypin mukaan. Laita pahvi ja kartonki jatepaperin ja
) ‘ kalvojen kanssa kierratysastiaan.

-

Laitteen havittaminen

jatehuoltomaaraysten mukaisesti
2012/19 / EU.

B Sc varmistaa, ettd tuote havitetdan asianmukaisesti.

E Laite on merkitty tassa esitetylla symbolilla eurooppalaisten

Vanhoja laitteita ei saa havittda talousjatteiden mukana!

Jokaisella kuluttajalla on lakisdateinen velvollisuus havittaa vanhat laitteet
erilldan kotitalousjatteesta (esim. Kunnallisessa kerayspaikassa). Tama
varmistaa, etta vanhat laitteet kierratetaan oikein ja kielteiset vaikutukset
ymparistéon valtetaan.

Vanhojen laitteiden kayttékelvottomaksi tekeminen ennen havittamista:
e Veda pistoke irti pistorasiasta
e Irrota pistoke virtajohdosta

Lapset eivat usein pysty tunnistamaan kodinkoneiden kayttdéon liittyvia vaaroja.

Varmista, etta sinulla on tarvittava valvonta, alaka anna lasten leikkia laitteella.
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Indledning

Lzes venligst denne brugsanvisning ngje igennem, inden apparatet tages i brug.
Den indeholder vigtige sikkerhedsanvisninger for installation, drift og
vedligeholdelse af apparatet. Korrekt betjening er vigtig for et effektivt elforbrug
og minimerer elforbruget i driften.

Uhensigtsmaessig brug af apparatet kan vaere farlig, isaer for bgrn.

Gem brugsanvisningen til senere brug. Giv den videre til eventuelle kommende
ejere. Ved spgrgsmal til emner, som du ikke mener er blevet beskrevet
tilstraekkelig udfgrligt i denne brugsanvisning, eller hvis du gnsker en ny
brugsanvisning, kan du kontakte kundeservice* Tyskland.

Producenten videreudyvikler hele tiden alle typer og modeller. Hav derfor venligst
forstdelse for, at vi tager forbehold for andringer i form, udstyr og teknik.

Korrekt anvendelse

Apparatet er beregnet til anvendelse i hjemmet. Benyttes apparatet til et forkert
formal eller i strid med denne brugsanvisning, patager producenten sig intet
erstatningsansvar for eventuelle skader.

Ombygning eller sendringer af apparatet er af sikkerhedsmaessige arsager ikke
tilladt.

4 Kundeservice TIf. +49 2944 9716-760
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Laer apparatet at kende

Leveringsomfang
1x Apparat
1x Stoffilter
1x Udsugningsstuds
1x Monteringsmateriale
1x Brugsanvisning
Apparatbeskrivelse
1) Kabinet

2) Belysning

3) Betjeningsknap
4) Filtergitter

5) Lase

DK

Ikke inkluderet i leveringsomfanget: (kan bestilles® hos kundeservice)

- Aktivt kul-filter til recirkulation

- Udsugningsslange til udsugningsdrift

- Skorstensopsats til udsmykning

Tilbehgr til installation

FIGUR ANTAL BETEGNELSE
1x Udsugningsstuds
I 1x Monteringsmateriale
ey ==
Onmmm%

5> Kundeservice TIf. +49 2944 9716-760

Side | 23



DK

10 Din sikkerhed

For en sikker og korrekt anvendelse laeses brugsanvisningen og de gvrige
medfglgende bilag grundigt og gemmes til senere brug. Alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning baerer et advarselssymbol. Det ggr
tydeligt opmaerksom pa mulige farer. Disse informationer skal lzeses og fglges.

Forklaring af sikkerhedsanvisningerne

A FARE

Betegner en farlig situation, som ved uopmarksomhed fgrer til dgd eller sveere
skader!

Betegner en farlig situation, som ved uopmaerksomhed kan fgre til dad eller
svaere skader!

/\ FORSIGTIG

Betegner en farlig situation, som ved uopmaerksomhed kan fgre til lette eller
moderate skader!

betegner en situation, som ved uopmaerksomhed fgrer til skade pa materiel.

A FARE FOR ELEKTRISK ST@D

FARE FOR FORBRANDINGER /
SKOLDNINGSFARE
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10.1Sikkerhed og ansvar

Sikkerhed for bgrn og personer med nedsatte evner

A FARE

KVALNINGSFARE!

Emballagedele (fx folie og styropor) kan vaere farlige for bgrn.
Emballagemateriale skal opbevares utilgaengeligt for barn.

A FARE

Dette apparat er ikke beregnet til at blive benyttet af personer (inklusive bgrn)
med begraensede fysiske, sensoriske eller kognitive evner eller af personer uden
erfaring og/eller viden, medmindre disse er under opsyn af en for deres
sikkerhed ansvarlig person eller har faet anvisninger i brugen af apparatet. Hav
opsyn med bgrn for at undgd, at de leger med apparatet.

10.2Sikkerhed og advarsler

A FARE

A STODFARE!

Rgr aldrig ved stikket til elkablet med fugtige eller vdde haender, nar det saettes i
eller treekkes ud. Apparatet ma kun monteres og tilsluttes efter
brugsanvisningens anvisninger.

o I ngdstilfeelde treekkes stikket straks ud af stikdasen.
e Treek ikke i ledningen, nar du vil traekke stikket ud af stikdasen.
e Treek stikket ud af stikdasen, hver gang du renggr apparatet.

e Beskadigede stramforsyningskabler skal straks erstattes hos leverandgren,
en specialforretning eller hos kundeservice.

e Hvis kabler eller stik beskadiges, ma apparatet ikke laengere benyttes.

e Udover den renggring og vedligeholdelse, som beskrives i denne
brugsanvisning, ma der ikke foretages nogen indgreb i apparatet.
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11 Montering

11.1Pak apparatet ud

Emballagen skal forblive ubeskadiget. Tjek apparatet efter for transportskader.
Tilslut aldrig et beskadiget apparat. Henvend dig ved tilfaelde af skader til
leverandgren.

/\ FORSIGTIG

Apparatet ma kun transporteres emballeret for at undgd skader p& personer og
materiale.

Fjern transportbeskyttelse

Apparatet beskyttes mod transporten. Fjern alle emballagedele, folie og tape.
Limrester kan fjernes med rensebenzin. Fjern ogsa al tape og emballagedele pa
indersiden af apparatet.

Transportanvisninger

Gem originalindpakning og emballagedele. Transportér kun apparatet i
orginalindpakningen.

11.2Forbered apparatet til montering

/N
A STODFARE!

Installationsarbejdet og tilslutning af kabler ma kun udfgres af
fagpersonale i overensstemmelse med samtlige geeldende regler og forskrifter i
dit land, inklusive brandforebyggende foranstaltninger.

e Forkert tilslutning kan fgre til, at effektelektronikken bliver gdelagt.

e Tilslutningsdetaljerne pa typeskiltet skal stemme overens med de detaljer,
der er angivet pa stremforsyningsnettet.

o Apparatet ma kun tilsluttes en korrekt jordforbundet stikdase med
sikkerhedskontakt.
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BEM/AERK

Tilslutningsdetaljerne kan laeses pa typeskiltet og i kapitlet “Tekniske angivelser
i denne brugsanvisning.

4

Abn emhaetten. Typeskiltet befinder sig inde i emhaetten.

/\ FORSIGTIG
RISIKO FOR PERSONSKADER!

e Der skal vaere to personer til stede ved monteringen af emhaetten.

e Veer sikker pa, at der ikke findes stremledninger eller andre skjulte rgr
eller ledninger, nar der bores i vaeg eller loft.

e Anvend kun det monteringsmateriale, som egner sig til din lofts- og
vaegtype.

Valg af driftstype 4

Emhaetten kan bade benyttes til udsugning (b) og
recirkulation (a).

. Veelg driftstype.

. Skub filtergitterets 1&se indad.

. Tag filtergitteret forsigtigt ud.

. Knappen til gnsket driftstype for
emhaetten findes i udsugningen.
Drej knappen 45° til den gnskede
udtraeksfunktion.

DWNR

ul

Til udsugninsdrift indsaettes valgelement (4).

Til recirkulation veaelges valgelement (4).

Apparatet

e anbringes sdledes, at netstikket er tilgaengeligt.
e ma ikke sluttes til lysnettet med stikddse eller forleengerledning.
e ma ikke benyttes i det fri.

¢ monteres ifglge de foreskrevne mindsteafstande.
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Mindsteafstande

Ved montering af emhaetten skal de fglgende mindsteafstande fra
kogepladernes overflade til underkanten af emhaetten overholdes:
Afstand (a)

Elektrisk komfur 650 mm
Gaskomfur 700 mm
Maks. 750 mm
BEMARK

Hvis emhaetten skal monteres over et gaskomfur, og monteringsanvisningen
foreskriver en stgrre afstand, skal der veelges den stgrste afstand.

APPARATETS MAL I
MM

335
598
142
545 2l
235-238 Fig. 5 Apparatets mé&l

Qa0 |olw

11.3Vagmontering til udsugningsdrift

A FARE

LIVSFARE!

Udsugningsluften ma ikke ledes ind i en skorsten til udblaesningsrgg eller -gas.
Udsugningsluften ma ikke ledes ind i en skakt, som bruges til udluftning af
ildsted. Tilbagefgrte forbraendingsgasser kan fgre til forgiftninger.

e Emheetten ma ikke tilsluttes andre udsugningskanaler, hvor der allerede er
installeret andre apparater, som benyttes med andre energikilder end
strgm (fx boiler, gaskomfur osv.).

e Til udsugning skal myndighedernes forskrifter fglges.

e Pa grund af lokale byggeforskrifter er der szerlige regler for samdrift af
emhaetter og skorstensbundne ildsteder som kul- og olieovne og
gaskomfurer i samme rum.

Ved udsugningsdrift bliver den udsugede luft renset gennem fedtfilteret og ledes
derefter ud gennem en udsugningskanal. Sgrg derfor altid for rigelig
indsugningsluft.

Udsugningsluften kan ledes ind i en luftskakt eller ud af huset.
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Ved tilslutning til en luftskakt ma == —
udsugningsslangen ikke raekke for langt ind i VH‘ ! LL
skakten. |

0 (1]
1l

Hvis udsugningsluften ledes udenfor, anbefales th
det at montere en luftventil pa ydersiden af
huset (ikke inkluderet).

Abn kanaludgang b (fig. 2)
1. Skub en flad skruetraekker ind under daekslet pd apparatets overside.

H W N

Fjern daekslet.
Knaek daekslet over ved samlingspunkterne.

Indseet den medfglgende udsugningsstuds.
Sgrg for, at kanaludgangen b pa apparatets bagside (ikke afbildet)
forbliver lukket.

Fig. 7 Udsugningsdrift Fig. 6 Monter udsugningsslange

Montering af emheette pa veeg

1.

Markér emhaettens position pa veeggen. Markeringerne skal passe med de
2 ngglehulsdbninger (monteringsophaengere) pa emhaettens bagside.

2. Skru de 2 medfglgende skruer i vaeggen. M3 ikke skrues for langt i.

3. Placer emhaetten pa de 2 skruehoveder ved hjeelp af

monteringsophangeren. Skruerne skal befinde sig i den smalle
fordybning.

. Fastggr skruerne, og tjek om installationen mellem emheette og vaeg er

stabil.

. Fastggr emhaetten med 2 ekstra skruer pa vaggen gennem

sikkerhedsabningerne.

. Monter udsugningsslangen pa udsugningsstudsen (fig. 3).

APPARATETS MAL I

MM P e
d 545
f 520
i 124
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11.4Montering til recirkulation

Til recirkulation skal der indbygges aktivt kul-filtre.
N&r aktivt kul-filteret er sat i, forringes
udsugningseffektiviteten.

Den udsugede Iuft ledes fgrst gennem et fedtfilter og
derefter gennem et ekstra aktivt kul-filter og til sidst
i renset form tilbage i kgkkenrummet.
Udblaesningsabingerne pa skorstenen skal vaere ]

abne, sa den rensede luft kan stramme uhindret ==
tilbage i rummet. Fig. 8 Udsugningsdrift

Sgrg ved recirkulation for, at luftlidserne (a) ikke er deekket og den rensede luft
kan stramme uhindret tilbage i rummet (fig. 4).

Montering af aktivt kul-filter

1. Skub filtergitterets lase indad.

2. Tag filtergitteret forsigtigt ud.

3. Fzgstgﬁr aktivt kul-filteret pa stiften til luftforsyningen, og drej den , til den
gar i hak.

4. Tjek om aktivkulfilteret sidder fast.

5. Monter filtergitteret igen.

BEMARK

Aktivt kul-filteret er valgfrit. Bestilles hos kundeservice®.

11.5Montering i skab

1. Markér emhaettens position i skabet. Markeringerne pa ophangningsstedet
skal passe med de 4 ngglehulsdbninger (monteringsophaengere) pa
emhaettens overside.

2. Skru de 4 medfglgende skruer i skabet. Skrues ikke for hardt i.

3. Placer emhaetten pa de 4 skruehoveder ved hjeelp af
monteringsophangeren. De 4 skruer skal befinde sig i den smalleste
fordybning.

4. Fastggr skruerne, og tjek om installationen mellem emheaette og skab er
stabil.

5. Fastggr emhatten med 4 ekstra skruer i skabet gennem
sikkerhedsabningerne.

6 Kundeservice TIf. +49 2944 9716-760
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12 Ibrugtagning

Sgrg altid for rigelig udluftning i rummet, ndr emhaetten benyttes sammen med
gaskomfurer eller andre apparater, som drives med flydende braendstof.

M3 ikke benyttes over ildsted med kul eller tree.
Der ma ikke flamberes under emhaetten.

Undga at abne gastilfarslen til gaskogeplader, sa laange der ikke star
kogegrej pa kogepladen.

Benyt altid fedtfilter i emhaetten. Fedt og olie kan let anteendes ved
overophedning. Overvag derfor altid madlavningen.

Filteret renggres og udskiftes regelmaessigt.

Teend altid for emhaetten ved begyndelsen af madlavningen, og sluk et par
minutter efter endt madlavning. Dette er den mest effektive made at komme af
med madlavningslugt.

1.

u b~ W N

Stik netstikket i stikdasen.

Taend for belysningen.

Taend emhaetten p% kontakten TEND/SLUK.

Indstil emheetten til det gnskede udsugningsniveau.

Efter madlavning slukkes emhatten med kontakten TAEND/SLUK.

12.1Betjeningspanel

B 0 s es e
©CO0O0O0Oo

KNAPPER FUNKTION
o Belysning
@ Kontakt til at teende og slukke for belysningen
0 TAND/SLUK
@ Kontakt til slukning af apparatet
TAND
. es oo . = Laveste udsugningsnhiveau
@ @ @ ee = mellemste udsugningsniveau
eee = hgjeste udsugningsniveau
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12.2Reduceret miljgpavirkning

Tilpas udsugningsniveauet efter madosens intensitet.
Sgrg for rigelig indsugningsluft ved brug af emhaetten.

Overhold afstanden mellem komfurets overflade og emhaettens underkant
ifslge monteringsanvisningen for at opna den optimale effekt.

Udskift eller rens filteret (fedtfilter/lugtfilter) med jeevne mellemrum.
Sluk for emhaetten efter madlavning.
Aktivér efterlgb, hvis din emhaette har denne funktion.

Sluk for lyset efter madlavning.

13 Vedligeholdelse og pleje

/N

f STODFARE!

Apparatet ma under vedligeholdelse og pleje ikke vaere sluttet til
lysnettet. Sluk altid for apparatet inden vedligeholdelse og renggring,

og traek netstikket ud eller sluk for sikringen.

Apparatet ma aldrig renggres med damprenser eller hgjtryksrenser. Der kan
traenge fugt ind i de elektroniske komponenter.

Varm damp kan medfgre skader pa plastdele.
Apparatet skal veere tgrt, inden det tages i brug igen.
Benyt ingen skurende, aggressive renggringsmidler.

Benyt aldrig spidse genstande i motorens beskyttelsesgitter eller andre
elektriske dele.

Tjek aldrig filtret, mens emhaetten kgrer.
Anvend kun emhaetten med indsat lampe for at undgad stgd.

/\ FORSIGTIG

ZE Ved renggring tempereres vandet saledes, at der ikke kan opsta

skoldningsfare.
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13.1Renggring af apparatet

Emhaetten skal af hygiejnemaessige arsager renggres regelmaessigt. Hvor ofte
der behgves renggring, afhaenger af driftstid og -grad.

1.

Skub filtergitterets 13se indad.

2. Tag filtergitteret forsigtigt ud.

. Renggr inder- og yderkabinettet inkl. betjeningspanel med en fugtig klud

og varmt opvaskevand. Brug mildt renggringsmiddel. Brug aldrig steerke
renggringsmidler, bgrster eller skuresand.

. Torres efter med en blgd klud.

5. Monter filtergitteret igen.

. Slut apparatet til lysnettet igen efter renggring.

13.2Renggring af fedtfilter

/N

BRANDFARE!

Overhold filterudskiftning og renggringsintervaller. Ignorering af dette forarsager
brandfare som fglge af fedtaflejring.

Udskift fedtfilteret regelmaessigt. Hvor ofte der behgves renggring, afhaenger af
driftstid og -grad.

1)
2)
3)

No Uy kWD E

Kabinet
Udsugningsmotor
Stoffilter "

Skub filtergitterets lase indad.

Tag filtergitteret forsigtigt ud.

Tag filterskinnerne ud.

Fjern stoffet, og laeg et nyt stoffilter i.
Fastggr stoffet med filterskinnerne.

Monter filtergitteret igen.

Apparatet tilsluttes atter stremforsyningen.

Dette filter kan hverken vaskes eller genanvendes. Filteret bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
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13.3Udskiftning af aktivt kul-filter

Alt efter brugen af emhaetten skal aktivt kul-filtre udskiftes halvarligt eller mindst
en gang arligt. Dette filter kan hverken vaskes eller genanvendes.

For at garantere et tilfredsstillende optag af madlavningslugt skal det aktive kuls
volumen tilpasses emhaettens luftydelse. Den hgje kvalitet af det aktive kul
garanterer ved normal benyttelse af emhaetten et effektivt optag af mados.
Anvend derfor kun originalfiltre, og udskift disse hyppigt.

1. Skub filtergitterets 18se indad.
2. Tag filtergitteret forsigtigt ud.

3. Drej aktivt kul-filteret mod uret, til det Igsner sig fra plastiknaeserne.
Bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.

4. Fastggr aktivt kul-filteret pa stiften til luftforsyningen, og drej mod uret, til
det gdr i hak. Tjek om aktivkulfilteret sidder fast.

5. Monter filtergitteret igen.
6. Apparatet tilsluttes atter stramforsyningen.

13.4Udskiftning af pzere

/N
A STODFARE!

Sluk altid for apparatet inden udskiftning af paere, og traek netstikket ud eller
sluk for sikringen.

/\ FORSIGTIG

& FARE FOR FORBRANDINGER!

Paeren ma forst bergres, efter at apparatet er slukket og paeren er kglet helt af.

Paeren ma ikke daekkes med varmeisolering eller andet materiale.
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Lyskildedetaljer: 220-240 V, maks. 4 W

Fatning: E 14

1. Ved udskiftning af paere fjernes

filtergitteret.

2. Defekte peerer fjernes ved at dreje mod

uret.

E14 LED 4Wx1
DR-4-H-E14-37

e o4
i DE {

3. Bergr ikke nye paerer direkte med fingrene, men benyt en klud, nar de

skrues i.

4. Den nye paere seettes grundigt fast i fatningen og drejes i urets retning.

ul

. Filtergitteret indsaettes forsigtigt i emhaetten.
6. Apparatet tilsluttes atter stramforsyningen.

13.5Szet apparatet ud af drift

Sluk altid for apparatet inden udskiftning af paere, og traek netstikket ud eller

sluk for sikringen.

14 Fejligsning

Reparationer af elektroniske apparater ma kun udfgres af en autoriseret
elektriker. Forkerte eller uautoriserede reparationer bringer brugeren i fare og
medfgrer bortfald af garantien.

Fejl

MULIGE ARSAGER

LASNINGER

Belysning fungerer
ikke.

Paeren er defekt.

Skift paeren (se kapitel
4.4).

Apparatet fungerer
ikke.

Stikket er ikke sat i.

Slut apparatet til lysnettet.

Tjek om netstikket er sat
korrekt i stikdasen.

Strgmsvigt

Tjek om strgmforsyningen
fungerer og sikringerne er
intakte.

Emheetten kgrer
fejlfrit, men
madlavningslugten
forsvinder ikke.

Filteret er beskidt.

Rens eller udskift filteret (se
kapitel 4).

ved udsugningsdrift

Tjek udsugningsslangen.
Vinkler forkorter
udsugningseffekten.
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15 Kundeservice

Lgser naevnte anvisninger ikke problemet, s ring til kundeservice. Foretag dig i
sa fald ikke mere, isaer ikke hvad angdr de elektroniske dele.

VIGTIGT

Bemaerk at besgg fra en servicetekniker i tilfeelde af forkert betjening eller pa
grund af et af de beskrevne problemer ikke er gratis, heller ikke inden garantiens
udlgb.

Ansvarlig kundeservice:

EGS GmbH
Dieselstrasse 1
33397 Rietberg / TYSKLAND

Kundetelefon til Tyskland: +49 2944 9716-760
Benelux-lande: +492944-9716790
Andet: +492944-9716733
E-mail: kontakt@egs-gmbh.de
Internet: www.egs-gmbh.de

Vi skal bruge fglgende informationer for at kunne behandle din ordre:

1) Model
2) Version
3) Batch
4) EAN

samt din fulde adresse, telefonnr. og fejlbeskrivelsen.

De modelspecifikke detaljer finder du pa typeskiltet, som befinder sig pa
apparatets inderside bag emhaettens filterenhed.
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16 Garantibetingelser

Som kgber af et Dalbach-apparat galder den lovbestemte garanti fra k@bsordren hos din
forhandler. Derudover yder vi en garanti under fglgende betingelser:

Garantiens varighed

Garantien forlgber i 24 maneder fra kgbsdato (kvittering skal fremvises). I Igbet af de forste 6
maneder erstatter kundeservice mangler pd apparatet uden beregning. Dette forudsaetter, at

apparatet er tilgaengeligt uden stgrre besvaer. I de folgende 18 maneder er kgberen forpligtet
til at bevise, at manglen allerede var indtruffet ved levering.

Ved erhvervsmaessig anvendelse (fx i hoteller, kantiner), eller feellesbenyttelse af flere
husstande geaelder garantien i 12 maneder fra kgbsdato (kvittering skal fremvises). I Igbet af
de fgrste 6 maneder erstatter kundeservice mangler pa apparatet uden beregning. Dette
forudsaetter, at apparatet er tilgaengeligt uden stgrre besveer. I de folgende 6 maneder er
kgberen forpligtet til at bevise, at manglen allerede var indtruffet ved levering.

Ved brugen af garantien forleenges garantien hverken for apparatet eller for de nye dele.

Omfang af erstatning
Inden for de naevnte frister erstatter vi alle mangler pa apparatet, som kan bevises at veere
forarsaget af forkert udfgrelse eller materialefejl. Udskiftede dele overgar i vores besiddelse.

Folgende falder ikke ind under garantien:

Almindeligt slid, forszetlig eller uagtsom beskadigelse, skader fordrsaget af tilsidesaettelse af
brugsanvisningen, uautoriseret montering og installation, tilslutning til forkert netspaending,
kemisk eller elektrotermisk pavirkning og andre unormale miljgbetingelser, glas- lak- eller
emaljeskader, eventuelle farveforskelle samt defekte pzerer.

Ligeledes falder mangler pa apparatet, som skyldes transportskader, ikke ind under
garantien. Vi yder tillige ingen erstatning, hvis der - uden vores saerskilte, skriftlige samtykke
- er udfgrt installationer pa Dalbach-apparatet af uautoriserede personer, eller hvis der er
anvendt dele af fremmed oprindelse. Denne indskraenkelse gaelder ikke for fejlfrie
installationer udfgrt med vores originaldele af en kvalificeret fagperson for at tilpasse
apparatet til et andet EU-lands tekniske beskyttelsesforskrifter.

Dakningsomrade
Vores garanti geelder for apparater, som er indkgbt i et EU-land eller i Schweiz og som
benyttes i Tyskland, Schweiz eller @strig.

For apparater, som er indkgbt i et EU-land eller i Schweiz og eksporteret til et andet EU-land,
ydes der garanti inden for det pdgaeldende lands garantibetingelser. Vi er kun forpligtet til at
yde garanti, s&fremt apparatet fglger de tekniske forskrifter i det land, hvor der rejses krav
om garanti.

For reparationsordrer efter garantiens udigb gaelder:

o Bliver der udfgrt reparationer pa et apparat, falder betalingsfristen straks og uden
mulighed for fradrag.

e Huvis et apparat bliver testet, eller hvis en padbegyndt reparation ikke bliver fulgt til
ende, paregnes der befordrings- og arbejdstarif.

e R&dgivning hos vores kundeservice er gratis (se kapitel Kundeservice).
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17 Tekniske detaljer

Model UBH60-01

Trykkontakt 4 niveauer

Elektrisk tilslutning [v/hz] 220-240 / 50~60

Effektforbrug [w] 49

Lampeydelse [w] 4

M3l [bxdxh] 600x500x140

Nettoveaegt [kg] 5,6

Ean-nr. [inoxlook] 4016572013153
. 1x

Stoffilter Acwh-601

Aktivt kulfilter, valgfrit 1x c06

Artikelnr. 1010035

Ean 4016572007312

*Der tages forbehold for tekniske aendringer. *

Alle detaljer, som er specifikke for energimaerkaten, er formidlet under
laboratoriebetingelser af producenten efter europaeiske malemetoder. De findes i
EN 61591. Det egentlige elforbrug for apparater i husholdningen afhaenger af
placeringssted og af brugen af apparatet og kan derfor ogsa veere hgjere end de
veerdier, som producenten af apparatet har formidlet under normbetingelser.

CE-maerkning

Dette apparat folger pa tidspunktet for dets lancering de krav, som er fastlagt af
EU-R3dets direktiv om tilpasning af EU-medlemslandenes lovgivning om
elektromagnetisk kompatibilitet RL 2014/30/EU og om anvendelsen af elektrisk
materiel inden for bestemte spaendingsgraenser RL 2014/35/EU.

Dette apparat er CE-maerket og rader over en overensstemmelseserklaering om
inspektion fra de pagaeldende markedsovervagningsmyndigheders side.
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18 Bortskaffelse

Bortskaffelse af emballage

@ Emballagen bortskaffes sorteret. Papir og pap og plastik afleveres

) separat.
e

Bortskaffelse af apparat
Apparatet baerer maerket, som ses her, jf. de europaiske
bortskaffelsesforskrifter 2012 / 19 / EU.

— De sikrer, at produktet bortskaffes pa korrekt vis.

Brugte apparater ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet!

Ejeren er retsligt forpligtet til at bortskaffe brugte apparater sorteret fra
husholdningsaffaldet (fx til et kommunalt opsamlingssted). Dermed sikres det, at
brugte apparater genanvendes korrekt og at der undgds skader pa miljget.

Brugte apparater ggres ubrugelige inden bortskaffelse:
e Treek netstikket ud af stikdasen
e Adskil stikket fra netkablet

Born laegger ofte ikke maerke til farer, der er forbundet med
husholdningsapparater.

Tag derfor de ngdvendige forholdsregler, og lad aldrig barn lege med apparatet.
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Inledning

Innan du anvander apparaten ska du noga lasa igenom den har
bruksanvisningen. Den innehaller viktiga sdkerhetsanvisningar for installation,
anvandning och underhdll av apparaten. Ett korrekt handhavande bidrar
avsevart till en effektiv energianvandning och minskar energiférbrukningen under
driften.

En felaktig anvandning av apparaten kan vara farlig. Sarskilt for barn.

Spara bruksanvisningen for senare referens. Ge vidare bruksanvisningen till
efterféljande innehavare. Vid fragor rérande eventuella oklarheter i
bruksanvisningen eller om du behéver en ny bruksanvisning, kan du kontakta
kundservice’ i Tyskland.

Tillverkaren arbetar standigt pa att vidareutveckla alla typer och modeller. Tank
pa att vi darfér maste forbehalla oss réatten till &ndringar vad géller form,
utrustning och teknik.

Avsedd anvandning

Apparaten &r avsedd for privat anvandning/hushallsbruk. Tillverkaren ansvarar
inte for eventuella skador som uppkommer av att apparaten anvénds pa annat
satt an vad den ar avsedd for eller vad som beskrivs i den har bruksanvisningen.

Av sakerhetsskal &r det inte tilldtet att utféra ombyggnader eller férandringar pa
apparaten.

7 Kundservice Tfn. +49 2944 9716-760
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Lar kdnna apparaten

Leveransomfattning
1x apparat

1x filter i fibertyg

1x franluftsstuts

1x monteringsmaterial
1x bruksanvisning

1 2 3
Apparatbeskrivning
1) Kapa —
2) Belysning //"’7‘;’”
3) Mandverknappar - “;:::I{};‘:::‘ >
4) Filtergaller =
5) Stangningsanordningar 5 4

Ingadr inte i leveransen: (kan bestallas via kundservice?®)

- Aktivkolfilter for cirkulationsdrift

- Franluftsslang for frénluftsdrift
- Prydnadsskorsten

Tillbehor for inbyggnad

BILD ANTAL BENAMNING
1x Franluftsstuts
, 1x Monteringsmaterial
) ==
@nmmm(::\@

8 Kundservice Tfn. +49 2944 9716-760
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19 For din sakerhet

For en saker och korrekt anvandning ska du noga lasa igenom bruksanvisningen
och annan medféljande dokumentation samt spara dessa for framtida
anvandning. Alla sakerhetsanvisningar i den har bruksanvisningen ar férsedda
med en varningssymbol. De upplyser om madjliga faror. Denna information ska
ovillkorligen lasas och beaktas.

Forklaring av sdakerhetsanvisningarna

A FARA

Anger en farlig situation som leder till déden eller allvarliga skador om den inte
beaktas!

Anger en farlig situation som kan leda till déden eller allvarliga skador om den
inte beaktas!

/\ OBSERVERA

Anger en farlig situation som kan leda till latta eller medelsvara skador om den
inte beaktas!

OBSERVERA

Anger en situation som kan leda till sakskador om den inte beaktas.

A RISK FOR ELEKTRISK CHOCK

ﬁ RISK FOR BRANNSKADA / RISK FOR SKALLNING
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19.1S3dkerhet och ansvar

Sdkerhet for barn och personer med funktionsnedsattning

A FARA

KVAVNINGSRISK!

Férpackningsmaterial (t.ex. folier, frigolit) kan innebéra en fara fér barn. Hall
forpackningsmaterial utom réackhall fér barn.

A FARA

Denna apparat far inte anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller med bristande erfarenhet och
kunskap, om de inte 6vervakas av en person som har ansvar for dem eller om de
av denna person har instruerats betraffande hur apparaten anvénds. Barn maste
Overvakas for att sakerstalla att de inte leker med apparaten.

19.2Sdkerhet och varningar

A FARA

RISK FOR ELEKTRISK CHOCK!

Ta aldrig ut eller satt in elkabelns stickpropp med fuktiga eller vata
hander. Se till att noga félja anvisningarna vid montering och anslutning.

e Dra i nodfall ut stickproppen ur uttaget.
e Dra inte ut stickproppen ur uttaget genom att dra i sladden.

e Dra ut stickproppen ur uttaget fére alla rengérings- eller
underhallsarbeten.

e En skadad stromférsdrjningskabel maste omedelbart bytas ut av
leverantéren eller kundservice.

e Apparaten far inte anvandas om dess kabel eller stickpropp &r skadad.

e Foérutom de rengdrings- och underhallsarbeten som beskrivs i den héar
bruksanvisningen ska inga ingrepp gdéras pa apparaten.
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20 Montage

20.1Packa upp apparaten

Férpackningen maste vara oskadad. Kontrollera apparaten med avseende pa
transportskador. En skadad apparat ska pa inga villkor anslutas. Kontakta
leverantoren vid eventuella skador.

/\ OBSERVERA

For att undvika person- och sakskador ska apparaten endast transporteras
férpackad.

Avlagsna transportskydd
Apparaten ar skyddad foér transporten. Avlagsna allt forpackningsmaterial, folier

och tejp. Limrester kan avlagsnas med tvattbensin. Avlagsna alla tejp- och
forpackningsdelar, dven frdn apparatens insida.

Anvisningar for transport

Spara originalférpackningen och alla férpackningsformdelar. Transportera
apparaten endast i sin originalférpackning.

20.2Forbereda apparaten for montering

/N

é RISK FOR ELEKTRISK CHOCK!

Monteringsarbeten och elektrisk ledningsdragning far endast utféras av
auktoriserad elektriker i enlighet med nationellt gallande féreskrifter och normer,
inklusive brandskyddsatgarder.

e Felaktig anslutning kan foérstéra kraftelektroniken.
e Typskyltens anslutningsdata maste stimma 6verens med elnétets.
e Apparaten far endast anslutas till ett korrekt jordat skyddskontakt-uttag.

Sida | 44



SE

OBSERVERA
Anslutningsdata finns att ldsa pa typskylten och i kapitlet “Tekniska data” i den
har bruksanvisningen.

Oppna koéksflakten. Typskylten sitter inuti kéksflakten.

/\ OBSERVERA
RISK FOR PERSONSKADA!

e Det behovs tva personer for att montera koksflakten.

e Kontrollera innan du borrar i en végg eller i taket att det inte finns nagra
elledningar eller andra dolda rér eller ledningar dar du vill borra.

e Anvand endast monteringsmaterial som ar lampat for taket och vaggarna.

Val av driftsatt a

Koksflakten kan anvéndas i saval franluftsdrift (b) som
cirkulationsdrift (a).

. Valj driftsatt.

Skjut filtergallrets stdngningsanordning inat.
Ta forsiktigt ut filtergallret.

Urvalsknapp for dnskat driftsatt finns i flakten.
Vrid urvalsknappen 45° till det 6nskade driftsattet.

ihwhe

For franluftsdrift ska urvalselementet (4) vara insatt.

For cirkulationsdrift tar du ut urvalselementet (4).
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o sattas upp pa ett sadant satt att stickproppen éar tillgénglig.

e inte anslutas till elnatet med ett grenuttag eller férlangningssladdar.

e inte anvandas utomhus.

e monteras i enlighet med de féreskrivha minimiavstanden.

Minimiavstand

Vid monteringen maste féljande minimiavstand hallas mellan )

hushallshallens dverkant och koksflaktens underkant:

Elspisar
Gasspisar
maximalt

OBSERVERA

Avstand (a)

650 mm
700 mm
750 mm

Om koksflakten byggs in dver en gasspis och monteringsanvisningarna for
gashallen anger ett storre avstand ska detta stérre avstdnd beaktas.

ERI MM

APPARATDIMENSION

335

598

142

545

Bild 9 Apparatdimensioner

Qa0 |To|lo

235-238
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20.3Vaggmontering vid franluftsdrift

A FARA

LIVSFARA!

Franluften far inte ledas in i en rokkanal eller skorsten. Det &r inte tillatet att
leda in franluften i ett schakt som fungerar som luftutsugning for eldstader.
Tillbakasugna forbranningsgaser kan orsaka forgiftning.

o Koksflakten far inte férbindas med andra franluftskanaler till vilka andra
apparater redan ar installerade som drivs med andra energikallor an el
(t.ex. varmvattenberedare, gasspisar osv.).

« Beakta officiella féreskrifter for franluftsledningen.

e Pa grund av olika byggféreskrifter &r en gemensam anvéndning av
kdksflaktar och skorstensbundna eldningsstallen som kol- eller
fotogenkaminer och gaseldade varmekallor i samma rum underkastade
vissa begransningar.

Vid franluftsdrift renas den insugna luften via fettfiltret och leds sedan ut i det
fria genom en franluftskanal. Sorj darfor alltid for tillracklig tilluft.

Franluften leds till ett ventilationsschakt eller ut _] _}L

utomhus. 7 } (.
e Vid anslutning till ett ventilationsschakt far ( ‘D [[T
franluftsslangen inte skjuta in fér Iangt. M- —

e Nar franluften leds ut utomhus rekommenderar vi att fasta en luftventil
(ingar ej) pa utsidan.

Oppna kanalutgdng b (se bild 2)
1. Skjut in en sparskruvmejsel under det lilla locket pa apparatens ovansida.

N

Lyft upp locket.

w

Bdj loss locket i fastpunkterna.

»

S&tt in medfdljande franluftsstuts.
Se till att kanalutgdng b p& apparatens baksida (utan bild) forblir stangd.

|

5

Bild 10 Frénluftsdrift Bild 11 Montera frénluftsslang
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Montera koksflakten pa en viagg
1. Markera koksfldktens position pd vdggen. Markeringarna maste
dverensstdmma med de 2 nyckelhalséppningarna
(monteringsupphangningar) pa koksflaktens baksida.

2. Fast de medféljande 2 skruvarna i vdggen. Skruva inte in for 18ngt.

3. Passa in koksflakten med monteringsupphangningen i de 2
skruvhuvudena. Skruvarna maste vara i den smalare ursparningen.

4. Skruva at skruvarna och kontrollera om installationen mellan koéksflakten
och vaggen ar stabil.

5. Fast koksflakten i vdaggen med ytterligare 2 skruvar genom de runda
sakerhetséppningarna.

6. Montera franluftsslangen pa franluftsstutsen (bild 3).

APPARATDIMENSION
ER I MM |
545 T
f 520
i 124

20.4Montering i cirkulationsdrift

For cirkulationsdrift behover ett aktivkolfilter sattas in. Nar
aktivkolfiltret ar inmonterat minskar franluftseffekten.

Den insugna luften renas forst via ett fettfilter och darefter
via ett extra aktivkolfilter och leds sedan tillbaka till kdket. Bild 12 Cirkulationsdrift
Luftutloppsdppningarna pa skorstenen maste vara 6ppna sa
att den renade luften kan stromma ut i rummet obehindrat.

Vid cirkulationsdrift ar det viktigt att se till att ventilationséppningarna (a) inte ar
Overtackta och att den renade luften obehindrat kan stromma ut i rummet (bild
4).
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Satta in aktivkolfilter

1. Skijut filtergallrets stdngningsanordning inat.

2. Ta forsiktigt ut filtergallret.

3. Haka pa aktivkolfiltret i lufttransportorens stift och vrid medurs till dess att

det hakar i.

4. Kontrollera om filtret sitter ordentligt.

5. Satt tillbaka filtergallret.
OBSERVERA
Aktivkolfilter &r en tillvalsprodukt. Det bestalls via kundservice®.
20.5Skapmontering

1. Markera koksflaktens position i skapet. Markeringarna pa

mottagningsplatsen maste dverensstimma med de 4
nyckelhdlsdppningarna (monteringsupphangningar) pa koksflaktens
ovansida.

Fast de medféljande 4 skruvarna pa skapet. Dra inte at fér hart.

. Passa in kdksflakten med monteringsupphéangningen i de 4

skruvhuvudena, varvid de 4 skruvarna maste vara i den smalare
ursparningen.

Skruva at skruvarna och kontrollera om installationen mellan kdksflakt och
skap ar stabil.

Fast koksflakten i skapet med ytterligare 4 skruvar genom de runda
sakerhetséppningarna.

9 Kundservice Tfn. +49 2944 9716-760
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21 Idrifttagning

Sorj alltid for tillracklig ventilation i rummet nar kdksflakten anvands tillsammans
med gasspisar eller andra apparater som drivs med flytande bransle.

Det &r inte tilldtet att anvanda flakten 6ver en kol- eller vedeldad eldstad.
Flambera inga ratter under koksflakten.

Oppna aldrig gastillférseln till gasspishéllar nér det inte star kokkérl pa
spishallen.

Anvand alltid koksflakten med fettfilter. Fett och olja kan latt antandas vid
Overhettning. Overvaka darfor standigt matberedningen.

Rengor eller byt ut filtren regelbundet.

Satt pa flakten nar du pabérjar tillagningen och 18t den vara pa ett par minuter
efter avslutad tillagning. Det ar det effektivaste sattet att bli av med kdksos.

1.

u b~ W N

Satt in kontakten i uttaget.

Koppla in belysningen.

Koppla in koksflakten med PA/AV-knappen.

Stall in dnskat flaktsteg.

Stang av koksflakten med PA/AV-knappen efter avslutad tillagning.

21.1Manoverpanel

B 0 e e ees
©CO0CO0O0O

KNAPPAR FUNKTION
2 Belysning
@ Knapp fér in- och urkoppling av belysningen.
0 AV /OFF
@ Knapp for avstangning av apparaten.
Inkoppling
e e o = lagsta flaktsteget
@ @ @ ee = mellersta flaktsteget
eee = higsta flaktsteget
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21.2Minskad miljopaverkan

e Anpassa flaktstegen till mangden kdksos.
e SOrj for tillracklig tilluft nar du anvander koksflakten.

o laktta avstandet mellan spisens éverkant och kdksflaktens underkant, som
anges i bruksanvisningen, foér att uppna en optimal effekt.

e Byt eller rengoér filtren (fettfilter/matosfilter) med regelbundna intervall.
e Stang av koksflakten efter avslutad matlagning.
o Aktivera eftergdngstid for koksflaktar som har denna funktion.

e Slack lamporna efter avslutad matlagning.

22 Skotsel och underhall

/N

RISK FOR ELEKTRISK CHOCK!

Apparaten far inte vara kopplad till elnétet under underhdll eller
rengoéring. Koppla ur apparaten och dra ut stickproppen eller koppla ur eller
skruva ur sékringen fore alla underhalls- och rengéringsarbeten.

Rengdr aldrig apparaten med ang- eller hdgtryckstvatt. Fukt kan tranga in i
elektriska komponenter.

e Het anga kan skada plastdelar.
e Apparaten maste vara torr innan du anvédnder den igen.
e Anvand inga skurmedel eller aggressiva rengéringsmedel.

e For inte in vassa foremal i motorns skyddsgaller eller i andra elektriska
delar.

e Kontrollera aldrig filtrets skick nar koksflakten ar igang.

e Anvand kdksflakten endast med insatta lampor, fér att undvika risken fér
elektrisk chock.

/\ OBSERVERA

Se till att anpassa vattentemperaturen under rengéringen. RISK

FOR SKALLNING.
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22.1Rengora apparaten

Av hygieniska skal behdver kdksflakten rengdras regelbundet. Hur ofta den
behdver rengdras beror pa hur och hur mycket den anvands.

1. Skijut filtergallrets stdngningsanordning inat.

2. Ta forsiktigt ut filtergallret.

3. Rengér kapan in- och utvandigt med en mjuk och fuktig trasa och varmt

sapvatten. Anvénd milda rengéringsmedel. Anvand inte starka
rengdringsmedel, borste eller skursand.

4. Torka med en mjuk trasa.
5. Satt tillbaka filtergallret.

6. Anslut apparaten till elnatet efter avslutad rengoring.

22.2Rengora fettfilter

/N

BRANDFARA!

Iaktta intervallen fér rengdring och byte av filter. Om intervallen inte halls
foreligger brandrisk pa grund av ansamlat fett.

Byt ut fettfiltret regelbundet. Hur ofta det behdver bytas ut beror pd hur och hur
mycket det anvands.

1) kapa
2) flaktmotor 1
3) filteri fibertyg

Skjut filtergallrets stangningsanordning inat.
Ta forsiktigt ut filtergallret.

Ta ut filterskenorna.

Ta ut filtret och satt in ett nytt.

Fast filtret med filterskenorna.

Satt tillbaka filtergallret.

Anslut apparaten till stromférsérjningen.

Ny kWb e

Dessa filter kan varken tvattas eller ateranvandas. Kasta filtren i
hushallssoporna.
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22.3Byta aktivkolfilter

Aktivkolfiltren maste bytas ut varje halvar eller minst varje ar beroende pa hur
kdksflakten anvénds. Dessa filter kan varken tvattas eller ateranvandas.

For att sékerstalla en fullgod upptagning av dofter maste mangden aktivt kol
vara anpassad efter flaktens lufteffekt. Det aktiva kolets héga kvalitet garanterar
en effektiv upptagning av kéksdofter vid normal anvandning av kdksflakten.
Anvand darfér endast originalkolfilter och byt ut dem regelbundet.

1. Skijut filtergallrets stdngningsanordning inat.
2. Ta forsiktigt ut filtergallret.

3. Vrid aktivkolfiltret moturs till dess att det lossar fran medbringarna i plast.
Kasta i hushallssoporna.

4. Haka pa det nya aktivkolfiltret i lufttransportérens stift och vrid medurs.
Kontrollera om filtret sitter ordentligt.

5. Satt tillbaka filtergallret.
6. Anslut apparaten till stromférsérjningen.

22.4Byta lampor

/N

A RISK FOR ELEKTRISK CHOCK!

Koppla ur apparaten och dra ut stickproppen eller koppla ur eller skruva
ur sakringen innan du byter lampor.

/\ OBSERVERA

RISK FOR BRANNSKADA!

Lamporna far inte vidréras forrdn apparaten har kopplats ur och
lamporna har svalnat helt.

Lamporna ska inte tackas med en varmeisolering eller annat material.
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Belysningsmedel: 220-240 V, max. 4 W
Lamphallare: E 14

E14 LED 4Wx1
DR-4-H-E14-37

b=

1. Ta ut filtergallret for att byta lamporna.
2. Ta ut defekta lampor moturs och byt ut mot
nya.

3. Vidror inte den nya lampan direkt med fingrarna utan anvand en ren
tygtrasa for att skruva in den.

4. Satt in den nya lampan ordentligt och vrid in den medurs.
. Satt sedan forsiktigt tillbaka filtergallret i koksflakten.
6. Anslut apparaten till stromfdrsérjningen igen.

ul

22.5Ta apparaten ur drift

Koppla ur apparaten genom att dra ut stickproppen eller koppla ur eller skruva ur
sakringen.
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Reparationer pa elektriska apparater far endast utféras av kvalificerade och
auktoriserade eltekniker. En felaktig eller inte fackmassigt utférd reparation kan
innebéra en fara fér anvéndaren och leder till férlorad rétt till garantiansprak.

STORNING

MOJLIGA ORSAKER

ATGARDER

Belysningen fungerar
inte.

Lamporna ar trasiga.

Byt lampor (se kapitel 4.4).

Apparaten fungerar
inte.

Stickproppen ar inte i.

Anslut apparaten till elnatet.

Kontrollera om stickproppen
sitter ordentligt i uttaget.

Stromavbrott

Kontrollera om
stromfdrsorjningen fungerar
och om sakringarna ar
intakta.

Koksflakten ar igang,

men koksoset ar kvar.

Filtret ar smutsigt.

Rengor eller byt ut filtret
(se kapitel 4).

Vid franluftsdrift

Kontrollera franluftsslangen.
Varje vinkel férkortar
franluftseffekten.
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24 Kundservice

Kontakta kundservice om felet inte kan avhjalpas med de tidigare namnda
hanvisningarna. Utfor i detta fall inga ytterligare arbeten sjédlv, och framfor allt
inte pd apparatens elektriska delar.

VIKTIGT

Ett besok av kundservicetekniker ar inte kostnadsfritt ens under garantitiden om
det rér sig om en felaktig anvandning eller ett av de beskrivna felen.

Behorig kundservice:

EGS GmbH
DieselstraBe 1
33397 Rietberg / TYSKLAND

Kundtelefon fér Tyskland: +49 2944 9716-760
Beneluxlanderna: +492944-9716790
Ovrigt: +492944-9716733
E-post: kontakt@egs-gmbh.de
Internet: www.egs-gmbh.de

Féljande uppgifter behéver lamnas for att behandla ditt drende:

1) Modell
2) Version
3) Batch
4) EAN

liksom fullstandig adress, telefonnummer och beskrivning av problemet.

Uppgifter om apparaten finns att ldsa pa typskylten som sitter inuti kéksflakten,
bakom filterenheten.
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25 Garantivillkor

Som kdpare av en Dalbach-apparat har du ratt till garantierna i kdpekontraktet med din
handlare. Vidare lamnar vi dven en garanti enligt féljande villkor:

Ersattningsperiod

Garantin galler i 24 manader frén inkdpsdatum (képehandlingar behéver uppvisas). Under de
férsta 6 manaderna atgardas defekter pa apparaten utan kostnad. Detta férutsatt att
apparaten ar tillganglig fér reparation utan alltfor stor insats. Under de féljande 18
manaderna maste kdparen kunna styrka att defekten redan fanns vid leveransen.

Vid kommersiell anvandning (t.ex. i hotell, personalmatsalar), eller vid gemensam anvandning
av flera hushall, galler garantin i 12 manader fran inképsdatum (képehandlingar behéver
uppvisas). Under de forsta 6 manaderna atgardas defekter pa apparaten utan kostnad. Detta
forutsatt att apparaten ar tillgénglig for reparation utan alltfér stor insats. Under de foljande 6
manaderna maste kdparen kunna styrka att defekten redan fanns vid leveransen.

Om garantin tas i ansprak forlangs garantin varken foér apparaten eller for de nyinsatta
delarna.

Felatgardandets omfattning
Inom de ndmnda tidsperioderna dtgardar vi alla fel pd apparaten som kan hérledas till
bristfalligt utférande eller materialfel. Utbytta delar blir var egendom.

Foljande utesluts:

Normalt slitage, uppsatlig eller vardslds dverkan, skador som uppkommer pa grund av
underldtenhet att iaktta bruksanvisningen, felaktig installation eller anslutning till fel
nétspanning, skador som uppkommer pa grund av kemisk eller elektrotermisk inverkan eller
genom andra onormala miljéférhallanden, skador pa glas, lack eller emalj och eventuella
fargskillnader samt defekta glédlampor.

Likasd utesluts defekter pa apparaten som kan hérledas till transportskador. Vi ger heller
ingen ersattning om - utan vart sarskilda, skriftliga godkdnnande - arbeten har utférts pa
Dalbach-apparaten av ej auktoriserade personer eller om delar fran andra féretag har
anvénts. Detta férbehdll galler inte for felfria arbeten som utforts av kvalificerat fackfolk med
vara originaldelar for anpassning av apparaten till gdllande tekniska skyddsforeskrifter i ett
annat EU-land.

Tillampningsomrade
Var garanti géller for apparater som inhandlats i ett EU-land och som anvands i
Férbundsrepubliken Tyskland eller Osterrike.

For apparater som inhandlats i ett EU-land och som anvands i ett annat EU-land beviljas
ersattning inom ramen for respektive lands gangse garantivillkor. Skyldighet att lamna
garanti bestdr endast da apparaten motsvarar de tekniska foreskrifterna i det land dar
garantianspraket gors gallande.

For reparationsuppdrag utanfor garantitiden galler:
e Om en apparat repareras ska reparationsfakturorna betalas direkt och utan avdrag.

e Om en apparat kontrolleras eller om en pdbérjad reparation inte genomférs, debiteras
ett fast pris for resekostnader och arbetsinsats.

e R&dgivningen genom var kundradgivningscentral &r kostnadsfri (se kapitel
Kundservice).
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26 Tekniska Data

MODELL UBH60-01

Tryckknapp 4

Elektrisk anslutning [V/HZz] 220-240 / 50~60

Effektférbrukning [W] 49

Lampeffekt [W] 4

Dimensioner [BxDxH] 600x500x140

Nettovikt [kg] 5,6

EAN-nr. [Inoxlook] 4016572013153
. - 1x

Filter i fibertyg ACWH-601

Aktivkolfilter, tillval 1x C06

Artikelnr. 1010035

EAN 4016572007312

*Med forbehall for tekniska dndringar. *

Alla apparatspecifika uppgifter pa energietiketten &r faststallda av
apparattillverkaren enligt europeiska standardiserade matningsférfaranden under
laboratorieférhdllanden. De specificeras i EN 61591. Apparaten faktiska
energiférbrukning i hushallet beror pa installationsplatsen och pa anvdndningen
och kan darfér vara hdégre an de varden som apparatens tillverkare anger for
standardférhallanden.

CE-Ooverensstammelse

Den har apparaten uppfyller vid tidpunkten fér sin marknadsintroduktion kraven i
radets direktiv 2014/30EU om tillndrmning av medlemsstaternas lagstiftning om
elektromagnetisk kompatibilitet och direktiv 2014/35/EU om anvandningen av
elektrisk utrustning inom vissa spanningsgranser.

Den har apparaten ar CE-markt och har en férsakran om 6verensstammelse for
granskning av ansvariga marknadskontrollmyndigheter.
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27 Avfallshantering

Bortskaffande av forpackningsmaterial

@ Férpackningsmaterialet ska kallsorteras. Papp och kartong ska ga som
) ‘ returpapper och folier sorteras efter material.

-

Bortskaffande av apparaten

EU-direktivet for bortskaffande
2012 / 19/ EU.

B Det sikerstaller att produkten bortskaffas pa korrekt satt.

E Apparaten ar féorsedd med symbolen av en dverkorsad soptunna, enligt

Gamla apparater far inte kastas som hushallsavfall!

Varje anvandare ar forpliktigad enligt lag att bortskaffa gamla apparater korrekt
(t.ex. p& en kommunal uppsamlingsplats) och inte kasta dem i de vanliga
hushllssoporna. Detta sékerstéller att gamla apparater atervinns fackmassigt
och att skadliga effekter p@ miljén undviks.

Fore bortskaffandet ska uttjanta gamla apparater géras obrukbara:
e Dra ut stickproppen ur uttaget.

e Ta loss stickproppen fran natkabeln.

Barn kan ofta ha svart att inse vilka risker som féreligger vid hanteringen av
hushallsapparater.

Hall barn under uppsikt och I3t dem inte leka med apparaten.
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Préliminaire

Veuillez lire attentivement le présent mode d’emploi avant de procéder a la mise
en service de I'appareil. Il contient des consignes de sécurité importantes pour
I'installation, le fonctionnement et I'entretien de I'appareil. Une utilisation
adéquate est essentielle pour une consommation d’énergie efficace et réduit la
consommation en énergie pendant le fonctionnement.

Une mauvaise utilisation de I'appareil peut étre source de danger, surtout pour
les enfants.

Conservez le mode d’emploi pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.
Remettez-le au nouveau propriétaire de I'appareil. Si vous avez des questions
relatives a des sujets qui n'ont pas été traités de maniére suffisamment détaillée
dans le présent mode d’emploi ou si vous souhaitez recevoir un nouveau mode
d’emploi, contactez le service aprés-vente en Allemagne?.

Le fabricant travaille constamment au développement continu de tous les types
et modeles. Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications concernant
la forme, I'’équipement et la technologie et nous comptons donc sur votre
compréhension.

Utilisation conforme

L’appareil est prévu pour une utilisation privée/domestique. Si I'appareil est
utilisé a d’autres fins ou d’une autre maniére que celle décrite dans le présent
mode d’emploi, le fabricant décline toute responsabilité pour les éventuels
dommages.

Les transformations ou les modifications sur I'appareil sont interdites pour des
raisons de sécurité.

1 Service aprés-vente Tél. +49 2944 9716-760
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Se familiariser avec I’'appareil

Contenu de la livraison

1

N e

appareil

filtre non-tissé
raccord de sortie d’air
matériel de montage
mode d’emploi

Description de I'appareil

1)
2)
3)
4)
5)

Boitier

Eclairage

Boutons de commande
Filtre en grillage

Verrouillages

FR

Non inclus dans la livraison (a commander auprés du service aprés-vente?)

Filtre a charbon actif en mode recyclage
Tuyau d’évacuation d’air en mode évacuation

Adaptateur de conduit décoratif

Accessoires pour I'installation

ILLUSTRATION NOMBRE DESIGNATION
1x raccord de sortie d’air
] 1x matériel de montage
= 523
@M SN
@mmmmm%

2 Service aprés-vente Tél. +49 2944 9716-760
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1 Pour votre sécurité

Lisez attentivement le mode d’emploi et les autres documents qui accompagnent
le produit pour une utilisation sdre et conforme, et conservez-les pour une
utilisation ultérieure. Toutes les consignes de sécurité dans ce mode d’emploi
sont marquées d’'un symbole d’avertissement. Elles indiquent tres tét les dangers
potentiels. Lisez et respectez impérativement les informations suivantes.

Explication des consignes de sécurité

A DANGER

signale une situation dangereuse qui entraine la mort ou des blessures graves en
cas de non-respect !

signale une situation dangereuse pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves en cas de non-respect !

/\ PRUDENCE

signale une situation dangereuse pouvant provoquer des blessures de gravité
mineure ou moyenne en cas de non-respect !

ATTENTION

signale une situation qui entraine des dommages matériels en cas de non-
respect.

A RISQUE D’ELECTROCUTION

RISQUE DE BRULURES / RISQUE
D’EBOUILLANTEMENT
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1.1 Sécurité et responsabilité

Sécurité des enfants et des personnes a capacité restreinte

A DANGER

RISQUE D’ASPHYXIE !

Les produits d’emballage (p. ex. les films plastiques, les éléments en
polystyréne) sont potentiellement dangereux pour les enfants. Tenir les
emballages hors de portée des enfants.

A DANGER

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y compris les enfants) ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées, ou manquant
d’expérience et/ou de savoir-faire, a moins qu’ils soient surveillés par une
personne responsable de leur sécurité ou gu’ils aient recu des instructions
d’utilisation de I'appareil de la part de cette derniere. Les enfants doivent étre
sous surveillance pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l'appareil.

1.2 Sécurité et avertissements

A DANGER

j RISQUE D’ELECTROCUTION !

Ne touchez jamais la fiche du cordon avec des mains humides ou
mouillées lorsque vous la branchez ou débranchez. L’appareil doit étre posé et
raccordé conformément aux instructions du mode d’emploi.

e En cas d’'urgence, retirez immédiatement la fiche de la prise.
e Ne débranchez pas la fiche de la prise en tirant sur le cable.

o Débranchez la fiche de la prise avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien.

e Sile cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé
immédiatement par le fournisseur, le revendeur ou par le service aprés-
vente.

e Nutilisez plus I'appareil si le cordon ou la fiche est endommageé.

e N’effectuez aucune intervention sur I'appareil hormis les travaux de
nettoyage et d’entretien décrits dans ce mode d’emploi.
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2 Installation

2.1 Déballer I’appareil

L’emballage ne doit présenter aucun dommage. Vérifiez tout dommage lié au
transport de I'appareil. Ne raccordez en aucun cas un appareil endommagé. En
cas de dommage, contactez le fournisseur.

/\ PRUDENCE

Transportez I'appareil uniguement emballé pour éviter les dommages corporels
et matériels.

Enlever la protection de transport

L'appareil est protégé pendant le transport. Enlevez tous les emballages, films et
rubans adhésifs. Les restes de colle peuvent étre enlevés avec de I'essence de
nettoyage. Retirez aussi tous les rubans adhésifs et piéces d’emballage de
I'intérieur de I'appareil.

Consignes pour le transport

Conservez le carton et I'emballage d’origine. Ne transportez I'appareil que dans
I'emballage d’origine.

2.2 Installation de I’appareil : Préparations

/N

f RISQUE D’ELECTROCUTION !

Les travaux d’installation et le cablage électrique ne doivent étre
effectués que par un électricien qualifié, conformément aux réglementations et
normes en vigueur dans votre pays, y compris les mesures de sécurité incendie.

¢ Un mauvais raccordement peut causer des dysfonctionnements dans
I’électronique de puissance.

¢ Les données de raccordement sur la plaque sighalétique doivent
impérativement correspondre a celles du réseau électrique.

¢ Ne raccordez I'appareil qu’a une mise a la terre-prise de courant installée
dans les réegles de I'art.
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REMARQUE

Les données de raccordement se trouvent sur la plaque signalétique et dans le
chapitre « Données techniques » du présent mode d’emploi.

Ouvrez la hotte aspirante. La plaque signalétique se trouve a l'intérieur de
I'appareil.

/\ PRUDENCE
RISQUE DE BLESSURE !

e Pour monter la hotte aspirante, deux personnes sont nécessaires.

e Vérifiez avant de percer un mur ou un plafond qu’aucune ligne électrique
ni de tuyau et de conduit caché ne s’y trouve.

e Utilisez uniquement le matériel de montage adapté a la nature du plafond
et du mur.

Sélection du mode de fonctionnement

La hotte aspirante peut étre utilisée en mode évacuation d’air (b) et en mode
recyclage de l'air (a).

Sélectionnez le mode.

Poussez les verrouillages du filtre en

grillage vers l'intérieur.

3. Retirez prudemment le filtre en grillage.

4. Le bouton de sélection du mode de
fonctionnement souhaité de la hotte se
trouve sur le ventilateur.

5. Tournez le bouton de sélection a 45° sur

le mode d’évacuation correspondant.

N =

L’élément de sélection (4) est enclenché en 4
mode évacuation d’air. -

Déclenchez I’élément de sélection (4) en mode
recyclage de l'air. |
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Appareil

o [|'appareil de sorte que la fiche secteur soit accessible.

¢ Ne branchez pas I'appareil au réseau électrique en utilisant des multiprises
ou des rallonges.

e n'utilisez pas I'appareil en plein air.

e installez I'appareil en respectant les distances minimales prescrites.

Distances minimales

Lors de l'installation de la hotte, respectez les distances
minimales suivantes entre le point le plus haut de la plaque de

cuisson et le bas de la hotte : -

Distance —
(a)
Plaque électrique 650 mm
d
Plaque au gaz 700 mm
maximum 750 mm
Y —

REMARQUE

Si la hotte est installée au dessus d’une cuisiniére a gaz et les
instructions de montage de la cuisiniére a gaz exigent une plus
grande distance, celle-ci doit étre prise en compte.

DIMENSIONS DE
L’APPAREIL EN MM
a 335
b 598 3
c 142 .
d 545 >
e 235-238

lll. 1 Dimensions de I'appareil
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2.3 Montage mural en mode d’évacuation d’air

DANGER DE MORT !

L’air expulsé ne doit pas étre amené dans une cheminée a fumée ou a
évacuation. Il n’est pas permis d’évacuer l'air expulsé dans une conduite servant
a la ventilation de locaux abritant des appareils de chauffage. Les gaz de
combustion refoulés peuvent provoquer des intoxications.

e La hotte ne doit pas étre raccordée a d’autres conduits d’évacuation
utilisés par d’'autres appareils alimentés par des sources d’énergie autres
que I'électricité (p. ex. la chaudiére, la cuisiniére a gaz, etc.).

o Les réglementations légales d’évacuation de I'air vicié doivent étre
respectées.

e L’utilisation simultanée dans une méme piéce d’'une hotte et d’'un systeme
de chauffage a cheminée comme les poéles a charbon ou a mazout et les
chaudiéeres a gaz, est soumise a certaines restrictions selon les
réglementations sur la construction en vigueur dans le pays.

En mode d’évacuation, I'air aspiré est nettoyé par le filtre a graisse puis évacué
vers I'extérieur par le conduit d’évacuation. Veillez donc a une alimentation en air
suffisante.

L'air évacué peut étre dirigé dans une conduit d’aération ou vers I’extérieur.

e Lors du raccordement a une conduite d’aération, le tuyau d’évacuation
d’air ne doit pas étre trop enfoncé dans la conduite.

¢ En mode d’évacuation de l'air vers I'extérieur, il est recommandé de poser
un clapet d’aération sur la partie extérieure (non compris dans la
livraison).
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Ouvrir la sortie du canal b (voir 1ll. 2)

1.

Insérez un tournevis a téte plate sous le petit couvercle sur le dessus de
I'appareil.

Retirez le couvercle.
Pliez le couvercle aux points de fixation.

Insérez le raccord de sortie d’air fourni.
Veillez a ce que la sortie du canal b a I'arriére de I'appareil (non illustré)
reste fermée.

1ll. 3 Mode évacuation d’air 1ll. 2 Monter le tuyau d'évacuation
d'air

Monter la hotte aspirante sur le mur

Marquez la position de la hotte aspirante sur le mur. Les marques doivent
correspondre aux 2 trous de serrure (supports de montage) a l'arriére de
la hotte.

Fixez les 2 vis fournies au mur. Ne vissez pas a fond.

Installez la hotte avec le support de fixation dans les 2 tétes de vis. Les vis
doivent étre dans la plus petite encoche.

Serrez les vis et vérifiez si I'installation entre la hotte aspirante et le mur
est stable.

Fixez la hotte aspirante avec 2 autres vis dans les ouvertures de sécurité
de trou rond au mur.

Montez le tuyau d’évacuation d’air sur le raccord de sortie d’air (lll. 3).
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DIMENSIONS DE
L’APPAREIL EN MM

d 545 .
f 520 |
i 124

2.4 Installation en mode recyclage

FR

Si 'appareil est utilisé en mode recyclage, il est nécessaire de placer un filtre a
charbon actif. Si le filtre a charbon actif est installé, le débit d’air évacué est

réduit.

L’'air aspiré est d’abord dirigé vers le filtre & graisses puis vers un filtre a charbon
actif supplémentaire et épuré avant d’étre retourné dans la cuisine. Les sorties
d’air sur le conduit doivent étre ouvertes afin que I'air épuré puisse circuler
librement dans la piéce.

En mode recyclage de I'air, veillez a ce que les fentes d’aération (a) ne soient pas
obstruées et que I'air recyclé circule librement dans la piece (lll. 4).

1ll. 4 Mode recyclage de l'air

Insérer le filtre a charbon actif

1.
2.
3.

Poussez les verrouillages du filtre en grillage vers l'intérieur.
Retirez prudemment le filtre en grillage.

Accrochez le filtre & charbon actif dans les broches du circuit d’air et

tournez dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce qu’il
s’enclenche.

Vérifiez si le filtre est bien fixé.

. Réinsérez le filtre en grillage.
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REMARQUE

Le filtre & charbon actif est en option. A commander auprés du service aprés-
ventes.

2.5 Encastrement dans un meuble

1. Marquez la position de la hotte aspirante dans I’élément. Les marquages
doivent correspondre aux 4 trous (supports de montage) sur le dessus de
la hotte aspirante.

Fixez les 4 vis fournies sur le meuble. Ne serrez pas trop fort.

3. Installez la hotte aspirante avec le support de fixation dans les 4 tétes de
vis, les 4 vis doivent alors se trouver dans I'encoche la plus petite.

4. Serrez les vis et vérifiez si I'installation entre la hotte aspirante et
I’élément est stable.

5. Fixez la hotte aspirante avec 4 autres vis dans les ouvertures de sécurité
de trou rond sur I’élément.

3 Miise en service

Veillez toujours a ce que l'apport d’air soit suffisant dans la piece si la hotte est
utilisée simultanément avec une cuisiniére a gaz ou avec d’autres appareils a
combustible liquide.

e L’utilisation de la hotte n’est pas permise au-dessus d’un foyer a charbon
ou au bois.

¢ Ne flambez pas des aliments sous la hotte.

¢ N’ouvrez pas l'alimentation en gaz des tables de cuisson a gaz tant que la
vaisselle n’est pas posée sur la table.

o Utilisez toujours la hotte aspirante avec un filtre & graisse. Les graisses et
les huiles peuvent facilement s’enflammer en cas de surchauffe. Surveillez
donc toujours les aliments sur le feu.

¢ Nettoyez ou remplacez réguliéerement le filtre.

3 Service aprés-vente Tél. +49 2944 9716-760
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Allumez la hotte aspirante au début de chaque cuisson et éteignez-la quelques
minutes apreés la cuisson. Les vapeurs de cuisine sont ainsi éliminées trés
efficacement.

1.

Branchez la fiche dans la prise.

2. Allumez I'éclairage.
3. Allumez la hotte aspirante avec le bouton MARCHE/ARRET.

4.

5. Aprés cuisson, éteignez la hotte aspirante avec le bouton MARCHE/ARRET.

Réglez la vitesse de ventilation souhaitée.

3.1 Panneau de commande

B 0 s ee  oees
OO0 O0OO

BOUTONS FONCTION
i3 Eclairage
@ Bouton-poussoir pour allumer et éteindre
I’éclairage
ARRET/OFF

@ [ X} [ 1 1 ]
@ @ @ - = Vitesse de ventilation faible

ee = Vitesse de ventilation moyenne

Démarrer

Bouton-poussoir pour éteindre I'appareil

eee — \/itesse de ventilation élevée
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3.2 Réduire I'impact sur I’environnement

Ajustez les vitesses de ventilation en fonction de l'intensité des vapeurs de
cuisson.

Veillez a ce que I'apport d’air soit suffisant lorsque la hotte aspirante est
en service.

Respectez la distance entre le point le plus haut de la cuisiniére et le bas
de la hotte aspirante conformément a la notice de montage pour obtenir
un maximum de rendement.

Nettoyez ou remplacez a intervalles réguliers le filtre (filtre a graisse/filtre
anti-odeurs).

Eteignez la hotte aprés cuisson.
Activez la fonction Durée Marche si la hotte aspirante en dispose.

Eteignez I’éclairage aprés cuisson.

4 Entretien et nettoyage

/N

RISQUE D’ELECTROCUTION !

L'appareil ne doit pas étre branché sur secteur pendant I'entretien ou le
nettoyage. Avant toute opération d’entretien ou de nettoyage, éteignez

I'appareil et débranchez la fiche du secteur ou commutez ou bien retirez le
fusible.

Ne jamais nettoyer I'appareil avec des nettoyeurs a vapeur ou a haute pression.
De I’humidité pourrait pénétrer dans les composants électriques.

La vapeur chaude pourrait endommager les piéces en plastique.
Laissez I'appareil sécher avant de I'utiliser a nouveau.
N’utilisez pas de produits d’entretien abrasifs et agressifs.

N’insérez aucun objet pointu au travers de la grille de protection du
moteur ou dans les autres pieces électriques.

Ne vérifiez jamais I’état du filtre lorsque la hotte aspirante est en marche.

N’utilisez la hotte aspirante que si la lampe est allumée pour éviter tout
risque d’électrocution.

/\ PRUDENCE

Lors du nettoyage, choisissez une température d’eau qui empéche tout

RISQUE D’EBOUILLANTEMENT.,
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4.1 Nettoyage de l'appareil

Nettoyez régulierement la hotte aspirante a cause de I’hygiéne. La fréquence de
nettoyage dépend du nombre d’heures de service et d’utilisation.

1. Poussez les verrouillages du filtre en grillage vers l'intérieur.
2. Retirez prudemment le filtre en grillage.

3. Nettoyez lI'intérieur et I’extérieur de la carcasse avec un chiffon doux et
humide a I'eau chaude et au savon. Utilisez un détergent doux. N’utilisez
pas de détergent agressif, de brosse ou de sable.

4. Séchez avec un chiffon doux.
5. Réinsérez le filtre en grillage.

6. Apreés le nettoyage, branchez I'appareil au réseau électrique.

4.2 Nettoyer le filtre a graisses

/N

RISQUE D’INCENDIE !

Respectez les intervalles de remplacement et de nettoyage du filtre. Le dépdt de
graisse pourrait provoquer un incendie en cas de non-respect.

Remplacez régulierement le filtre a graisses. La fréguence de remplacement
dépend du nombre d’heures de service et d’utilisation.

1) Boitier
2) Moteur de ventilateur
3) Filtre non-tissé
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Poussez les verrouillages du filtre en grillage vers l'intérieur.

Retirez prudemment le filtre en grillage.

Retirez le filtre de son rail.

Enlevez le matériau non-tissé et insérez un nouveau filtre non-tissé.
Fixez le matériau non-tissé sur les rails du filtre.

Réinsérez le filtre en grillage.

Branchez I'appareil sur secteur.

NoOAMBDNMRE

Ce filtre ne doit pas étre lavé ou réutilisé. Eliminez le filtre avec les ordures
meénageres.

4.3 Changer le filtre a charbon actif

Selon l'utilisation de la hotte aspirante, changez les filtres a charbon actif tous les
six mois ou minimum une fois par an. Ce filtre ne doit pas étre lavé ou réutilisé.

Afin de garantir une absorption parfaite des odeurs, le volume de charbon actif
doit étre adapté au débit d’air de la hotte aspirante. La haute qualité du charbon
actif garantit une absorption efficace des odeurs de cuisine si la hotte aspirante
est utilisée a un degré normal. Utilisez donc uniquement un filtre d’origine et
remplacez-le régulierement.

1. Poussez les verrouillages du filtre en grillage vers l'intérieur.
. Retirez prudemment le filtre en grillage.

3. Tournez le filtre a charbon actif dans le sens antihoraire jusqu’a ce qu’il se
détache de la languette en plastique. Eliminez-le avec les ordures
ménageres.

4. Accrochez le nouveau filtre & charbon actif dans les broches du circuit d’air
et tournez dans le sens des aiguilles d’'une montre. Vérifiez si le filtre est
bien fixé.

5. Réinsérez le filtre en grillage.

6. Branchez I'appareil sur secteur.

N

4.4 Changer I'ampoule

/N

f RISQUE D’ELECTROCUTION !

Avant de changer 'ampoule, éteignez I'appareil et débranchez la fiche
du secteur ou commutez ou bien retirez le fusible.
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/\ PRUDENCE

ﬁ RISQUE DE BRULURES !

Touchez I'ampoule qu’apres avoir éteint I'appareil et aprés que
I'ampoule ait complétement refroidi.

Ne recouvrez pas I'ampoule avec un isolant thermique ou autre matériau.

Caractéristiques ampoule : 220-240 V, max. 4 W
Douille : E 14

E14 LED 4Wx1
DR-4-H-E14-37

1. Retirez le filtre en grillage pour remplacer 'ampoule.
Tournez I'ampoule grillée dans le sens anti-horaire.

3. Ne touchez pas la nouvelle ampoule avec les mains ; utilisez un chiffon
propre pour la visser.

4. Fixez avec précaution la nouvelle ampoule dans le support de douille et
tournez-la dans le sens des aiguilles d’'une montre.

5. Réinsérez avec précaution le filtre en grillage dans la hotte aspirante.
6. Branchez de nouveau I'appareil sur I'alimentation électrique.

N

4.5 Mise hors tension de I’appareil

Pour éteindre I'appareil, débranchez la fiche d’alimentation de la prise de courant
ou commutez ou bien retirez le fusible.
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5 Dépannage

Les réparations sur les appareils électriques ne doivent étre effectuées que par
un technicien qualifié. Une réparation incorrecte ou effectuée de maniére
inappropriée peut étre la cause de dangers pour l'utilisateur et entraine la perte

de la garantie.

DEFAUT

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

L’éclairage ne marche
pas.

L’ampoule est défectueuse.

Changez I'ampoule (voir
chapitre 4.4).

L'appareil ne
fonctionne pas.

La fiche n’est pas branchée.

Branchez I'appareil sur
secteur.

Vérifiez si la fiche secteur
est bien branchée sur la
prise.

Coupure de courant

Vérifiez si I'alimentation
électrique fonctionne et que
les fusibles sont intacts.

La hotte aspirante
fonctionne mais les
vapeurs de cuisine ne
sont pas évacueées.
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Le filtre est encrassé.

Nettoyez ou remplacez le
filtre (voir chapitre 4).

en mode évacuation d’air

Vérifiez le tuyau
d’évacuation d’air. Les
angles réduisent le débit
d’air évacué.
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6 Service apres-vente

Si le défaut n’est pas éliminé a l'aide des indications ci-dessus, contacter le service
apres-vente. Dans ce cas, n’effectuer aucune autre manipulation, surtout sur les
composants électriques de I'appareil.

dessus, la visite du technicien du service aprés-vente vous sera facturée

6 » En cas de mauvaise manipulation ou s’il s’agit d’'une panne décrite ci-
méme pendant la période de garantie.

Adresse du service apres-vente :

EGS GmbH
DieselstralRe 1
33397 Rietberg / ALLEMAGNE

Allemagne: 02944-9716760
Benelux: +492944-9716790
Autres: +492944-9716733
E-mail: kontakt@egs-gmbh.de

Site Web: www.egs-gmbh.de

Entrer les demandes de réparation en ligne ou scanner le QR-code (voir au dos du mode
d’emploi).

Pour un traitement rapide de la demande de réparation, préparer les informations
suivantes :

1) Modéle
2) Version
3) Lot

4) EAN

ainsi que votre adresse compléte, votre numéro de téléphone et la description du
probléme.

Les caractéristiques spécifiques a I'appareil figurent sur la plaque signalétique a l'intérieur
ou a l'arriere de I'appareil.
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7 Conditions de garantie

A I'achat d’un appareil Dalbach, vous jouissez des droits de garantie légaux résultant du contrat
d’achat vous liant a votre vendeur. En plus, une garantie vous est accordée dans les conditions
suivantes :

Durée de la garantie

La garantie est valable 24 mois a compter de la date d’achat (fournir la preuve d’achat). Au cours

des 6 premiers mois, les défauts de I'appareil sont réparés gratuitement. Toutefois, il est impératif
que I'appareil soit accessible sans difficultés majeures pour procéder aux réparations. Dans les 18

mois restants, I'acheteur doit prouver que le vice existait déja a la livraison.

En cas d’utilisation commerciale (par ex. dans les hétels, les cantines) ou d’usage collectif par
plusieurs ménages, la période de garantie est de 12 mois a compter de la date d’achat (fournir la
preuve d’achat). Au cours des 6 premiers mois, les défauts de I'appareil sont réparés gratuitement.
Toutefois, il est impératif que I'appareil soit accessible sans difficultés majeures pour procéder aux
réparations. Dans les 6 mois restants, I'acheteur doit prouver que le vice existait déja a la livraison.

Toute réparation ou tout remplacement de piece ne prolonge en aucun cas la durée de la période
de garantie.

Cadre d’élimination des défauts
Dans les délais définis ci-dessus, nous réparons tous les défauts prouvés de fabrication ou de
matériaux. Les pieces remplacées deviennent notre propriété.

Sont exclus de la garantie :

Les dommages dus a l'usure normale, les dommages causés intentionnellement ou par négligence,
les dommages résultant du non-respect du mode d’emploi, une installation ou un montage non
conforme ou le raccordement a une tension de réseau incorrecte, les dommages dus a I'influence
chimique ou électrothermique ou a d’autres conditions ambiantes anormales, les bris de verre, les
dommages sur la peinture ou les dommages sur les surfaces émaillées et les potentielles
différences de coloris ainsi que les ampoules grillées.

Sont également exclus de la garantie les défauts liés au transport de I'appareil. Aucune prestation
ne sera octroyée, si des personnes non autorisées ont manipulé I'appareil Dalbach ou ont utilisé
des pieces non originales, sans notre autorisation expressément écrite. Cette restriction ne
s’applique pas si les travaux sont effectués dans les regles de I'art par un personnel qualifié et avec
nos piéces d’origine pour adapter I'appareil aux dispositions de protection techniques d’'un autre
pays membre de I'U.E.

Portée de la garantie
La garantie s’applique pour les appareils achetés dans un pays de I'U.E. et qui sont en service en
Allemagne ou en Autriche.

Pour les appareils qui ont été acquis dans un pays de I'U.E. et qui ont été emmenés dans un autre
pays de I'U.E., les prestations sont consenties dans le cadre des conditions de garantie applicables
pour ce pays de I'U.E. Il ne peut y avoir obligation de prestation de garantie que si I'appareil
répond aux prescriptions techniques du pays dans lequel le droit de garantie est réclamé.

Les conditions suivantes s’appliquent pour les ordres de réparation en
dehors de la période de garantie :

e Apreés réparation de I'appareil, les factures de réparation sont dues immédiatement et
doivent étre réglées sans déduction.

e Sil'appareil est révisé ou si une réparation entamée n’est pas terminée, un forfait de
déplacement et de travaux est facturé.

e L’assistance par notre service client est gratuite (voir chapitre Service aprés-vente).

Page | 22



8 Caractéristiques techniques

FR

MODELE UBHG60-01
Bouton-poussoir quadruple
Branchement électrique [V/Hz] 220-240 / 50—~60
Consommation d’électricité [W] 49

Puissance de 'ampoule [W] 4

Dimensions [IxXPxH] 600x500x140

Poids net [kg] 5,6

N° EAN [aspect inox] 4016572411430
. L 1x

Filtre non-tissé ACWH-601

Filtre a charbon actif, en option 1x CO6

N° d’article 1010035

EAN 4016572007312

* Sous réserve de modifications techniques. *

Toutes les données de I'appareil sur le label énergétique ont été déterminées par
le fabricant de I'appareil selon des procédés de mesure normalisés au niveau
européen et dans des conditions de laboratoire. Elles sont décrites dans la norme
EN 61591. La consommation réelle d’énergie des appareils ménagers dépend du
lieu d’installation et de I'utilisation. Elle peut donc étre supérieure aux valeurs
définies par le fabricant de I'appareil dans des conditions normales.

Conformité CE

Au moment de sa mise sur le marché cet appareil répond aux exigences définies
par les directives du Conseil pour ’'harmonisation des prescriptions légales des
Etats membres de I'U.E. en matiére de compatibilité électromagnétique RL
2014/30/UE et concernant I'utilisation d’équipements basse tension 2014/35/UE.

Cet appareil porte le marquage CE et dispose d’une déclaration CE de conformité
qui peut étre inspectée par les autorités de surveillance du marché compétentes.
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9 Elimination

Elimination de I’emballage

' Eliminez I'emballage proprement trié. Eliminez les cartons et les
) ‘ cartons ondulés dans la collecte de vieux papier et éliminez les films
" dans celle des matieres recyclages.

Elimination de I'appareil
L’appareil porte le symbole illustré ci-contre, conformément a la
directive européenne 2012/19/UE en matiere de mise au rebut.

Elle garantit que le produit soit éliminé de maniere réglementaire.
I

Ne pas éliminer les appareils usagés avec les ordures
ménageres !

Tout utilisateur est tenu, de par la loi, d’éliminer les appareils usagés séparément
des ordures ménageres et de les amener (p.ex. dans un point de collecte
municipal. Ainsi, il est garanti que les appareils usagés sont recyclés
correctement et les conséquences négatives sur I'environnement évitées.

Les appareils usagés doivent étre rendus inutilisables avant leur mise au rebut :
e Retirer la fiche de la prise

e Débrancher la fiche du cable secteur

Les enfants ne sont pas conscients des dangers encourus lorsqu’ils manipulent
les appareils ménagers.

Veillez a la surveillance des enfants et ne les laissez pas jouer avec I'appareil.
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Inleiding

Leest u de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het apparaat in gebruik
neemt. De gebruiksaanwijzing bevat belangrijke veiligheidsrichtlijnen voor de
montage, het gebruik en het onderhoud van het apparaat. Correcte bediening
draagt aanzienlijk bij aan het efficiénte gebruik van energie en minimaliseert het
energieverbruik tijdens de werking.

Oneigenlijk gebruik van het apparaat kan gevaarlijk zijn, vooral voor kinderen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik. Geef het door aan een
eventuele volgende eigenaar. Als u vragen hebt over onderwerpen die in deze
gebruiksaanwijzing niet voldoende gedetailleerd worden beschreven of als u een
nieuwe gebruiksaanwijzing wilt ontvangen neem dan contact op met de
klantenservice* Duitsland.

De fabrikant werkt voortdurend aan de verdere ontwikkeling van alle typen en
modellen. Heeft er daarom begrip voor, dat we ons het recht moeten
voorbehouden om de vorm, uitrusting en technologie te veranderen.

Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor privé gebruik in huishoudens. Wordt het apparaat
anderszins gebruikt of anders gebruikt dan in deze gebruiksaanwijzing
beschreven is, dan aanvaardt de fabrikant geen aansprakelijkheid voor enige
schade.

Modificaties of wijzigingen aan het apparaat zijn om veiligheidsredenen niet
toegestaan.

4 Klantenservice Tel. +49 2944 9716-760
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Het apparaat leren kennen

Leveringsomvang

1x Apparaat

1x Vliesfilter

1x Afzuiglucht aansluitstuk
1x Montagemateriaal

1x Gebruiksaanwijzing

Beschrijving apparaat
1) Behuizing
2) Verlichting
3) Bedieningsknoppen
4) Filterrooster

5) Sluitingen

1 2 3

Niet inbegrepen bij de leveringsomvang (bestellen® bij de klantenservice)

— Actief koolstoffilter voor recirculatiemodus
- Afvoerluchtslang voor luchtafvoermodus
- Decoratief schouwopzetstuk

5 Klantenservice tel. +49 2944 9716-760
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AFBEELDING AANTAL BENAMING
1x Afzuiglucht aansluitstuk
1x Montagemateriaal
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10 Voor uw veiligheid

Lees voor een veilig en correct gebruik de gebruiksaanwijzing en andere
productgerelateerde documentatie zorgvuldig en bewaar deze voor later gebruik. Alle
veiligheidsaanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing zijn gemarkeerd met een
waarschuwingssymbool. Ze wijzen in een vroeg stadium op mogelijke gevaren. Deze
informatie absoluut lezen en opvolgen.

Verklaring van de veiligheidsaanwijzingen

A GEVAAR

Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, de dood of ernstig
letsel tot gevolg heeft!

/N

Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, de dood of ernstig
letsel tot gevolg kan hebben!

/\ VOORZICHTIG

Geeft een gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, licht of relatief
gering letsel tot gevolg kan hebben!

OPGELET

Geeft een situatie aan die, als deze niet wordt vermeden, tot materiéle schade leidt.

A GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK

é VERBRANDINGSGEVAAR/KANS OP BRANDWONDEN
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10.1Veiligheid en verantwoordelijkheid

Veiligheid van kinderen en personen met beperkte vaardigheden

A GEVAAR

VERSTIKKINGSGEVAAR!

Verpakkingsdelen (bijv. folies, piepschuim) kunnen gevaarlijk zijn voor kinderen.
Verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen houden.

A GEVAAR

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met
beperkte lichamelijke, sensorische of geestelijke vermogens of met een gebrek aan
ervaring en/of kennis, tenzij deze onder toezicht staan van een persoon die voor hun
veiligheid verantwoordelijk is of instructies hebben gekregen over het gebruik van het
apparaat. Kinderen moeten onder toezicht staan , om ervoor te zorgen dat ze niet met
het apparaat spelen.

10.2Veiligheid en waarschuwingen

A GEVAAR

GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK!

A Raak de stekker van het netsnoer nooit aan met natte of vochtige handen
wanneer u de stekker in het stopcontact steekt en de stekker uit het
stopcontact haalt. Monteer en sluit het apparaat alleen aan volgens de
gebruiksaanwijzing.

e Haal in geval van nood de stekker onmiddellijk uit het stopcontact.

e Trek de stekker niet aan de kabel uit het stopcontact.

o Trek de stekker uit het stopcontact voordat u met schoonmaken of onderhoud
begint.

¢ Een beschadigde voedingskabel moet onmiddellijk worden vervangen door de
leverancier, dealer of klantenservice.

e Het apparaat niet meer gebruiken als de kabel of stekker beschadigd is.

¢ Met uitzondering van de in de gebruiksaanwijzing beschreven reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden geen handelingen aan het apparaat uitvoeren.
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11 Montage

11.1Apparaat uitpakken

De verpakking moet onbeschadigd zijn. Het apparaat op transportschade controleren.
Een beschadigd apparaat nooit aansluiten. Wendt u zich in geval van schade aan de
leverancier.

/\ VOORZICHTIG

Het apparaat mag alleen verpakt worden getransporteerd worden om persoonlijk letsel
en materiéle schade te voorkomen.

Transportbeveiliging verwijderen

Het apparaat is voor het transport beschermd. Verwijder alle verpakkingen, folies en
plakband. Lijmresten kunnen met terpentine worden verwijderd. Verwijder alle plakband
en verpakking uit de binnenkant van het apparaat.

Transportaanwijzingen

Originele doos en voorgevormde piepschuimdelen bewaren. Het apparaat alleen in
originele verpakking transporteren.

11.2Het apparaat voor de montage voorbereiden

/N
j GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK!

De montagewerkzaamheden en elektrische bedrading mogen alleen worden
uitgevoerd door een gekwalificeerde elektricien in overeenstemming met alle
toepasselijke voorschriften en normen in uw land, inclusief brandveiligheidsmaatregelen.

e Een verkeerde aansluiting kan leiden tot de vernietiging van de
vermogenselektronica.

e De aansluitgegevens op het typeplaatje moeten overeenkomen met die van het
voedingsnetwerk.

¢ Sluit het apparaat alleen aan via een volgens de voorschriften geaard stopcontact.
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OPMERKING

De aansluitgegevens vindt u op het typeplaatje en in het hoofdstuk "Technische
gegevens" van deze gebruiksaanwijzing.

De afzuigkap openen. Het typeplaatje bevindt zich binnenin het apparaat.

/\ VOORZICHTIG

LETSELGEVAAR!

e Om de afzuigkap te monteren, zijn twee personen nodig.

¢ Bij het boren in een wand of het plafond vooraf controleren of er op die plek geen
elektrische kabels of andere verborgen buizen en leidingen zijn.

e Gebruik alleen montagemateriaal dat geschikt is voor de toestand van de plafonds
en wanden.

Selectie van de bedrijfsmodus

De afzuigkap kan zowel in de afvoerluchtmodus (b) als in de recirculatiemodus (a)
worden gebruikt.

Bedrijfsmodus selecteren.

Sluitingen van het filterrooster naar binnen schuiven.

Filterrooster voorzichtig eruit nemen.

Selectieknop voor de gewenste bedrijfsmodus van de afzuigkap is zichtbaar in de
ventilator.

10.Selectieknop met 45° naar de juiste activeringsmethode draaien.

©®NO
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Voor luchtafvoer is het selectie-
element (4) geplaatst.

Het selectie-element (4) voor
circulatieluchtmodus verwijderen. #

+B

Apparaat

e zodanig bevestigen, dat de netstekker toegankelijk is.

e Maak geen verbinding met het stroomnet met meervoudige contactdozen of
verlengsnoeren.

¢ Niet buitenshuis gebruiken.

¢ Volgens de voorgeschreven minimale afstanden monteren.

Minimumafstanden

Bij de montage van de afzuigkap moeten de volgende minimumafstanden van de
bovenkant van de kookplaat tot de onderkant van de afzuigkap worden aangehouden:

Afstand (a)
Elektrische fornuizen 650 mm
Gasfornuizen 700 mm

maximaal 750 mm
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Wordt de afzuigkap boven een gasfornuis ingebouwd en de montageaanwijzingen voor de
gaskookplaat een grotere afstand aangeven, dan moet absoluut met de grotere afstand

rekening worden gehouden.

AFMETINGEN
APPARAAT IN MM
a 335
b 598
c 142
d 545
e 235-238

Afb. 5 Afmetingen apparaat
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11.3Wandmontage bij luchtafvoermodus

A GEVAAR

LEVENSGEVAAR!

De afvoerlucht mag niet worden afgevoerd via een in gebruik zijnde rook- of
afvoergasschoorsteen. Het inbrengen van de afvoerlucht in een schacht, die dient voor
de ventilatie van ruimten waarin stookinstallaties zijn opgesteld, is niet toegestaan.
Teruggezogen verbrandingsgassen kunnen leiden tot vergiftiging.

De afzuigkap mag niet worden verbonden met afvoerkanalen die al voor andere
apparaten worden gebruikt die met andere energiebronnen dan stroom worden
aangedreven (bijv. een boiler, gaskachels enz.).

In principe dienen bij de afvoer van afvoerlucht de officiéle en wettelijke
voorschriften te worden nageleefd.

Volgens nationale en regionale bouwvoorschriften gelden er bepaalde beperkingen

voor het gezamenlijk gebruik van afzuigkappen en kolen-, olie- of gaskachels die
gebruik maken van dezelfde schoorsteen in dezelfde ruimte.

Bij de luchtafvoermodus wordt de aangezogen lucht door het vetfilter gereinigd en
vervolgens via een afvoerkanaal naar buiten afgevoerd. Zorg daarom altijd voor
voldoende toevoerlucht.

De afvoerlucht wordt in een luchtschacht of naar buiten afgevoerd.

Bij aansluiting op een luchtschacht mag de afvoerluchtslang niet te ver in de
schacht steken.

Bij het afzuigen van lucht naar buiten wordt aanbevolen om een ventilatieklep aan
de buitenkant te bevestigen (niet bij de leveringsomvang inbegrepen).

MJ ! xJ_ I
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Kanaaluitgang b openen (zie afb. 2)

5.

Platkopschroevendraaier onder het kleine deksel aan de bovenkant van het
apparaat schuiven.

Dekseltje eruit tillen.
Deksel op de bevestigingspunten buigen.

Meegeleverde afvoerluchtaansluiting plaatsen.Ervoor zorgen dat kanaaluitgang b
aan de achterkant van het apparaat (zonder afbeelding) gesloten blijft.

Afb. 7 Afvoerluchtmodus Afb. 6 Afvoerluchtslang monteren

Afzuigkap aan de wand monteren

7.

10.

11.

12.

Positie van de afzuigkap aan de wand markeren. De markeringen moeten
overeenkomen met de 2 sleutelgatopeningen (montageophangingen) aan de
achterkant van de afzuigkap.

De meegeleverde 2 schroeven aan de wand bevestigen. Niet te ver erin draaien.

Afzuigkap met de montageophanging in de 2 schroefkoppen plaatsen. Schroeven
moeten zich in de smallere uitsparing bevinden

Schroeven vastdraaien en controleren of de montage tussen de afzuigkap en de
wand stabiel is.

Afzuigkap bevestigen aan de wand met nog eens 2 schroeven door de
veiligheidsopeningen met ronde gaten.

Afvoerluchtslang op de afvoerluchtaansluiting monteren (afb. 3).
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AFMETINGEN
APPARAAT IN MM

d 545
f 520
i 124

11.4Montage in recirculatiemodus

Voor de recirculatiemodus is de inbouw van actieve koolstoffilters noodzakelijk. Als het
actieve koolstoffilter is ingebouwd, wordt de afzuigcapaciteit verminderd.

De aangezogen lucht wordt eerst door het vetfilter en vervolgens door een extra actief
koolfilter geleid en komt in gereinigde toestand weer in de keukenruimte terecht. De
luchtafvoeropeningen op de schouw moeten open zijn, zodat de schone lucht vrij in de
ruimte kan stromen.

Als u de afzuigkap in de recirculatiemodus gebruikt, dient u er rekening mee te houden
dat de ventilatiesleuven (a) niet zijn afgedekt en de gereinigde lucht ongehinderd in de
ruimte kan uitstromen (afb. 4).

- =
gt

Afb. 8 Recirculatieluchtmodus

Pagina | 36



NL

Actief koolstoffilter plaatsen

6.
7.
8.

9.

Sluitingen van het filterrooster naar binnen schuiven.
Filterrooster voorzichtig eruit nemen.

Actief koolstoffilter in de pennen van de luchttransporteur inhaken en rechtsom
draaien totdat het inklikt.

Controleren, of het filter vast gemonteerd is.

10.Filterrooster terugplaatsen.

OPMERKING

Het actieve koolstoffilter is optioneel. Bestellen bij de klantenservice®.

11.5Kastmontage

Markeer de positie van de afzuigkap in de kast. De markeringen op het
opneempunt moeten overeenkomen met de 4 sleutelgatopeningen
(montageophangingen) aan de bovenzijde van de afzuigkap.

7. De meegeleverde 4 schroeven aan de kast bevestigen. Niet te vast aandraaien.

8. Afzuigkap met de montageophanging in de 4 schroefkoppen plaatsen, waarbij de 4

schroeven in de smallere uitsparing moeten zitten.

Schroeven vastdraaien en controleren of de montage tussen de afzuigkap en de
kast stabiel is.

10.Afzuigkap bevestigen aan de kast met nog eens 4 schroeven door de

veiligheidsopeningen met ronde gaten.

12 Ingebruikneming

Zorg altijd voor voldoende ventilatie in de ruimte wanneer de afzuigkap samen met
gasfornuizen of andere apparaten met vioeibare brandstof wordt gebruikt.

Boven een kolen- of houtkachel is het gebruik niet toegestaan.
Geen voedsel flamberen onder de afzuigkap.

Vermijd het openen van de gastoevoer naar gaskookplaatjes zolang er geen
pannen op de kookplaat staan.

Gebruik de afzuigkap altijd met een vetfilter. Vet of olie kunnen gemakkelijk vilam
vatten bij oververhitting. Daarom dient de voedselbereiding altijd onder toezicht te
zijn.

Het filter regelmatig reinigen of vervangen.

6 Klantenservice tel. +49 2944 9716-760
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De afzuigkap bij het begin van het koken inschakelen en een paar minuten na het koken
weer uitschakelen. Zo worden kookdampen op de meest effectieve manier afgevoerd.

6. Netstekker in het stopcontact steken.

7. Verlichting inschakelen.

8. Afzuigkap met de toets AAN/UIT inschakelen.

9. Gewenste ventilatorstand instellen.

10.Na het koken de afzuigkap met de AAN/UIT-toets uitschakelen.

12.1Bedieningspaneel

40
©OO0O0O

TOETSEN FUNCTIE
3 Verlichting
@ Toets voor het in- en uitschakelen van de
verlichting
0 UIT/OFF
@ Toets om het apparaat uit te schakelen

Inschakelen
- = laag ventilatorniveau

@.) @ @ ee = middelste ventilatorstand

eee — hoog ventilatorniveau

12.2Verminderen van de effecten voor het milieu

e De ventilatorstanden aanpassen aan de intensiteit van de kookdampen.
e Zorg voor voldoende toevoerlucht bij het gebruik van de afzuigkap.

o Afstand tussen de bovenkant van het fornuis en de onderkant van de afzuigkap
volgens de montageaanwijzingen aanhouden om het best mogelijke effect te
bereiken.

o Filter (vetfilter/geurfilter) op regelmatige tijdstippen reinigen of vervangen.
e De afzuigkap na het koken uitschakelen.
e Voor afzuigkappen met nalooptijd deze functie activeren.

o De verlichting na het koken uitschakelen.
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13 Onderhoud en verzorging

/N

f GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK!

Het apparaat mag tijdens het onderhoud of de reiniging niet op het stroomnet
aangesloten zijn. VOor alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden het

apparaat uitschakelen en de netstekker uit het stopcontact halen of de zekering
uitschakelen resp. eruit draaien.

Het apparaat nooit met stoomreinigers of hogedrukreinigers reinigen. Vocht kan in
elektrische componenten terechtkomen.

Hete stoom kan kunststof onderdelen beschadigen.
Het apparaat moet droog zijn voordat u het weer in gebruik neemt.
Geen schurende, agressieve schoonmaakmiddelen gebruiken.

Nooit scherpe voorwerpen in het beschermende rooster van de motor of in andere
elektrische delen steken.

Controleer nooit de filtertoestand terwijl de afzuigkap in werking is.

Gebruik de afzuigkap alleen als de lamp is geplaatst om het risico van een
elektrische schok te voorkomen.

/\ VOORZICHTIG

Tijdens het reinigen moet de watertemperatuur zodanig worden gekozen dat er

geen VERBRANDINGSGEVAAR bestaat.
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13.1Reinigen van het apparaat

Maak om hygiénische redenen de afzuigkap regelmatig schoon. Hoe vaak het reinigen
vereist is, is afhankelijk van het aantal bedrijfsuren en het gebruik.

7. Sluitingen van het filterrooster naar binnen schuiven.
8. Filterrooster voorzichtig eruit nemen.

9. De binnenste en buitenste behuizing met een zachte, vochtige doek en warm
zeepsop reinigen. Gebruik een mild spoelmiddel. Gebruik geen agressieve
schoonmaakmiddelen, borstel of schuurzand.

10.Met een zachte doek droogmaken.
11.Filterrooster terugplaatsen.

12.Apparaat na het reinigen aansluiten op het stroomnet.

13.2Vetfilter reinigen

/N
BRANDGEVAAR!

Filtervervanging en reinigingsintervallen aanhouden. Als u dit niet doet kan brand
ontstaan als gevolg van vetafzetting.

Het vetfilter regelmatig vervangen. Hoe vaak de vervanging vereist is, is afhankelijk van
het aantal bedrijfsuren en het gebruik.

1 Behuizing
2 Ventilatormotor
3 Vlesfilter
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8. Sluitingen van het filterrooster naar binnen schuiven.
9. Filterrooster voorzichtig eruit nemen.

10.Filterrails eruit nemen.

11.Vlies verwijderen en een nieuw Vliesfilter plaatsen.
12.Vlies met de filterrails bevestigen.

13.Filterrooster terugplaatsen.

14 .Sluit het apparaat aan op de stroomnet.

Dit filter kan niet worden gewassen of hergebruikt. Het filter met het huishoudelijk afval
weggooien.

13.3Actief koolstoffilter wisselen

Afhankelijk van het gebruik moeten de actiefkoolfilters om de zes maanden worden
vervangen, maar ten minste één keer per jaar. Dit filter kan niet worden gewassen of
hergebruikt.

Om een perfecte opname van de geuren te garanderen, moet het actieve koolstofvolume
worden aangepast aan de luchtcapaciteit van de kap. De hoge kwaliteit van de actieve
koolstof garandeert een efficiénte absorptie van keukengeuren bij normaal gebruik van
de afzuigkap. Gebruik daarom alleen originele filters en vervang ze regelmatig.

7. Sluitingen van het filterrooster naar binnen schuiven.
8. Filterrooster voorzichtig eruit nemen.

9. Het actieve koolstoffilter linksom draaien totdat het uit de plastic lipjes loskomt.
Met het huishoudelijk afval weggooien.

10.Het nieuwe actieve koolstoffilter in de pennen van de luchttransporteur inhaken en
rechtsom draaien. Controleren, of het filter vast gemonteerd is.

11.Filterrooster terugplaatsen.
12.Sluit het apparaat aan op de stroomnet.

13.4Lamp verwisselen

/N

f GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK!

VOoOr het verwisselen van de lamp het apparaat uitschakelen en de netstekker
uit het stopcontact halen of de zekering uitschakelen resp. eruit draaien.
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/\ VOORZICHTIG

f VERBRANDINGSGEVAAR!

Raak de lamp pas aan na het uitschakelen van het apparaat en na het volledig
afkoelen van de lamp.

Dek de lamp niet af met warmte-isolatie of ander materiaal.

Lampgegevens: 220-240 V, max. 4 W

Fitting: E 14

E14 LED 4Wx1
DR-4-H-E14-37

7. Om de lamp te vervangen, verwijdert u het filterrooster.
8. Defecte lamp linksom eruit draaien.

9. Nieuwe lamp niet direct met uw vingers aanraken; gebruik een schone doek om
deze erin te schroeven.

10.De nieuwe lamp voorzichtig in de lamphouder steken en rechtsom draaien.
11.Filterrooster voorzichtig terug in de afzuigkap plaatsen.
12.Apparaat opnieuw aansluiten op de stroomnet.

13.5Apparaat buiten gebruik nemen

Om het apparaat uit te schakelen, de stekker uit het stopcontact halen of de zekering
uitschakelen resp. eruit draaien.
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14 Problemen verhelpen

NL

Reparaties aan elektrische apparatuur mogen alleen door een gekwalificeerde elektricien
worden uitgevoerd. Een verkeerde of onjuist uitgevoerde reparatie kan gevaar voor de

gebruiker opleveren en leidt tot verlies van garantie.

STORING

MOGELIJKE OORZAKEN

MAATREGELEN

Verlichting werkt niet.

Lamp is defect.

De lamp verwisselen (zie
hoofdstuk 4.4).

Apparaat werkt niet.

Stekker zit niet in het
stopcontact.

Het apparaat op het
stroomnet aansluiten.

Controleer of de stekker
correct in het stopcontact is
gestoken.

Stroomuitval

Controleer of de stroomnet
werkt en of de zekeringen
intact zijn.

Afzuigkap werkt, maar
de keukendampen
blijven.

Filter is vervuild.

Reinig of vervang het filter
(zie hoofdstuk 4).

bij afvoerluchtmodus

Afvoerluchtslang
controleren. Elke hoek
verkort de afzuigprestatie.
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15 Klantenservice

Als de storing niet wordt verholpen door de bovenstaande opmerkingen, neem dan contact op met
de klantenservice. Voer in dit geval geen verdere werkzaamheden zelf uit, met name aan de
elektrische onderdelen van het apparaat.

bediening of van een van de beschreven storingen is ook tijdens de

6 » Een bezoek van de servicemonteur in het geval van een verkeerde
garantieperiode niet kosteloos.

Adres klantenservice:

EGS GmbH
Dieselstralle 1
33397 Rietberg / DUITSLAND

Duitsland: 02944-9716760
Benelux: +492944-9716790
Andere: +492944-9716733
E-mail: kontakt@egs-gmbh.de
Internet: www.egs-gmbh.de

Voer reparatieorders online in of scan de QR-code (zie achterkant van de gebruiksaanwijzing).

Houd de volgende informatie gereed voor een snelle afhandeling van de reparatieorder:

1) Model
2) \Versie
3) Batch
4) EAN

evenals het volledige adres, telefoonnr. en de foutbeschrijving.

Apparaatspecifieke informatie staat op het typeplaatje aan de binnen- of achterkant van het
apparaat.
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16 Garantievoorwaarden

Als koper van een Dalbach-apparaat heeft u recht op de wettelijke garantie uit het koopcontract met uw
dealer. Daarnaast geven wij u een garantie voor de volgende voorwaarden:

Vergoedingstermijn

De garantie is 24 maanden geldig vanaf de datum van aankoop (er moet een aankoopbewijs worden
verstrekt). Tijdens de eerste 6 maanden worden defecten aan het apparaat kosteloos geélimineerd. De
voorwaarde is dat het apparaat zonder bijzondere inspanning toegankelijk is voor reparaties. In de volgende
18 maanden is de koper verplicht om te bewijzen dat het defect al bij levering bestond.

In het geval van commercieel gebruik (bijv. in hotels, kantines) of gedeeld gebruik door meerdere
huishoudens, is de garantie 12 maanden vanaf de datum van aankoop (er moet een aankoopbewijs worden
verstrekt). Tijdens de eerste 6 maanden worden defecten aan het apparaat kosteloos geélimineerd. De
voorwaarde is dat het apparaat zonder bijzondere inspanning toegankelijk is voor reparaties. In de volgende
6 maanden is de koper verplicht om te bewijzen dat het defect al bij levering bestond.

Door gebruik te maken van de garantie wordt de garantie voor het apparaat of de nieuw geinstalleerde
onderdelen niet verlengd.

Omvang van de eliminatie van de gebreken
Binnen de opgegeven termijnen elimineren we alle defecten aan het apparaat, die aantoonbaar te wijten zijn
aan gebrekkige uitvoering of materiaalfouten. Vervangen onderdelen worden ons eigendom.

Uitgesloten zijn:

Normale slijtage, opzettelijke of nalatige schade, schade als gevolg van niet-naleving van de
gebruiksaanwijzing, onjuiste plaatsing resp. montage of aansluiting op verkeerde netspanning, schade door
chemische of elektro-thermische effecten of door andere abnormale omgevingsomstandigheden, glas, lak of
emailschade en mogelijk kleurverschillen en defecte lampen.

Evenzo zijn defecten aan het apparaat uitgesloten, die het gevolg zijn van transportschade. We zullen ook
dan geen diensten verrichten, wanneer - zonder onze speciale, schriftelijke toestemming - door onbevoegde
personen aan het Dalbach-apparaat is gewerkt of onderdelen van vreemde oorsprong werden gebruikt. Deze
beperking is niet van toepassing voor foutloze, door een gekwalificeerde vakman met onze originele
onderdelen, uitgevoerde werkzaamheden voor de aanpassing van het apparaat aan de technische
beschermingsvoorschriften van een ander EU-land.

Geldigheidsbereik

Onze garantie is van toepassing op apparatuur, gekocht in een EU-land, en dat in de Bondsrepubliek
Duitsland of Oostenrijk wordt gebruikt.

Voor apparatuur die in een EU-land is gekocht en naar een ander EU-land is gebracht, worden diensten
geleverd in het kader van de landspecifieke garantievoorwaarden. Een verplichting om garantie te verlenen
bestaat alleen dan, als het apparaat voldoet aan de technische voorschriften van het land waar de
garantieclaim wordt ingediend.

Voor reparatieorders buiten de garantieperiode geldt:

e Als een apparaat wordt gerepareerd, moeten de reparatiefacturen onmiddellijk en zonder aftrek
worden betaald.

e Als een apparaat wordt gecontroleerd of een begonnen reparatie niet wordt voltooid, dan worden
reis- en arbeidskosten in rekening gebracht.

e De advisering door ons klantenadviescentrum is gratis (zie hoofdstuk "Klantenservice").
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17 Technische gegevens

MODEL

UBHG0-01

Toetsschakelaar

4-voudig

Elektrische aansluiting [V/Hz]

220-240 / 50—-60

Opgenomen vermogen [W]

49

Lampvermogen [W] 4

Afmetingen [BxDxH] 600x500x140

Nettogewicht [kg] 5,6

EAN nr.[inoxlook] 4016572411430
L 1x

Vliesfilter ACWH-601

Actieve koolstoffilter, optioneel 1x C06

Artikel nr. 1010035

EAN 4016572007312

* Technische veranderingen voorbehouden. *

Alle apparaat-specifieke gegevens van het energielabel zijn door de fabrikant van het
apparaat bepaald volgens in heel Europa gestandaardiseerde meetprocedures onder
laboratoriumomstandigheden. Deze zijn opgenomen in EN 61591. Het werkelijke
energieverbruik van de apparaten in het huishouden hangt af van de plaats van
installatie en het gebruikersgedrag en kan daarom hoger zijn dan de waarden die door de
fabrikant van het apparaat onder standaardomstandigheden zijn bepaald.

CE-conformiteit

Op het moment van marktintroductie voldoet dit apparaat aan de vereisten uiteengezet
in de Richtlijnen van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgeving van de
lidstaten met betrekking tot RL 2014/30/EU inzake elektromagnetische compatibiliteit en
betreffende het gebruik van elektrische apparatuur binnen bepaalde spanningsgrenzen
RL 2014/35/EU.

Dit apparaat is gemarkeerd met het CE-keurmerk en heeft een verklaring van
overeenstemming voor inspectie door de bevoegde markttoezichtautoriteiten.
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18 Verwijdering

Verpakking verwijderen

' De verpakking uitgesorteerd verwijderen. Karton en dozen naar het oud papier
) ‘ en folies in de inzameling van recyclebare materialen afgeven.

-y

Apparaat verwijderen

Het apparaat is gemarkeerd met het hier afgebeelde symbool, in
overeenstemming met de Europese regelgeving voor afvalverwerking

r— 2012/19/EU.

Het zorgt ervoor dat het product op de juiste manier wordt afgevoerd.

Oude apparaten mogen niet met huishoudelijk afval worden weggegooid!

Elke consument is wettelijk verplicht om oude apparaten gescheiden van huishoudelijk
afval (bijv. bij een gemeentelijk verzamelpunt) te verwijderen. Dit zorgt ervoor dat oude
apparaten op vakkundige wijze wordt gerecycled en dat negatieve milieueffecten worden
vermeden.

Oude apparaten voor verwijdering onbruikbaar maken:
o Stekker uit het stopcontact trekken

o Stekker van het netsnoer scheiden
Kinderen herkennen vaak niet de gevaren van huishoudapparaaten.

Zorg voor de nodige toezicht en laat kinderen niet met het apparaat spelen.
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Obnyocg XpNong KAl CLVAPUOAOYNONG
Haszndlati és szerelési utasitas

Pokyn k pouzivaniu a montdzi




Eicaywyn

MpoToOU BE0ETE TN OUOKEUN O AgIToupyia, d1aBAOCTE NPOCEKTIKA AUTOV ToV 00nyo
xpnonc. NepiAapBavel onuavTikeG unodeiEeic aopaleiag yia Tnv eykataocTaon, Tn
AEITOUpPYIa Kal TN GUVTAPNON TNG OUOKEUNG. O owaoTOC XEIPIOPOC GUUBAAAEI
oNUavTiKa oTnv anodoTIKR XPron evEPYEIAc Kal EAAXIOTONOIEI TNV KaTavaAwaon
EVEPYEIAC KATA TN AsIToupyia.

H AavBaopévn xpnon TnG CUOKEUNG UNOpPEi va enipepel KIvoUuvoug, €10Ika yia
naidid.

®uAdooeTe TOoV 00NYO XPNONG, WOTE VA WMOPEITE VA AVATPEXETE O AUTOV OTO
HEAAOV. O 0dnyog Xpnong npenel va napadideral o€ enakdAouboug KaToxoug. Av
EXETE EPWTNOEIC YIa OEuaTa nou BewpeiTe 0TI dev NEPIYPAPOVTAl APKETA
avaAuTIka o€ auTov Tov 0dnyod Xpnong n av eniBupeite va AGBeTe Evav veo odnyo
XpHong, enikoivwvnoTe Je TNV EEunnpérnon NeAatwv! Tng Mepuaviac.

O KATaoKeuaoTnG epyadeTal CUVEXWG YIA TNV NEPAITEPW €EEAIEN OAWV TWV TUNWV
Kal TWV HOVTEAWYV OUCKEUWV. ZNTOUNE TNV KATAvonon oag, kabwg n €Taipeia pag
EMIPUAACOETAl YIA TUXOV aAAayEG oTo oxnua, Tov eEonAIoUO Kal TV TExXVoAoyia
TWV OUCKEUWV.

MpoBAenopevn XpRon

H oguokeun npoopileTal yia 1I81wTIKA/0IKIaKn XpHon. AV N CUCKEUN XpNaolJonoinbei
yla dAAoug okonoug | Y€ dIaPOPETIKO TPOMO and autdov nou NEPIYPAPETAl OTOV
0od0nyo xpnong, TOTE 0 KATAoKEUAoTNC dev avalauBavel kapia euduvn yia
eVOEXOMEVEG {NMIEG.

Ol JETATPONEC N Ol TPOMOMOINCEIG OTN CUCKEUN anayopeuovTal yia Adyoug
ao@aAeiac.

1 EEunnpéTtnon NeAatwv TnA. +49 2944 9716-760
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1 Matnv aocpaAela oog

Ma Tnv aopaln kai cwoTn Xpnon, d1aBacTe enigeA®wS Tov 0dnyod XprAong Kai Ta
unoAoina ouvodeUTIKA £yypaga TOU NPOoiovVToG Kal PUAAETE Ta yIa HETAYEVEDTEPN
xpnon. ‘OAec o1 unodei€eic aopaleiac oTov NapovTa odnyo Xprong snionuaivovTal
hE €va oUpBoAo npoesidonoinong. O1 unodei&eic ac@aleiac unodeikvuouyv £ykaipda
Toug niBavouc KIvOUuvoug. Mpenel va diaBadeTe Kal va TNPEiTe onwaodnNoOTE AUTEG

TIC NANPOPOPIEC.

EngEnynon Tov unodci§ewv ac@alAeiag

A KINAYNOZ

Mpoaodiopilel hia enikivduvn KATAoTaon, n onoia npokaAsi 8avarto 1 coBapoTaToug
TpaAuuaTIoPoUG av dev ano@euxei!

/N

Mpoadiopilel hia enikivduvn KATAoTaon, n onoia Pnopei va npokaA&oel 6avaTo n
ooBapOTATOUC TPAUMATIOKOUG av dev ano@euyOei!

/A NMPOZOXH

Mpoadiopilel pia enikivduvn KATaoTaon, n onoia Pnopei va npokaAeoel eAappoucg
N METPIOUG TPAUNATIOPOUG av Oev ano@euxdei!

NMPOzZOX'H

Mpocdiopilel yia kataoTaon, N onoia NPokKaAei UAIKEG CnUIEG av OeV anoPeUXDEi.

A KINAYNOS HAEKTPOMAH=IAS

KINAYNOZ EFKAYMATOZ / KINAYNOZ
ZEMATIZMATOZ
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1.1 AodaAsia Kat evOULVN

MpooTacia naidimv Kal ATOHWV HE NEPIOPICHEVEG IKAVOTNTEG

A KINAYNOZ

KINAYNOZ AZDY=IAZ!

Ta pépn TnG ocuokeuaoiacg (n.X. HeENBpPAveg, peAIOA) unopei va eival enikivouva
yia Ta naidid. Aiatnpeite Ta UAIKG TNG CUOKEUaaoiag pakpld anod naidid.

A KINAYNOZ

H napouoa cuokeun dev npoopileTal yia xprnon anodé atoua
(oupnepiAauBavopevwy NAIdIWV) PE HEIWPEVEG CWHATIKEG, AloBNTAPIES N
01avoNTIKEG IKAVOTNTEG N ano aToua PE EAAEIYN EPNEIPIWV KAl YVWOEWV, EKTOC KAl
av auta Ta atopa sniBAenovTal andé KAnoiov appodio yia TNV acPAAEgld Toug N
EKTOG Kal av €Xouv AdBel odnyYiec OXETIKA WE TOV TPOMNO XProng TNG OCUTKEUNC.
Mpenel va eniBAeneTe Ta naidid, yia va diac@aAioete 0TI Ogv naifouv PE TN
OUOKEUN.

1.2 AcdaAela KoL TPOELSOTIOLNOELG

A KINAYNOZ

A KINAYNOZ HAEKTPOMAH=IAS!

Katd Tn ouvdeon kal TNV anocuvOeon, KNV AKOUUNATE TO PIC TOU NAEKTPIKOU
KaAwdiou Pe Bpeyueva N uypd XEpIA. SUVAPHOAOYEITE KAl OUVOEETE TN OUOKEUN
MOVOo cUMQWVa JE Ta aTolxeia nou nepiAappavovral otov odnyo Xpnong.

e 3& MEPINTWON EKTAKTNG AVAYKNG, ANOCUVOEOTE APECWG TO PIG And TNV
npica.

e Mnv anoouvdEeTe To PIC ano TNV npila TpaBwvTac To and To KaAwdio.

e [piv and OAec TIC epyaciec kabapiopoU Kal GUVTHPNONG, ANOCUVOEETE TO
®Ic ano Tnv npida.

e Av TO KaAAWJIO NAPOXNG PEUHPATOC EXEI UNOOTEI {NUIA, NPENEI va
avTikataoTadei auEcwe and Tov NPOoNNBeUTH, TOV TONIKO EUNOPO N TO
TUNMa EEunnpeTnong NeAaTwv.

e Av Ta KaAwdIa ) Ta QIG €XoUV unoaTei {NUIEG, OEV NPENEI va XPNOIKOMOIEITE
NAEOV TN OUOKEUN.

e MnVv NpayuaTonoleiTe NApEPPACEIC OTN CUOKEUN, EKTOGC ANO TIC EPYACIEG
kabapiopoU Kal ouvTAPNoNG Nou nepiypagovTtal oTov napovrta odnyo
XPNonG.
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2 ZuvappoAoynon

2.1 Adaipeon cUOKEVNAG Al Th cUoKevaoia

H ouokeuaaoia npenel va ival abiktn. EAEYETE TN ouoKeun yia Tuxov (nUIEC ano Tn
METAQOpPA. Z€ KAia NEPINTWON KUN CUVOEETE YIA CUOKEUN NOU €XEl UNooTel (NUIEC.
>e nepinTwon ¢nuIAg, aneuBuvBeiTe oTov NpopnOeuTn.

/A NMPOZOXH

H ouokeun npenel va JETAPEPETAl JOVO CUOKEUATHEVN, YIA TV anopuyn
TPAUMATIOHWV Kal UAIKOV {NHIWV.

AQaipeon npooTaciag HeETapopag

H ouokeun npooTateUeTal yia TN JETAPOPA. AQPalpeEDTE OAA TA MEPN TNG
ouoKeuaoiacg, TIC NEUBPAVEG Kal TIC AUTOKOAANTEG TaIVieC. MMOpPEITE va aPpalpETETE
Ta unoAegippaTta KOAAag pe Bevdlivn kabapiopoU. AQalpeiTe OAEG TIG QUTOKOAANTEG
TAIVIEG Kal TA JEPN TNG CUCKEUAGIAg Kal anod To E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG.

Ynodei&eig perapopag

DUAACOETE TO ApXIKO XAPTOKIBWTIO KAl TA PHEPN TNG CUOKEUAOIAG. MeTaPEPETE TN
OUOKEUN HOVO PECA OTNV apxIKn OUOKeUaaoia.

2.2 Mposctolpacio CUCKEVUNG yLa T cuvapoAoynon

/N
A KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAS!

O1 epyacieg ouvappoAdynong Kai n NAEKTPIKN KAAwdiwaon emTpEneTal va
eKTEAOUVTAI JOVO ano &vav €EEIOIKEUPEVO NAEKTPOAOYO CUNPWVA PJE OAOUG TOUG
KavoVvIoPoUG Kal Ta NpOTuna nou IoXUoUV OTn Xwpa oag, CUPNEPIAQUPBAVOUEVWV
TWV HETPWV NUPONPOCTACiac.

e H AavBaopevn oUvdeon YUNOPEI va NPOKAAETEI KATAOTPOPI) TOU
NAEKTPOVIKOU OUOTHHATOC 10XUOG.

e Ta oToixeia oUvdeonc nou avaypdagovTtal oTnv nivakida Tunou 6a npenel va
CUMQWVOUV HE Ta oToIXEia Tou SIKTUOU NApoxng peUNATOC.

e JUVOEETE TN CUOKEUN MOVO PEOW HiAG owoTa YEIWHEVNG Npilag
NPOCTATEUTIKNG ENAPNG.
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YNOAEI=H

Ta oToixeia ouvdeonc avaypdagovTtal oTnV nivakida Tunou, KABWC Kal oTo
KEQAAalo «TeXVIKA aToixeia» Tou napdovTog odnyou Xpriong.

Avoi&Te Tov anoppo®nTApa. H nivakida Tunou BpiokeTAl 0TO E0WTEPIKO TNG
OUOKEUNC.

/A NMPOZOXH

KINAYNOZ TPAYMATIZMOY!

e [la Tn ocuvapuoAdynon Tou anoppoPnThpa anairouvral dUo aToud.

e [piv and Tn d1avoIEn onwv o€ &vav Toixo r o€ Jia opodr, BeBaiwdeiTe OTI
0€ auTO TO ONMEiIo dev UNAPXOUV NAEKTPIKA KAAWDIA 1 AAAOI KPUHMEVOI
OWANVEG KAl aywyoi.

e XpnolPonoleiTe HOvo UAIKG ouvapuoAdynong Ta onoia ival kataAAnAa yia
Tn oUOTACN TWV 0POPWV Kal TWV TOIXWV.

EnmiAoyn Tou Tponou AsiToupyiag .
b
O anoppo®nTnPaAc UNopei va xpnoigonoindei TOoo oTn s 7 3
AeiToupyia e€aywyng agpa (b), 600 kai oTn AeIToupyia =" B
avakukAwong agpa (a). (\xx ; J
N
"

1. EmAEETE TOoVv eNBupnTd TPONO AsiToupyiac.

2. QOnoTe Toug PNXaviopoug acopAAionG Tou NAEYHATOG QPIATPOU NPoG Ta
MEoa.

3. AQQIpECTE NPOCEKTIKA TO NAEYHA PIATPOU.

4. To koupni eniAoynG yia Tov enNIBuunTO TPONO AEITOUpPYiag Tou anaywyou
(paiveTal oTOV AVEUIOTNPA.

5. TupioTe TO KOUWNI enMIAOYNG KaTa 45°, oTnv a
avTioToixn HEBodO anaywync agpa. '

MNa Tn AeIToupyia eEaywyng agpa, XpnolYonolgiTal To
oToIXEi0 ENIAOYNAG (4).

Ma Tn AeIToupyia avakUKAWONG aEpa, apalpeoTe TO 4
oToIXEio ENIAOYNRG (4). =

H ouokeun

e MPENElI va TONOBETEITAI PE TETOIOV TPOMNO, WOTE TO
@I OIkTUOU Vva €ival npooBaciyo.

e Jev npénel va ouvdEeTal oTo OIKTUO PEUNATOC HEOW
noAunpilwv r KaAwdiwv NPoEKTAong.

e OEv MPENEl va AEITOUPYEI 0 EEWTEPIKOUG XWPOUG.

e MpEnel va ouvappoAoyeiTal cUUQWva HE TIC NPOBAENOPEVEG EAAXIOTEG
anooTdoslc.
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EAGXIOTEG ANOOCTACEIG

Katd Tn ouvapupoAdynon Tou anoppo@nTApa NPENEl va TNPEITE TIC ~
aKOAOUBEG EAAXIOTEG ANOOTACEIG and TNV ENAVW AKHM TNG €0TIAG
MEXPI TNV KATW AKUN TOU anoppogpnTrnpa:

AnooTtaon S
(a)

HAekTPIKEG KOULiVEC 650 mm

Koulivec agpiou 700 mm

MEYIOTO 750 mm

YMNOAEI=H

Av o anoppo@nTnpag eykataorabei navw ano pia kouliva agpiou kal o odnyog
ouvapuoAdynong TNG €0Tiag agpiou NpoBAENEel Yia geyaAuTepn anooTaon, TOTE
npenel va AaBete undéywn oag Tn JeEyaAuTepn anooTaon.

AIAZTAZEIZ
2YZKEYHZz ZE MM

335
598
142

545 , ,
235-238 Eik. 1 AiaoTdoeiG OUOKEUnG

D0 |olw

2.3 Emutoiyia ouvappoAoynon otn Asttoupyia e€aywyng aépa

A KINAYNOZ

KINAYNOZ ©ANATOY!

H e€aywyn aépa dev npenel va odnyeiTal o€ kanvodoxo anaspiwyv N Kauoaspiwv.
Aev eniITpeneTal N odrynon Tou eEEpXONEVOU aEPA O€ Eva PPEATIO, TO OMOIo
XPNOIMEVUEI OTOV €EAEPIOCUO TWV XWPWV TONOBETNONG E0TIWV kKauong. H
enavappoPnon TwV Aspiwv Kauong Ynopei va npokaAéoel dnAnTnpIdceic.

e A&V eEMITPENETAI N CUVOECN TOU anoppoPnTAPa Pe AAAa kavaiia anaywyng
a€pa, oTa onoia €xouv eykataoTadei NON AAANEC CUOKEUEG, Ol OMNOIEC
AEITOUPYOUV HE AAAEC NMNYEC EVEPYEIAG EKTOC and NAEKTPIKO peUpa (n.x.
AEBNTEG, Kouliveg agpiou K.AM.).

e [la Tnv 0dnynon TnG eEaywync agpa NPENEel va TNPEITe Katd Kavova Toug
KAVOVIOPOUC TWV €KACTOTE ApHOdIWV (POPEWV.

e NAOYW TWV KATAOKEUAOTIKWV NMPpodiaypapwyV TWV XwWPWV, N KOIVN AsiIToupyia
anoppo@NTAPWV Kal E0TIWV Kauong Nou ouvdEOVTal JE KAUIVADEG, ONWG
kKAiBavol avBpaka N nerpeAaiou kal AEBNTEG agpiou, aTov idI0 XWPO
UMOKEITAl 0E OUYKEKPIPEVOUG MEPIOPICHOUG.
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>Tn AsiToupyia e€Eaywync agpa, o avappoPoUlevoC agpac | — D ‘ - JL |
kaBapileTal NEow TOu PIATpOU AiNoucg kal KaToniv A AN
aneAeuBepwVveTal 0TO EEWTEPIKO NEPIBAAAOV HECW EVOG il {
kavaAiou EEGY'(.OYI"]Q aé.pa.| Ma 1o AOyo auTov, QpPOoVTIlETE iM—J ghﬂ U |
yla TNV €napkr napoxn aspa.

O eEepxdpevOC agpag odnyeiTal o€ Eva PPEATIO aEpa N oTo EWTEPIKO NEPIBAAAOV.
e 3>TNV NEPINTWON OUVOEONC OE PPEATIO AEPA 0 EUKAPNTOG OWANRVAC
eEaywync agpa dsv npeEnel va npoeEExel NoAU NEoa OTO (PPEATIO.

e £ MNepiNTwoN 0drynong Tou eEEpXOUEVOU aEpA NMpoc Ta €Ew, 0ag
ouVvIoTOUWE va TonoBeTHOETE Wia Bupida agpiopou (dev nepiAapBaveral ota
napadoTea) oTnVv eEWTEPIKN NAgUpPd.

‘Avoiypa €§63ou kavaAiou b (BA. Eik. 2)
1. Znpwé&te To KaToABidl eninedng PUTNG KATW anod To PIKPO KANAKI Nou
BpiokeTal oTnVv endvw NAEUPA TNG CUCKEUNG.
2. AvaonkwoTe To Kandki.
3. AuyioTe TO KANAkl 0Ta ONUEia OTEPEWONC.

4. TonoBeTAOTE TO NAPEXOUEVO OTOMIO EEaYWYNG agpa.
BeBaiwBeiTe 0TI n €€000G kavaAioU b napapével KAEIOTH oTNV Nicw NAgUPA
TNG OUOKEUNG (XWpPIiG eikdva).

S

Eik. 2 Neitoupyia e&aywync agpa Eik. 3 ZuvapuoAoynon eUkaunTou owAnva eEaywync aspa
ZuvapHoAdynon Tou anoppoPpnTnea oToV ToiX0o
1. MapkdpeTe Tn 6€0n Tou anoppoPnTRpa oTov Toixo. Ta onuadia Ba npenel

va oupninTouv PE Ta 2 avoiyuaTta onwv (avapTrnoeig ouvapuoAoynong)
oTnNV niow NAgupd Tou anoppoPnTneA.

2. ZTEPEWOTE TIG 2 NAPEXOUEVEG BideC oTOV TOiX0. MNV TIG BIDWVETE MOAU.

3. TonoBeTAOTE TOV anoppoPnNTAPA KE TNV avapTnon ouvappoAdynong oTig 2
KEPAAEG BIdwv. O1 Bideg Ba npenel va BpiokovTal aTnV nio AENTn gykonm.

4. Z@iEte TIC Bidec kal EAEYETE av n eykaTtaoTaon avauyeoa oTov
anoppo@nThnpPa Kai Tov Toixo €ival oTabepn.

5. Mg G)\)\sq 2 Bideg, OTEPEWOTE TOV anoppocpnTnpa OTOV TOIX0 HEOW TWV
avolyuaTwVv aopaleiac oTpoyyUA®WY onwy.

6. ZUVAPHOAOYNOTE TOV EUKAUNTO OWARva €Eaywyng aépa oTo OTOHIO
eEaywync agpa (Eik. 3).
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AIAZTAZEIZ
2Y2KEYHz ZE MM P

545

f 520
i 124

2.4 ITuvappoAdynon otn Asttoupyia avakUKAwonNG aépa

Ma Tn AeIToupyia avakUKAWONG a€pa andaiTeiTal n eykataoraon T
PIATPpwWV evepyoU avBpaka. Av To QIATPO evepyoU avBpaka EXel 7
gykaTaoTabei, TOTE n 10XUG €EOOOU aEPA HEIWVETAI.

O avappo@oUNEVOG aEpag odnyeitTal NpwTa HECW TOU AN N

PiATpoOU Ainouc kail oTn CUVEXEIa HEow eVOC NPOCOETOU Eik. 4 Aeitoupyia avakukAwong agpa
PIATpOU gvepyoU avBpaka kal eKAUETAl NaAl kabapog oTov Xwpo TnG koudivac. Ta
avoiypaTta €€000uU agpa oTnv Kapivada Ba npenel va gival avoixTa, WoTE 0

KaBapIoPEVOG aEpac va pnopei va diappeloel aveunoddioTa oTov XWpPo.

>Tn A&IToupyia avakUKAwonG agpa, BeBaiwdeite 0TI dev €xouv KAAUPOEI ol
OXIOMEC agpiopoU (@) Kal OTI 0 KaBapIoPEVoC agpac diappeel avePnodioTa oTov
xwpo (Eik. 4).
TonoO£Tnon piATpou evepyou avOpaka
1. Q'eﬁo-rs TOUG HUNXAVIOWoUG ac®aAiong Tou NMAEYHATOG PIATPOU NPOG Ta
MEoQ.
2. AQQIpECTE NPOCEKTIKA TO NAEYHA PIATPOU.
3. TavtlwoTe To PiIATPO evepyoU avBpaka oToug neipoug TnG dIaTagng
METAPOPAC agpa Kal oTPEYTE TOo OeEIOOTPOPA, UEXPI VA aoPaAioel.
4. EAEyETE av To QIATPO €xel ouvapuoAoynBei opixTa.
5. TonoBetnaoTte nAAl To NAEypa QiATpou.

YNOAEI=H

To @QiATpO evepyoU avBpaka €ival NpoaipeTIKO. MNopeiTe va To napayyeiAete ano
Tnv EEunnpéTnon MNeAaTwv3.

3 EEunnpetnon MeAaTtwv TnA. +49 2944 9716-760
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2.5 ZuvappoAoynon o€ vtouAdrt

. Mapkdapete Tn B€0n Tou anoppoPnTnpPa oTo vrouAdni. Ta onuadia ortn 6€on

unodoxnc 6a NpEnel va cupninTouv PE Ta 4 avoiyuaTta onwv (avapTroeig
guvappoAdynong) oTnv enavw nNAgUpa Tou anoppopnTrpd.

. 2ZTEPEWOTE TIGC 4 NAPEXONEVEG BidEC 0TO VTOUAANI. MnV TIC OPiYYETE OQIXTA.

. TonoBeTAOTE TOV anoppoPnNTAPA KE TNV avapTnon ocuvappoAoynong oTic 4

KEPAAEG BIdwv. O1 4 Bidec Ba npenel va BpiokovTal oTnV Mo AENTr €yKonn.

. ZQi&Te TIC Bideg Kal EAEYETE av n eykaTAOTACN AVAPETA OTOV

anoppo@nTnea Kail To viouAdni ival otabepn.

. Mg AAAecg 4 BideG, OTEPEWOTE TOV ANOPPOPNTAPA OTO VTOUAANI PHECW TWV

avolyuaTwVv aopaleiag oTpoyyuAwy onwv.

3 Ofon og Aewtoupyia

®povTileTE NAVTA WOTE 0 XWPOG VA AEPIfETAl ENAPKWG, OTAV 0 anoppoPnTAPAgG
xpnoigonolgital padi e koudiveg agpiou N padi e AAAEG CUOKEUEG NOU
AEITOUpPYOUV HE UYPO KAUTIKO.

Agv enITpENETAl N AeIToupyia nadvw ano €o0Tieg Ye kapBouva n EUAA.
Agv ENITPENETAl TO GAAUNAPIOUA pAYNTWV KATW Ano Tov anoppo@nTtnpa.

Ano@eUyeTE TO AvolyHa TNG Napoxng Aagpiou OTIG €0TIEG agpiou, yia 600
d1aoTnua dev UNAPXEl HAYEIPIKO OKEUOC NAvw OTNV €0Tid.

NEITOUPYEITE TOV anoppopnTnea navra Pe To QiATpo Ainwv. Ta Ainn [ Ta
Aadia avapAeyovTal eUKoAa o€ nepinTwon unepBepuavonc. MNa 1o Adyo
auTov, ENITNPEITE OCUVEXWG TNV MPOETOIUACIA TWV YEUUATWV.

KaBapileTe 1| avTikaBIoTATE TAKTIKA TO QIATPO.

©a npEnel va EVEPYONOIEITE TOV anoppoPnTrnpa KAbs popa nou apyileTe va
MayeIpeUETE, EVW NPENEI VA TOV ANEVEPYONOIEITE Eava PEPIKA AENTA PETA TO TEAOG
TOU HayelpePaTtog. 'ETol eniTuyxaveral n anoTeAeOPATIKOTEPN ANOPPOPNON TWV
aTHwv TnG koudivag.

1.

u b~ W N

SuvdEaTE TO QIG dIKTUOU oTnv npila.

EvepyonoinoTe Tov QWTIOWO.

EvepyonoinoTe Tov anoppo®nTnpa Pe To nAnkTpo ON/OFF.

PuBuioTe TNV emBupnTA Babpida aveuioThpa.

META TO PAYEIPEPA, AMEVEPYONOINOTE TOV ANOPPOPNTAPA UE TO MANKTPO
ON/OFF.
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3.1 Nivakag XepLlopou

B 0 o es  eee
©O0CO0O0O

NAHKTPA AEITOYPIIA
2 DWTIOHOC
@ MANKTPO yia Tnv evspyonoinor'] Kal
anevepyonoinon Tou QWTIOHOU
0 AMENEPIronoiHzH/OFF
@ MANKTPO yia TNV ANEVEPYONOINON TNG OUCKEUNG
Evepyonoinon
. oo eee o = xaunAn BaBuida avepioTipa
@ @ @ ee = pecaia Babuida avepioThpa
eee = yywnAn Babpida avepioTnpa

3.2 Meiwon tng enidpaong oto neppaiiov

e [pooappooTe TIG BaBuideg aveRIoTAPA OTNV EVTACN TWV ATHWOV
MayeIpEPAaTOC.

e KaTta Tn AsiToupyia Tou anoppo®nTnpa, dlac@PaAioTe TNV ENApkn napoxn
agpa.

e TnpeiTe TNV andoTaon avayeoa oTnv enavw akprn Tng koudivag kai Tnv
KATW AKWN Tou anoppopnTnpea, cUPNewva Pe Tov 0dnyod cuvapuoAdynong,
yla va €NITUXETE TO 13AVIKO ANOTEAETHA.

e KaBapileTe 1 avTikaBIoTATE TO QIATPO (PIATPO AiNOUG/PIATPO OOPWV) ava
TAkTA Xpovika dilaoTAuaTa.

e AMEVEPYONOIEITE TOV ANoppoPnNTAPA KETA TO PAYEIPEUA.

e & NEPINTWON ANOPPOPNTAPWV HE XPOVO CUUNMANPWHATIKAC AEIToUpYyiag,
EVEPYOMOIEITE TN CUKNANPWHATIKA AEITOUpYia.

e AMEVePYONOIEITE TOV PWTIOKO HETA TO Payeipepa.
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4 Zuvtnpnon kat ppoviida

/N

A KINAYNOZ HAEKTPOMNAH=IAZ!

Katd Tn d1apKela TNG CUVTAPNONG 1) Tou Kabapiopou, N CUOKEUN dEv NPENEl vda
gival ouvdedeuEvn oTo JiKTUO peUpaToC. Mpiv and OAEG TIG EpyATieC ouVTNPNONG
Kal KaBapiopou, anevePyornoinNoTE TN CUCOKEUN KAl AnoCUVOEDTE TO PIG JIKTUOU N
ArMevEPYOMOINOTE 1] APAIPEOTE TNV AOPAAEId.

Mnv kaBapileTe TN CUOKEUN WE OUOKEUEG KaBapIiopoU PE aTUO N uwnAn nison.
Mnopei va eIoXwpnoel uypacia ota NAeKTpIka eEapTriuaTa.

O kauTOC ATHOG PNopEi va NpokaAeoel {nNUIEC OTA NAACTIKA PEPN.
H ouokeun npenel va gival oTeyvn, Npiv TNV €k VEou BEan Og AsiToupyia.
Mn xpnoiJonoleiTe AsiavTika kal d1aBpwTika kabapioTika peada.

Mnv TONoBETEITE aIXUnNPAa AVTIKEIMEVA OTO NPOCTATEUTIKO MAEYHUA TOU HOTEP
 oTa dAAa nAekTpIKa eEapTnuara.

MOTE PNV EAEYXETE TNV KATAOTACN TOU PIATpoOU OTAV 0 anoppoPnTAPAg
BpiokeTal og AsIToupyia.

AEITOUPYEITE TOV anoppoPpnTRpa HOVO PE ToNnoBeTNUEVO AQUNTAPA, Yid va
anoTPEWYETE TOV Kivouvo nAekTponAnéiac.

/A MPOZOXH

CE Kata Tov kaBapiopo, enNIAEETE pia Beppokpacia vepoU wOTE va Pnv

MMOpEi va NpoKUYEl KINAYNOZ ZEMATIZMATOZ..

4.1 KaBoplopog tnG GUCKEUNG

O anoppo@nTnpacg npenel va kabapifetal TakTika yia Adyoug uyleivig. H
anairroUPevn ouxvoTnTa kabapiopou e€apTdaTal ano TIG WPEG AEIToupyiag Kai Tn
xpnon.

1.

()]

QOnoTE TOUG PNXAvIoPNoUG aopAaAiong Tou NAEYNATOC PIATPOU Npog Ta
hEoaQ.

. AQQIpECTE NPOCEKTIKA TO NAEYHA QIATPOU.
. KabapioTe To e0wTePIKO KAl TO EEWTEPIKO NEPIBANMA PE €va anaAo kal uypo

navi egnoTionévo o€ (eoTh oanouvada. XpnoidonoinoTe ANIo JEGo NAUONG.

. Mn xpnoiyonolgiTe aixunpa kabapioTika peoa, BoUPTOEG N OKOVN

kabapiopou.

. ZTEYVWOTE JE €va anaAod navi.
. TonoBeTAoTE NAAI TO NAEYHA QIATPOU.
. MeTda Tov KaBapiopod, OUVOEDTE TN CUOKEUN OTO JiKTUO PeUATOC.
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4.2 KaBapiopog pidtpou Aimoug

/N
KINAYNOZ MNYPKAI'TAZ!

TnpeiTe Ta XpoVvika d1aoTANATA avTIKaTAOTAONG TOU QIATPOU KAl TA XPOVIKA
dlaoThpaTa Kabapiopou. Z€ NEPINTWON KN THPNONG UPioTaTdl KivOuvoC NUPKAyIdag
e€aiTiac Tng anoBeong Ainouc.

To @iATpo Ainoucg npenel va avTikadbioraral ava TakTa Xpovika diaotipara. H
anaiToUPevn ouxvoTnTa avTikataotaong eEaptatal and TIC wPEG AEIToupyiag Kal

™ Xpnon.

1) MepiBAnua
2) MoTEp avepioThpa
3) ®IATpoO QAIC

1. QBnoTe Toug unxaviopoug acPpaAiong Tou
NAEYHUATOC PIATPOU NpoC Ta PEOQ.
A@aIpEDTE NPOCEKTIKA TO NAEYHA PIATPOU.
AQaipeaTE TIG PAYEG PIATPOU.

A@aipEoTe TO QAIG KAl TONOOETHOTE £va VEO PIATPO PAIC.
STEPEWOTE TO PAIG HE TIG PAYEG PIATpOU.

TonoBeTroTe NAAI To NAEyHa QIATpoU.

SUVOEQTE TN CUCKEUN OTNV napoxn peUPaToc.

Nou kR WwN

AuTO TO QiATpo dev pnopei va nAuBei, oUTe va enavaypnaoigonoindei. AnoppiyTe
TO QIATPO OTa OIKIAKA anoppiguara.

4.3 Avtikataoctaon ¢idtpou evepyou avOpoaka

Ta @iATpa evepyou avbpaka Ba npenel va avTikadioTavral Kabe €€ unveg kai
TouAdxloTov o€ €Thola Baon, availoya Pe Tn Xprnon Tou anoppo@ntnpd. Autd To
PiATpo dev pnopei va nAuBei, oUTe va enavaxpnaoigonoinosi.

Ma Tn diaopdaAiion TnG dywoync anoppoPnons TwV 00UV, 0 OYKOC EvEpyOU
avlpaka Npenel va €xel EVapPovIoTel Je TNV 1o0XU agEpa Tou anaywyou. H uwnAn
noloTNTA TOU €vepyoU avBpaka, YE KAVOVIKN Xprnaon Tou anoppo@pntnpea,
dlac@aAilel TNV anoTEAEOUATIKN AnoppoPnon TwV 00H®WV TNG Koulivag. ENopevwg
xpnoigonolsite yovo yvioia QiATpa kai npoBaiveTe oTnV TAKTIKA AVTIKATACTAON
TOUG.
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. QOnoTE TOUG UNXaviopouc aopAaAiong Tou NAEYHATOC PIATPOU Npog Ta

hETa.

. AQaIp€OTE NPOCEKTIKA TO MAEYHA QIATPOU.
. TupioTe TO QIATPO evepyoU avOpaka apioTepOOTPOPA, HEXPI Va

eAeUBepwWOEl anod Tnv NAACTIKNA PUTN. ANOPPIYTE TO OTA OIKIAKA
anoppippara.

. FavT{woTe To VEO PIATPO evepyoU avBpaka oTouc Neipoug TNG dIaTa&ng

METAQOPAC aEpa Kal OTPEWTE To OeEl0aTpopa. EAEYETE av To PIATPO EXEl
ouvapuoAoynBei opixTa.

. TonoBeTAoTe NAAI TO NAEYHA QIATpOU.
. ZUVOEOTE TN OUOKEUN OTNV Napoxn pPEUNATOG.

4.4 Avtkataotoon ¢witlotikol pEcou

/N

A KINAYNOZ HAEKTPOMNAH=IAZ!

Mpiv anod TNV avTikaTaoTaon Tou GpWTIOTIKOU JECOU, ANEVEPYOMOINOTE TN OUOKEUN
Kal anoouvOeoTe TO PIG OIKTUOU N ANEVEPYONMOINOTE | APAIPECTE TNV ACPAAEIQ.

/A MPOZOXH

& KINAYNOZ EF'KAYMATOZ2!

EniTpeneTal va ayyifeTe To PWTIOTIKO MECO PJOVO WETA TNV AMEVEPYONOinon TNG
OUOKEUNG KAl JOVO apOTOU KPUWOEI NANPWGE.

MnV KaAUNTETE TO QWTIOTIKO PHECO PE BEPUONOVWON 1 HE AAAO UAIKO.

>ToIXEia PpWTIOTIKOU PEoou: 220-240 V, pey. 4

W

'‘Ekdoon: E 14

. 1a Tnv avTikataoTtaon Tou pwTIOTIKOU

E14 LED 4Wx1
DR-4-H-E14-37

HMEOOU, aPaIpEDTE TO NMAEYHA PIATPOU.

. ZeBIdWOTE aploTEPOATPOPA TO

EAATTWHATIKO QWTIOTIKO HETO.

. Mnv ayyileTte To V€O QWTIOTIKO YECO ansubeiag Ye Ta dAXTUAAG oac. Na To

Bidwua, XpnoihonoInoTe €va kadapod navi.

. 2ZUVOEOTE NPOCEKTIKA TO VEO PWTIOTIKO HECO OTO OTNPIYHA PWTIOTIKOU

MEOTOU Kal yupioTe To de€ldoTpOoPa.

. TonoBeTAOTE NAAI NPOCEKTIKA TO NAEYNA PIATPOU OTOV anoppoPnThPd.
. 2UVOEOTE NAAI TN CUOKEUN OTNV napoxn peUuaToc.
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4.5 O£0n TNG CUOKEUNG EKTOC AsLTOoupyiag

Ma Tnv anevepyonoinon TNG CUOKEUNG, arnoouvyEDTE TO PIG JIKTUOU N
ArMevEPYOMOINOTE 1] APAIPEOTE TNV AOPAAEId.

5 EmdlopOwon ocpaApdtwv

Ol EMIOKEUEG OTIC NAEKTPIKEC CUOKEUEC ENITPENETAl VA EKTEAOUVTAI HOVO and €vav
€EEIDIKEUPEVO NAEKTPOAOYO. H AavBaopevn 1 n Un owoTda EKTEAEOUEVN ENIOKEUN
MMopei va npokaA&oel KIvOUVOUG OTOV XPNoTN Kal NpokaAei anwAeia Tng agimwong
gyyunong.

BAABH MIGANEZ AITIEZ METPA ANTIMETQMNIZHZ

O QWTIONOG dev To QWTIOTIKO PETO €ival AvVTIKATAOTAOTE TO

AEITOUPYEI. EAATTWHATIKO. PWTIOTIKO PETO (BA.
KEQAAQlo 4.4).

H ouokeun dgv To @Ig dev £xel oUVOEDEI. SUVOEQTE TN OUOKEUN OTO

AEITOUPYEI. O0ikTUO peUpATOC.

BeBaiwBeiTe 6TI TO QIG
O0IKTUOU €xel ouvdeBei owaTa
oTnv npida.

Alakonn peupaTog EAEyETE av unapyel napoxn
peUNATOG Kal av ol
aoQAAEIEC £XOUV UMNOOTEI

{nuIEg.
O anoppo®pnTnPaAg To @iATpo ival BpwHIKo. KaBapioTe N avTikaTtaoTnoTe
AEITOUPYEI, aAAd ol TO QIATPO (BA. KEQAAalo 4).
aTpoi Tng koudivag . . : :
napapévouv. 2Tn AsiToupyia e€aywyng EAgyETe TOV €ukaunTO
agpa owAnva eEaywyng agpa.

'OAEG Ol YWVIEG HEIWVOUV
TNV 10XU anaywyng agpa.
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6 Efumnpétnon Nelatwv

Av n BAGBRN dev pnopei va anokataoTabei cUPPWVA PE TIC MPOAVAPEPOUEVEC
unodei&eig, TOTE Npénel va KaAEoeTe TV EEunnpéTnon MNeAaTwy. € autRv TNV
NEPINTWON KNV EKTEAEITE NEPAITEPW EPYATIEC POVOI 0AC, KUPIWG OTA NAEKTPIKA
€€apTAHATA TNG CUOKEUNC.

2HMANTIKO

H eniokewn Tou TEXVIKOU ToUu TUAKATog EEunnpéTnong NeAatwy dev ival dwpeayv,
aKkoun Kal katda Tn SIapKeIa TOU XpOvou gyyunong, o€ nepinTwon Aaveaouévou
XEIPIOPOU 1 av npokUWEl Yia ano TIG NEPIYPAPOUEVEC BAABEG.

Appodia EEunnpérnon NeAatwv:

EGS GmbH
DieselstraBe 1
33397 Rietberg / TEPMANIA

TnAEPWVO yia NeAdTeg ano Tn MFepuavia: +49 2944 9716-760
MneveAoUE: +492944-9716790
AAAa: +492944-9716733
E-mail: kontakt@egs-gmbh.de
Internet: www.egs-gmbh.de

Ma Tnv ene&epyacia TnG aiTnoNg oag anaiTouvTal Ta NApakdTw OToIXEIa:

1) MovTéAo

2) 'Ekdoon

3) MNapTida

4) EAN

Kabwg kal n nARpng dielBuvaon, o0 aplBPOC TNAEPWVOU 0ag Kal n nepiypagn Tou
oQAANATOG.

Ta oToIXEia TNG CUOKEUNG 0ac avaypagovTal oTnv nivakida Tunou, n onoia
BPiOKETAI OTO E0OWTEPIKO TNG OUOKEUNG Niocw anod Tn povada QiATpou Tou

anoppo®nTnpa.
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7 Opot eyyunong

QG ayopaoTnG Hiag ouokeung Dalbach dikaioloBe Tn VoOUIKN Napoxn £yyunong nou npoBAEnel
To oUKBOAQIO ayopdg Nou ouvAaydTe PE TOV TOMIKO 0ag éunopo. EmnAéov oag napExoupe dia
gyylnon HE Toug €€NC OPOUG:

Aiapkeia 1I0XU0G TNG eyyunong

H eyyunon diapkei 24 unveg anod Tnv nuepopnvia ayopdg (Npénel va NpooKOUioETE TNV
anodei€n ayopdc). Katd tn d1dpKela TwV NPOTWV 6 HNVAV, Td EAATTOPATA 0T GUOKEUN
emdiopbwvovTtal dwpeav. AuTd NpolnoBETEl OTI N GUOKEUN 0ag €ival NpooBAciKn yia €NICKEUN
XWpic va xpeidletal va kataBAnBei pyeydAn npoondabeia. XToug endpevoug 18 Pnveg, o
ayopaaoTnc unoxpeoUTal va anodei&el 0TI To EAATTWHA UnNnpxXe AdN KaTa Tnv napadoon.

S & NePINTWON enayyeAUaTikng xpnong (n.x. o E&evodoxeia, KavTiveg) N 0€ NEPINTWAON KOIVAG
XPHAONG ano NEPICOOTEPA VOIKOKUPIA, N €yyunaon IoXUel yia 12 pyrfveg and Tnv nUepounvia
ayopdc (Npénel va npookopiosTe TNV anddeiEn ayopdg). Katd Tn didpKeia TV NpwTwy 6
MNVOV, Ta EAQTTONATA 0T cUoKeUr enidiopBwvovTal dwpedv. AuTd NpolnoBETel OTI N CUOKEUN
0ag €ival npooBAciyn yia ENICKEUN Xwpig va XpeialeTal va kataBAnBei peyain npoonabeia.
STOUG ENOPEVOUCG 6 PNVEG, 0 ayopdaTnG unoxpeolTal va anodei&el 0TI To EAATTWHA UNNRPXE /N
katda Tnv napadoon.

H xopriynon eyyunong dev napaTeivel Tov XpoOvo €yyunong oUTE yia Tn CUOKEUN, oUTE yid Ta
VEQ €YKATEOTNHEVA €EapTRMATA.

EUpoG emdi10pOwong BAapwv

H eTaipeia pag enidiopbwvel, evTOG TV ava@ePOPEVWV XPOVIK®V diaoTnudTwy, OAa Ta
€AATTOHPATA OTN GUOKEUR, Ta onoia opeilovTal, BAcel anodeIKTIKWV OTOIXEIWY, O
eAATTWHATIKN €K300N TNG OUCKEUNG N 0 oQAAPaTa UAIKwV. Ta eEapTriuata nou
avTikaBioTavTtal nepvouv aTnv I810KTNJId Kac.

ESaipouvTai:

H @uaoioloyikr @Bopd, ol ek NpoBécewd N €€ apeieiag nui£g, ol INHIEG Nou npokaholuvTal and
TN WUNn TAPNON TV 0dnyiwv XpAong, Tn AavBaopévn TonoBETNoN N eykaTtaoTaon n Tn ocUuvdeon
oe AavBagpévn Taon dIkTUOoU, ol {NUIEC AOYW XNMIKAC N NAEKTPOBEPUIKNAG Nidpaonc i AOyw
AoINWV PN QUOIOAOYIK®WV GuvBnkwv nepIBAAAovTOG, ol nUIEC OTO YuaAi, aTn Bagn n oTo
Bepviki, KABWG Kal ol 31aPOPEG XpWHATOG KAl Ol EAATTWHATIKOI AQUNTrpEC.

Eniong EaipolvTal eEAATTWUATA OTH GUOKEUN NMou opeiAovTal g {NUIEG KaTd Tn JETAPOPAd.
Eniong dev nap€xoupe Kapia eyyunon, av — Xwpic Tn pnTh, ypanTn adeld pag — eKTEAeCTOUV
gpyaocieg otn oguokeur Dalbach and un e€ouciodoTnuéva aTtopa r av xpnoigonoindouv
€€apTNHATA TPITWV KATACOKEUAOTWY. AUTOG 0 NEPIOPIOHOC Dev 1I0XUEI YIA OWOTA EKTEAECUEVEC
£pYAciec YE Ta YVAOIA avTaAAakTIKG pag and €vav eEEIDIKEUPEVO TEXVIKO, Yia TNV Npoadapuoyn
TNG OUOKEUNG OTIG TEXVIKEG Npodlaypaeg acpaleiag piag adAAng xwpag Tng E.E.

Medio 10xU0G

H eyyunon Tng Taipeiag yag 1oxUel yia CUCKEUEC NOU ayopdaaoTnkav o< Jia Xxwpa Tng E.E. kai
YIO OUOKEUEG Ol onoieg gival oe Aeitoupyia otnv Opoonovdiakn Anpokparia Tng Fepuaviag i
oTtnv AuoTpia.

Na OUOKEUEC, oI onoiec ayopdoTnkav os pia Xwpa Tng E.E. kal ol onoieg petapépbnkav o< Yia
AaAAn xwpa TnG E.E., napéxovTal unnpecieg oTa nAaiola Twv €KkACTOTE OpwV €yyUunong auTng
TNC XWpPac. H unoxpewan yia TV napoxn TnG eyyunong ugiotaTtal, JOVo av n CUOKEUN
avTanokpiveTal oTIG TEXVIKEG NPodiaypaPEG TNG XWPAG TNV onoia aiTeital n napoxn €yyunong.

Fa aITAOEIG ENIOKEUNG EKTOG TOU XPOVOU £yyUnong iIoXUouV Td NApakaTm:
e AV [0 OUOKEUN €NIOKEUAOTEl, Ta TIHOAOYIO €NIOKEUNG KaBioTavTal auEéows NANpwTEA
XWPIG KPATAOEIG.

e Av pia ouokeun eheyxBei n av dev oAokANpwOei pia eniokeur nou €xel Ndn Eekivnoel,
TOTE NpEnel va kataBAnBouv Ta ouvoAikd £€0da eniockewng kal epyaaciac.

e H napoxr cupBouAwv and To KEVTPO CUMPBOUAEUTIKNG NEAATWY TNG €TAIpEIAG Pag ival
dwpedv (BA. kepdaAalo «EEunnpéTnon MeAaTtwvs).
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8 Texvika otoeia

MONTEAO

UBH60-01

AlgkONTNG ENAPNG

4n\og

HAekTpIkn ouvdeon [V/Hz]

220-240 / 50~60

KaTtavaAwon ioxvuocg [W]

49

IoxUG Aauntnpwyv [W] 4

AlaoTdoelg [MxBxY] 600x500x140

KaBapd Bapocg [kg] 5,6

Ap. EAN [Inoxlook] 4016572013153
' 1x

DIATPO PAIG ACWH-601

®iATpo evepyoU avBpaka, NpoalpeTIKO 1x C06

Ap. €idoug 1010035

EAN 4016572007312

* Mg TNV enQUAAgn TeXVIK®OV aAAaywv. *

'OAd Ta OTOIXEIA TNG EVEPYEIAKNG ETIKETAC NOU apopoUV TN CUCKEUN €XOUV
UMOAOYIOTEI anod Tov KATAOKEUAOTN TNG OUOKEUNG cUPpVA JE TNV Naveupwnaika
Tunonoinuevn HEB0dO PETPNONG UNO CUVONKEG epyacTnpiou. AuTa opifovTal oTo
npotuno EN 61591. H npaypaTikn KatavaAwaon EVEPYEIAG TWV CUOKEUWV OTO
VOIKOKUPIO eEapTdTtal and Tn B€on TonoBETNONG Kal and Tn GUPNEPIPOPA Tou

XPNOTN Kal, CUVENWG, HNopei va gival uynAdTepn ano TIG TIMEG Nou

unoAoyioTnkav ano Tov KaTaoKEUAoTn TNG CUOKEUNG UNO KAVOVIKEG CUVONKEG.

SUHpOpPpwon CE

Tn XpoVIKA OTIyun TNG d1aB€0NG TNG oTNV ayopd, N Napoucd CUOKEUN IKAVONOoIEi
TIC anaITAoEIg Nnou kaBopilovTal aTIG 0dNnyieg Tou ZUPBOUAIOU yia TNV Evappovion
TWV VOUIK®WV dIAaTAEEWY TWV XWPWV HEAWV OXETIKA ME TNV NAEKTPOUAYVNTIKA
oupBaTtoTnTa RL 2014/30/EE kai ol onoieg diENouv TN XpNon NAEKTPIKWV HECWV
AEITOUPYiag evTOG CUYKEKPINEVWY opiwv Taong RL 2014/35/EE.

H napouoa cuokeun enionuaiveral ge 1o onpa CE kal d1abeTel dnAwon

OUPHOPPWONC Yia EAeyX0 and Touc appodIouc POPEIG ENITRPNONG TNG ayopdc.
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9 Anoppwn

Anoppiyn cuoKeUAcoiag

& AnoppinTeTE TN oUOKeUacia ava uAikd. Ta XapTid Kal Ta XapToKIBWTIA
2 ¢ NPENEI va anoppinTovTal w¢ naiaid xapTikd, eV ol JEPBPAVEC NMpENEl
" va di1aTiBevTal Npog avakUKAwan.

AnoppIYyn CUCKEUNG

oUN@WVa PE TIG npodiaypaPeg TnNG Eupwnaikng Odnyiag Alaxeipiong
AnoBARTWV
2012 / 19 / EE.

E H ouokeun enionuaiveral ge To cUPBOAO nou ansikovileTal edw,

|
AuTh n odnyia diac@aAilel TN cwWOTH AnoppIYn ToU NPoidvToc.

Mnv anoppinTeTe TIG NAAIEG CUOKEUEG OTA OIKIaKA anoppipparal

Baoel vopou, OA0I 0l KATAVAAWTEC UNOXPEOUVTAl va anoppinTouV TIG NAAIEG
OUOKEUEC EeXxwpPIOTa ano Ta oikiaka anoppipparta (n.X. o€ €éva dnUoTIKO onueio
OUAAOYNG). Mg Tov Tpono auTtov diacpaAileTal n owaoTh aglonoinon Twv NaAlwv
OUOKEUWV Kal N anopuyn apvnTiIKwV eMdpacewy oTo NePIBAAAOV.

AxpnoTelaoTE TIC NAAIEC CUOKEUEG NPIV TNV anodppiyn:
e A@aipeaTe TO QIC dIKTUOU anod Tnv npila

e AnoouvdeDTE TO PIG and To KaAwdio dIKTUOU

Ta naidia dsv ynopouv va avayvwpioouv cguxvda Toug KivoUuvoucg nou oxeTifovTal
ME TN XPNON OIKIAKWYV CUOKEUWV.

Mpenel va emBAEneTe Ta Naidid kal Oev NPENEI va Ta APnVeTE va naiouv Pe Tn
OUOKEUN.
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Uvod

Prije pustanja uredaja u pogon pazljivo procitajte ove upute za uporabu. One
sadrzavaju vazne sigurnosne napomene za instalaciju, rad i odrzavanje uredaja.
Ispravan rad znacajno doprinosi ucinkovitom koristenju energije i smanjuje
potrosnju energije tijekom rada.

Neispravna uporaba uredaja moze biti opasna, osobito za djecu.

Upute za uporabu sacuvajte za kasnije. Proslijedite ih sljedec¢im vlasnicima. Ako
imate pitanja o temama koje u ovim uputama za uporabu nisu dovoljno detaljno
opisane za vas ili ako Zelite nove upute za uporabu, obratite se sluzbi za
korisnike* u Njemackoj.

Proizvodac stalno radi na daljnjem razvoju svih vrsta i modela. Stoga morate
razumjeti da moramo zadrzati pravo na promjenu oblika, opreme i tehnologije.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za uporabu u privatnim kuéanstvima. Ako se uredaj koristi
nenamjenski ili drugacije nego Sto je opisano u ovim uputama za uporabu,
proizvodac ne preuzima odgovornost za eventualnu Stetu.

Izmjene na uredaju nisu dopustene iz sigurnosnih razloga.

4 Sluzba za korisnike Tel. +49 2944 9716-760
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Pregled uredaja

Opseg isporuke

1x uredaj
1x filtar od runa
1x nastavak za odlazni zrak
1x materijal za montazu
1x upute za uporabu
Opis uredaja 1 2 3
1) Kudiste
2) Rasvjeta
3) Gumbi za upravljanje
4) Resetka filtra
5) Zapori : ‘

U opseg isporuke nije uklju¢eno (narucite u sluzbi za korisnike>)

filtar za aktivni ugljen za nacin rada za optocni zrak

- Crijevo za odlazni zrak za nadin rada za odlazni zrak

Ukrasni nastavak za kamin

Pribor za ugradnju

SLIKA BROJ] NAZIV
1x Nastavak za odlazni zrak
e 1x Materijal za montazu
ﬂ}M (S
@mmmmmm%

5 Sluzba za korisnike tel. +49 2944 9716-760
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10 Za vasu sigurnost

Za sigurnu i prikladnu uporabu pazljivo procitajte upute za uporabu i ostale
dokumente koji prate proizvod i saCuvajte ih za kasnije. Sve sigurnosne
napomene u ovim uputama za uporabu oznacene su simbolom upozorenja. One
unaprijed upuéuju na moguce opasnosti. Obvezno procitajte i uzmite u obzir te
informacije.

Objasnjenje sigurnosnih napomena

A OPASNOST

oznacava opasnu situaciju koja u slucaju nepridrzavanja uputa dovodi do smrti ili
do teskih ozljeda!

oznacava opasnu situaciju koja u slucaju nepridrzavanja uputa moze dovesti do
smrti ili do teskih ozljeda!

/\ OPREZ

oznacava opasnu situaciju koja u slucaju nepridrzavanja uputa moze dovesti do
lakih ili umjerenih ozljeda!

PAZNJA

oznacava situaciju koja u slucaju nepridrzavanja uputa dovodi do materijalne
Stete.

A OPASNOST OD STRUINOG UDARA

é OPASNOST OD OPEKLINA
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10.1Sigurnost i odgovornost

Sigurnost djece i osoba sa smanjenim sposobnostima

A OPASNOST

OPASNOST OD GUSENJA!

Dijelovi ambalaze (npr. folije, stiropor) mogu biti opasni za djecu. Drzite
ambalazu podalje od djece.

A OPASNOST

Ovaj uredaj nije namijenjen za to da ga koriste osobe (ukljucujudi djecu) sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i/ili nedostatkom znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna za
njihovu sigurnost ili ako su od nje dobile upute kako koristiti uredaj. Potrebno je
nadzirati djecu kako biste osigurali da se ne igraju uredajem.

10.2Sigurnost i upozorenja

A OPASNOST

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Nikad ne dodirujte utikac na elektricnom kabelu vlaznim ili mokrim
rukama pri uticanju i izvlacenju. Montirajte i prikljucujte uredaj samo prema
podacima navedenima u uputama za uporabu.

e U slucaju nuzde odmah izvucite utikac iz uticnice.
e Nemojte izvladiti utikac iz uti¢nice drzeci za kabel.
e Prije svakog postupka CiS¢enja ili odrzavanja izvucite utikac iz uticnice.

e Osteceni kabel za opskrbu strujom odmah mora zamijeniti dobavljac,
strucni trgovac ili sluzba za korisnike.

e Ako je kabel ili utika¢ oste¢en, nemoijte vise koristiti uredaj.

e Ne provodite radove na uredaju osim radova ciSéenja i odrzavanja opisanih
u ovim uputama za uporabu.
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11 Montaza

11.1Raspakiravanje uredaja

Ambalaza mora biti neostec¢ena. Provjerite uredaj s obzirom na Stetu zadobivenu
u transportu. Ni u kojem sluc¢aju nemojte prikljucivati oSteéeni uredaj. U slucaju
Stete obratite se dobavljacu.

/\ OPREZ

Transportirajte uredaj samo zapakiran kako biste izbjegli osobnu i materijalnu
Stetu.

Uklanjanje zastite za transport

Uredaj je zastic¢en za transport. Uklonite sve dljelove ambalaze, folije i ljepljive
trake. Ostaci ljepila mogu se ukloniti benzinom za ciSéenje. Sve ljepljive trake i
dijelove ambalaze takoder uklonite iz unutrasnjosti uredaja.

Napomene za transport

Sacuvajte originalni karton i dijelove za oblikovanje ambalaze. Transportirajte
uredaj samo u originalnoj ambalazi.

11.2Priprema uredaja za montazu

/N

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Radove montazZe i polaganje elektri¢nih kabela smije provoditi samo
strucni elektric¢ar u skladu sa svim propisima i normama koji vrijede u vasoj
zemlji, uklju¢uju¢i mjere za zastitu od pozara.

e Pogresan prikljucak moze dovesti do unistenja ucinske elektronike.

e Podaci o prikljucivanju na tipskoj plocici moraju se podudarati s podacima
mreze za opskrbu strujom.

e Prikljucite uredaj samo preko propisno uzemljene uti¢nice sa zastitnim
kontaktom.

NAPOMENA

Podatke o prikljuCivanju mozZete pronadi na tipskoj plocici i u poglavlju , Tehnicki
podaci” u ovim uputama za uporabu.

Otvorite napu. Tipska plocica nalazi se u unutrasnjosti uredaja.
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/\ OPREZ
OPASNOST OD OZLJEDA!

e Za montazu nape potrebne su dvije osobe.

e Pri busenju zida ili stropa prethodno provijerite da se na tom mjestu ne
nalaze elektri¢ni vodovi ili druge skrivene cijevi i vodovi.

e Upotrebljavajte samo materijal za montazu koji je prikladan za svojstva
stropova i zidova.

Odabir nacina rada a
b
Napa se moze koristiti i u naCinu rada za odlazni zrak (b) i u s 7 3
nacinu rada za optocni zrak (a). 2 B>
N

1. Odaberite nacin rada. \\\f\

2. Gurnite zapore reSetke filtra prema unutra. ‘

3. Oprezno izvadite reSetku filtra.

4. Gumb za odabir za Zeljeni nacin rada nape vidljiv je u

ventilatoru.
5. Gumb za odabir okrenite za 45° na 4

odgovarajudi nacin rada nape.

Za nacin rada za odlazni zrak umetnut je element za
odabir (4).

Za nacin rada za optocni zrak izvadite element za odabir

(4).

Uredaj

e montirajte tako da je mrezni utika¢ dostupan.

e Ne prikljucujte na strujnu mrezu pomocu visestrukih uti¢nica ili produznih
kabela.

e Ne pustajte u pogon na otvorenom.

e Montirajte u skladu s propisanim minimalnim razmacima.
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Minimalni razmaci

Pri montazi nape potrebno je pridrzavati se sljedec¢ih minimalnih ~
razmaka od gornjeg ruba plo¢a za kuhanje do donjeg ruba nape:

Razmak (a)

Elektri¢ni Stednjaci 650 mm = =
Plinski Stednjaci 700 mm

maksimalno 750 mm

NAPOMENA

Ako se napa ugraduje iznad plinskog sStednjaka i upute za montazu za plinske
plo¢e za kuhanje propisuju veéi razmak, potrebno je uzeti u obzir veéi razmak.

DIMENZIJE UREDAJA S ma
UMM -

335
598
142

545 . ) .. -
235 - 238 Sl. 5 Dimenzije uredaja

Qa0 |olw

11.3Montaza na zid u nacinu rada za odlazni zrak

A OPASNOST

OPASNOST ZA ZIVOT!

Odlazni zrak ne smije se uvoditi u dimnjak za dim ili ispusni plin. Uvodenje
odlaznog zraka u okno koje sluzi za ventilaciju prostora za postavljanje ognjista
nije dopusteno. Plinovi izgaranja koji su usisani natrag mogu dovesti do
trovanja.

e Napa se ne smije spajati s drugim odvodnim kanalima na kojima su vec
montirani drugi uredaji koji rade pomocu izvora energije razli¢itih od struje
(npr. bojler, plinski Stednjaci itd.).

e Za odvodenje odlaznog zraka nacelno je potrebno postivati zakonske
propise.

e Na temelju gradevinskih propisa za pojedine zemlje zajednicki pogon napa
i ognjiSta povezanih s kaminom kao Sto su peci na ugljen ili ulje i plinski
grijaci u istom prostoru podlijeze odredenim ogranic¢enjima.

U nacdinu rada za odlazni zrak usisani zrak Cisti se kroz filtar za mast i nakon toga
se preko kanala za odlazni zrak odvodi van. Zbog toga se uvijek pobrinite za
dovoljnu koli¢inu ulaznog zraka.
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Odlazni zrak odvodi se u okno za zrak ili prema van. = H ] - LL “
e Pri prikljucivanju na okno za zrak crijevo za [ o | \
odlazni zrak ne smije predaleko zadirati u okno. Mﬁ@ Egﬂ

e Pri odvodenju odlaznog zraka prema van
preporucljivo je s vanjske strane postaviti zaklopku za ventilaciju (nije
sadrzana u opsegu isporuke).

Otvorite izlaz kanala b (vidi sl. 2)
1. Ispod malog poklopca s gornje strane uredaja gurnite odvijac s plosnatom
glavom.

2. Podignite poklopac prema van.
3. Savijte poklopac na pri¢vrsnim tockama.

4. Umetnite nastavak za odlazni zrak isporucen zajedno s uredajem.
Pazite na to da izlaz kanala b sa straznje strane uredaja (bez slike) ostane
zatvoren.

Sl. 7 Nacin rada za odlazni zrak Sl. 6 MontaZa crijeva za odlazni zrak
Montaza nape na zid

1. Oznacite polozaj nape na zidu. Oznake se moraju podudarati s 2 otvora za
kljucanicu (ovjesi za montazu) sa straznje strane nape.

2. Pricvrstite na zid 2 vijka koji su isporuceni zajedno s uredajem. Nemojte
predaleko okretati prema unutra.

3. Podesite napu s ovjesom za montazu u 2 glave vijka. Vijci se moraju
nalaziti u uzoj supljini.
4. Pritegnite vijke i provjerite je li instalacija izmedu nape i zida stabilna.

5. Pri¢vrstite napu na zid pomocu dodatna 2 vijka kroz okrugle sigurnosne
otvore.

6. Montirajte crijevo za odlazni zrak na nastavak za odlazni zrak (sl. 3).

DIMENZIJE UREDAJA
U MM g
545 ™

f 520
i 124
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11.4Montaza u nacinu rada za optocni zrak

Za nacin rada za optocCni zrak potrebna je ugradnja filtara za
aktivni ugljen. Kad je ugraden filtar za aktivni ugljen, smanjuje se
ucinak odlaznog zraka.

SI. 8 Nacin rada za optocni zrak

Usisani zrak odvodi se najprije preko filtra za mast i nakon toga preko dodatnog
filtra za aktivni ugljen, a prociSéeni zrak ponovo se ispusta u prostor kuhinje.
Otvori za izlazenje zraka na kaminu moraju biti otvoreni kako bi prociséeni zrak
mogao nesmetano izlaziti u prostor.

U nacinu rada za optocni zrak pazite na to da otvori za prozracivanje (a) nisu
prekriveni i prociSéeni zrak nesmetano struji u prostor (sl. 4).

Umetanje filtra za aktivni ugljen

1. Gurnite zapore resetke filtra prema unutra.
2. Oprezno izvadite resetku filtra.

3. Zakvacite filtar za aktivni ugljen u zatike transportera zraka i okrenite u
smjeru kazaljke na satu dok se ne uglavi.

4. Provijerite je li filtar ¢vrsto montiran.
5. Ponovo umetnite resetku filtra.

NAPOMENA

Filtar za aktivni ugljen je izboran. Narucite u sluzbi za korisnike®.

11.5Montaza u ormar

1. Oznacite polozaj nape u ormaru. Oznake na mjestu prihvata moraju se
podudarati s 4 otvora za klju€anicu (ovjesi za montazu) s gornje strane
nape.

2. Pri¢vrstite na ormar 4 vijka koji su isporuceni zajedno s uredajem.
Nemojte precvrsto pritegnuti.

3. Podesite napu s ovjesom za montazu u 4 glave vijka, pri ¢emu se 4 vijka
moraju nalaziti u uzoj supljini.

4. Pritegnite vijke i provjerite je li instalacija izmedu nape i ormara stabilna.

5. Pri¢vrstite napu na ormar pomocu dodatna 4 vijka kroz okrugle sigurnosne
otvore.

6 Sluzba za korisnike tel. +49 2944 9716-760
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12 Pustanje u pogon

Uvijek se pobrinite za dovoljno prozracivanja u prostoru ako se napa koristi
zajedno s plinskim Stednjacima ili drugim uredajima koje pokrece tekuce gorivo.

Rad nije dopusten iznad ognjista na ugljen ili drvo.
Nemojte flambirati namirnice ispod nape.

Nemojte otvarati dovod plina za podrucja za kuhanje pomocu plina dokle
god se na podrucju za kuhanje ne nalazi posude za kuhanje.

Napu uvijek pustajte u pogon s filtrom za mast. Masti ili ulja mogu se lako
zapaliti pri pregrijavanju. Zbog toga neprekidno nadgledajte pripremu
namirnica.

Redovito distite ili mijenjajte filtar.

Ukljucite napu na pocetku svakog postupka kuhanja i ponovno iskljucite nekoliko
minuta nakon zavrsetka kuhanja. Na taj nacin se najucinkovitije uklanjaju mirisi
tijekom kuhanja.

1.

u b W N

Utaknite mrezni utikac u uti¢nicu.

Ukljucite rasvjetu.

Ukljucite napu pomocu tipke UKLIJUCIVANIE/ISKLIUCIVANIE.
Postavite Zeljeni stupanj ventilatora.

Nakon kuhanja iskljucite napu pomocu tipke
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANIJE.

12.1Upravljacki zaslon

B 0 o e e
©CO0CO0O0O

TIPKE FUNKCIJA
& Rasvjeta
@ Tipka za ukljucivanje i iskljuCivanje rasvjete
0 ISKLJUCENO/OFF
@ Tipka za iskljucivanje uredaja

Ukljucivanje
. = niski stupanj ventilatora

coo | .

srednji stupanj ventilatora

visoki stupanj ventilatora
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12.2Smanjivanje utjecaja na okolis

Prilagodite stupnjeve ventilatora intenzitetu isparavanja tijekom kuhanja.
Pazite na dovoljnu koli¢inu ulaznog zraka pri radu nape.

Pridrzavajte se razmaka izmedu gornjeg ruba stednjaka i donjeg ruba
nape sukladno uputama za montazu kako biste postigli optimalan ucinak.

Filtar (filtar za mast/filtar za mirise) Cistite odnosno zamjenjujte u
redovitim razmacima.

Iskljucite napu nakon postupka kuhanija.
Kod napa s vremenom zaustavljanja aktivirajte tu funkciju.

Iskljucite rasvjetu nakon kuhanja.

13 Odrzavanje i njega

/N

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

Tijekom odrzavanja ili ¢iS¢enja uredaj ne smije biti priklju¢en na strujnu

mrezu. Prije svih radova odrzavanja i CiS¢enja iskljucite uredaj i izvucite mrezni
utikac ili iskljucite odnosno odvrtite osigurac.

Nikad nemoijte distiti uredaj parnim cistacima ili visokotla¢nim cistac¢ima. Vlaga bi
mogla dospjeti u elektricne komponente.

Vruca para moze dovesti do oStecenja plasti¢nih dijelova.
Uredaj mora biti suh prije nego Sto ga ponovo pustite u pogon.
Ne koristite agresivna sredstva za ciS¢enje koja grebu.

Nemojte ostrim predmetima zadirati u zastitnu reSetku motora ili u druge
elektri¢ne dijelove.

Nikad nemojte provjeravati stanje filtra dok napa radi.

Napu pustajte u pogon samo uz aktiviranu svjetiljku kako biste smanjili
rizik od strujnog udara.

/\ OPREZ

: Tijekom ciS¢enja potrebno je namjestiti temperaturu vode tako da ne

postoji OPASNOST OD OPEKLINA.
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13.1Ciséenje uredaja

Iz higijenskih razloga redovito Cistite napu. Koliko Cesto je potrebno cis¢enje,
odreduje se prema pogonskim satima i koriStenju.
1. Gurnite zapore resetke filtra prema unutra.
2. Oprezno izvadite resetku filtra.
3. Unutarnje i vanjsko kudiste cistite mekom vlaznom krpom i toplom
luzinom sredstva za pranje. Upotrebljavajte blaga sredstva za pranje.

Nemojte upotrebljavati agresivna sredstva za CiSéenje, Cetke ili pijesak za
ribanje.

4. OsusSite mekom krpom.
5. Ponovo umetnite resetku filtra.

6. Nakon cis¢enja prikljudite uredaj na elektricnu mrezu.

13.2Cid¢enje filtra za mast

/N

OPASNOST OD POZARA!

Pridrzavajte se intervala za zamjenu filtra i ¢iS¢enje. U slucaju nepridrzavanja
postoji opasnost od pozara zbog taloZzenja masti.

Redovito mijenjajte filtar za mast. Koliko Cesto je potrebna zamjena, odreduje se
prema pogonskim satima i koristenju.

1) Kuciste
2) Motor ventilatora
3) Filtar od runa

Gurnite zapore reSetke filtra prema unutra.
Oprezno izvadite resetku filtra.

Izvadite vodilice filtra.

Uklonite runo i umetnite novi filtar od runa.
Pri¢vrstite runo pomocu vodilica filtra.
Ponovo umetnite resetku filtra.

Prikljucite uredaj na opskrbu strujom.

Ny kWb

Ovaj filtar ne moze se prati ili ponovo upotrijebiti. Odlozite filtar u kuéni otpad.
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13.3Zamjena filtra za aktivni ugljen

Ovisno o koristenju nape potrebno je mijenjati filtre za aktivni ugljen svakih pola
godine, najmanje jednom godisnje. Ovaj filtar ne moze se prati ili ponovo
upotrijebiti.

Kako biste zajamcili besprijekorno prihva¢anje mirisa, obujam aktivnog ugljena
mora biti prilagoden snazi zraka nape. Visoka kvaliteta aktivhog ugljena pri
normalnom koristenju jamdi napi ucinkovito prihvaéanje kuhinjskih mirisa. Zbog
toga upotrebljavajte samo originalne filtre i redovito ih zamjenjujte.

1. Gurnite zapore resetke filtra prema unutra.
2. Oprezno izvadite resetku filtra.

3. Okrenite filtar za aktivni ugljen u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
dok se ne oslobodi iz plasti¢nih nosova. Zbrinite zajedno s ku¢nim
otpadom.

4. Zakvacite novi filtar za aktivni ugljen u zatike transportera zraka i okrenite
u smjeru kazaljke na satu. Provjerite je li filtar ¢vrsto montiran.

5. Ponovo umetnite resetku filtra.
6. Prikljucite uredaj na opskrbu strujom.

13.4Zamjena rasvjete

/N

A OPASNOST OD STRUIJNOG UDARA!

Prije zamjene rasvjete iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac ili iskljucite
odnosno odvrtite osigurac.

/\ OPREZ

& OPASNOST OD OPEKLINA!

Rasvjetno sredstvo dopusteno je dodirivati tek nakon iskljucivanja uredaja i
nakon potpunog hladenja rasvjetnog sredstva.

Rasvjetno sredstvo ne prekrivajte toplinskom izolacijom ili drugim materijalom.
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Podaci o rasvijeti: 220 - 240 V, maks. 4 W

Verzija: E 14

1. Za zamjenu rasvijete uklonite reSetku

filtra.

2. Neispravna rasvjetna sredstva okrenite

HR

u smjeru suprotnom od kazaljke na

satu i izvadite.

E14 LED 4Wx1
DR-4-H-E14-37

e

3. Nemojte izravno prstima dodirivati novo rasvjetno sredstvo; za uvrtanje
koristite cistu krpu.
4. Pazljivo ¢vrsto utaknite novu rasvjetu u drzac rasvjete i okrenite je u
smjeru kazaljke na satu.

5. Oprezno ponovo umetnite resetku filtra u napu.
6. Ponovo prikljudite uredaj na opskrbu strujom.

13.5Stavljanje uredaja izvan pogona

Za iskljucivanje uredaja izvucite mrezni utikac ili iskljucite odnosno odvrtite

osigurac.

14 Otklanjanje gresaka

Popravke na elektri¢nim uredajima smije provoditi samo kvalificirani strucni
elektriCar. Pogresno odnosno nestruc¢no proveden popravak moze uzrokovati
opasnosti za korisnika i dovodi do gubitka prava na jamstvo.

SMETNJA

MOGUCI UZROCI

MJERE

Rasvjeta ne
funkcionira.

Rasvjetno sredstvo je
neispravno.

Zamijenite rasvjetu (vidi
poglavlje 4.4).

Uredaj ne funkcionira.

Utikac nije utaknut.

Prikljucite uredaj na strujnu
mrezu.

Provjerite je li mrezni utikac
pravilno utaknut u uticnicu.

Nestanak struje

Provjerite funkcionira li
opskrba strujom i jesu li
osiguraci netaknuti.

Napa radi, ali
isparavanja u kuhinji
se zadrzavaju.
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Filtar je zaprljan.

Ocistite odnosno zamijenite
filtar (vidi Poglavlje 4).

U nacinu rada za odlazni
zrak

provjerite crijevo za odlazni
zrak. Svaki kut skracuje
ucinak odlaznog zraka.
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15 Sluzba za korisnike

Ako se smetnja ne moze otkloniti na temelju prethodno navedenih napomena,
nazovite sluzbu za korisnike. U tom slucaju ne provodite sami daljnje radove,
prvenstveno na elektri¢cnim dijelovima uredaja.

VAZNO

Posjet tehnicara iz sluzbe za korisnike u slu¢aju pogresnog upravljanja ili jedne
od opisanih smetnji i tijekom razdoblja garancije nije besplatan.

Nadlezna sluzba za korisnike:

EGS GmbH

DieselstraBBe 1

33397 Rietberg / NJEMACKA

Telefon za korisnike za Njemacku: +49 2944 9716-760

Beneluks: +492944-9716790
Ostali: +492944-9716733
E-posta: kontakt@egs-gmbh.de
Internetska stranica: www.egs-gmbh.de

Potrebni su sljededi podaci kako bi se vas nalog mogao obraditi:
1) Model

2) Verzija

3) Batch

4) EAN

i potpuna adresa, broj telefona i opis greske.

Podatke specificne za uredaj mozete pronaci na tipskoj plocici koja se nalazi u
unutrasnjosti uredaja iza jedinice filtra nape.
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16 Uvjeti jamstva

Kao kupcu odabranog uredaja imate pravo na zakonska jamstva iz kupoprodajnog ugovora s
vasim trgovcem. Dodatno vam odobravamo jamstvo uz sljedece uvijete:

Trajanje ucinka

Jamstvo istjece 24 mjeseca od datuma kupnje (potrebno je predociti dokaz o kupnji). Tijekom
prvih 6 mjeseci nedostaci na uredaju otklanjaju se besplatno. Preduvijet je da je uredaj
dostupan za popravke bez posebnog troska. Tijekom sljedec¢ih 18 mjeseci kupac je obvezan
dokazati da je nedostatak postojao vec¢ pri isporuci.

Za komercijalnu uporabu (npr. u hotelima, kantinama) ili zajednicko koristenje nekoliko
kucanstava jamstvo vrijedi 12 mjeseci od datuma kupnje (potrebno je predociti dokaz o
kupnji). Tijekom prvih 6 mjeseci nedostaci na uredaju otklanjaju se besplatno. Preduvijet je da
je uredaj dostupan za popravke bez posebnog troska. Tijekom sljedec¢ih 6 mjeseci kupac je
obvezan dokazati da je nedostatak postojao vec pri isporuci.

Koristenjem jamstva jamstvo se ne produljuje ni za uredaj ni za novougradene dijelove.

Opseg otklanjanja nedostataka
Unutar navedenih rokova otklanjamo sve nedostatke na uredaju koji se dokazivo mogu svesti
na manjkavo izvodenje ili greSke u materijalu. Zamijenjeni dijelovi prelaze u nase vlasnistvo.

Iskljuceni su:

normalno troSenje, namjerno ostecenje ili oStecenje zbog nemara, Steta nastala
nepridrzavanjem uputa za uporabu, neispravnim postavljanjem odnosno montazom ili
prikljuivanjem na pogresni mrezni napon, Steta zbog kemijskog odnosno elektrotermickog
utjecaja ili uslijed drugih nenormalnih uvjeta okoline, oste¢enja stakla, laka ili emajla i
eventualno razlike u boji te neispravne Zarulje.

Takoder su iskljuceni nedostaci na uredaju koji se mogu svesti na ostecenja tijekom
transporta. Ne pruzamo usluge i kad su - bez naseg posebnog, pisanog odobrenja -
neovlastene osobe provodile radove na odabranom uredaju ili kad su upotrijebljeni dijelovi
stranog porijekla. To ograni¢enje ne vrijedi za besprijekorne radove koje je kvalificirana
strucna osoba provela pomocu nasih originalnih dijelova za prilagodavanje uredaja tehnickim
zastitnim propisima neke druge zemlje EU-a.

Podrucje valjanosti
Nase jamstvo vrijedi za uredaje koji su nabavljeni u nekoj zemlji EU-a i koji se upotrebljavaju
u Saveznoj Republici Njemackoj ili Austriji.

Za uredaje koji su nabavljeni u nekoj zemlji EU-a i dovezeni u neku drugu zemlju EU-a usluge
se pruzaju u sklopu uvjeta jamstva uobicajenih za doti¢nu zemlju. Obveza za pruzanje
jamstva postoji samo ako uredaj odgovara tehnickim propisima zemlje u kojoj je pravo na
jamstvo ucinjeno vazecéim.

Za naloge za popravak izvan razdoblja jamstva vrijedi:

e Ako se uredaj popravlja, racuni popravka odmah dospijevaju i potrebno ih je platiti
bez odgode.

e Ako se uredaj provjerava odnosno ako se zapoceti popravak ne provede do kraja,
obrac¢unavaju se pausali dolaska i rada.

e Savjetovanje koje provodi na$ centar za savjetovanje korisnika je besplatno (vidi
poglavlje Sluzba za korisnike).
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17 Tehnicki podaci

MODEL UBH60-01

Impulsna sklopka Cetverostruko

Elektri¢ni prikljucak [V/Hz] 220 - 240 / 50~60

PotroSnja energije [W] 49

Snaga zarulja [W] 4

Dimenzije [SxDxV] 600x500x140

Neto tezina [kg] 5,6

EAN [Inoxlook] 4016572013153
. 1x

Filtar od runa ACWH-601

Filtar za aktivni ugljen, izborni 1x C06

Br. artikla 1010035

EAN 4016572007312

*Zadrzano pravo na tehni¢ke izmjene. *

Sve podatke specificne za uredaj s energetske etikete proizvodac uredaja je

utvrdio prema mjernim postupcima normiranima diljem Europe u laboratorijskim
uvjetima. Oni su utvrdeni u normi EN 61591. Stvarna potrosnja energije uredaja
u kucanstvu ovisi o mjestu postavljanja i o ponasanju korisnika te zbog toga
moze biti i veéa od vrijednosti koje je proizvodac uredaja utvrdio pod normiranim
uvjetima.

CE sukladnost

Ovaj uredaj u trenutku svog uvodenja na trziSte odgovara zahtjevima koji su
utvrdeni u Direktivi 2014/30/EU Europskog parlamenta i Vije¢a o uskladivanju
zakonodavstava drzava Clanica u odnosu na elektromagnetsku kompatibilnost i
Direktivi 2014/35/EU o stavljanju na raspolaganje na trzistu elektricne opreme
namijenjene za uporabu unutar odredenih naponskih granica.

Ovaj uredaj oznacen je oznakom CE i raspolaze izjavom o sukladnosti koja se
moze dobiti na uvid kod nadleznih uprava za nadzor trzista.
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18 Zbrinjavanje

Zbrinjavanje ambalaze

@ Zbrinjavajte ambalazu tako da odvajate razliite vrste materijala.
) ‘ Ljepenku i karton odlozite u stari papir, a folije u reciklazu.

-

Zbrinjavanje uredaja

Uredaj je oznacen ovdje prikazanim simbolom, prema normi Direktive
2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi.

Ona osigurava da se proizvod pravilno zbrinjava.
I

Stari uredaji ne smiju u kucéni otpad!

Svaki potrosac je zakonski obvezan zbrinjavati stare uredaje odvojeno od kuc¢nog
otpada (npr. na komunalnom sabirnom mjestu). Tako se jamci da se stari uredaji
struc¢no iskoristavaju i da se izbjegavaju negativni utjecaji na okolis.

Prije zbrinjavanja ucinite stare uredaje neupotrebljivima:
e izvucite mrezni utikac iz uticnice

e Odvojite utika¢ od mreznog kabela

Djeca Cesto ne mogu prepoznati opasnosti koje prijete pri rukovanju kucanskim
aparatima.

Pobrinite se za potreban nadzor i nemojte dopustiti djeci da se igraju uredajem.
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Uvod

Skor ako pristroj uvediete do prevadzky, precitajte si pozorne tento pokyn k
pouzivaniu. Obsahuje dolezité bezpecnostné upozornenia pre instalaciu,
prevadzku a udrzbu pristroja. Spravna obsluha podstatne prispieva k
efektivnemu vyuzivaniu energie a minimalizuje spotrebu energie v prevadzke.

Neodborné pouzivanie pristroja m6ze byt nebezpecéné, zvlast pre deti.

Pokyn k pouzivaniu uschovajte starostlivo na neskorsie nahliadnutie. PostUpte ho
dalsiemu majitelovi. V pripade otdzok k témam, ktoré v tomto pokyne k
pouzivaniu nie su pre vas dostato¢ne podrobne opisané alebo ked'si zeladte novy
pokyn k pouzivaniu, skontaktujte sa so zakaznickym servisom’ Nemecko.

Vyrobca neustdle pracuje na dalSom vyvoji vSetkych typov a modelov. Preto

majte pochopenie, ze si musime vyhradit pravo na zmeny v tvare, vybaveni a
technike.

Pouzivanie na urceny ucel

Pristroj je urCeny na pouzivanie v sukromnej oblasti/domacnosti. Ak sa pristroj
pouziva na iné Ucely alebo inak ako je opisané v tomto pokyne k pouzivaniu,
vyrobca neprebera Ziadne rucenie za pripadné skody.

Prestavby alebo zmeny na pristroji z bezpec¢nostnych dévodov nie su dovolené.

7 Zakaznicky servis Tel. +49 2944 9716-760
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Spoznanie pristroja

Rozsah dodavky

1x pristroj

1x runovy filter

1x hrdlo odpadového vzduchu
1x montadzny material

1x pokyn k pouzivaniu

Opis pristroja
1) Teleso
2) Osvetlenie
3) Ovladacie tlacidla

4) Filtratna mreza

5) Uzavery 5 4

Nie s zahrnuté v rozsahu dodavky (objednat v zdkaznickom 8 servise)

- Aktivny uhlikovy filter pre prevadzku obehového vzduchu

- Hadica odpadového vzduchu pre prevadzku odpadového vzduchu
- Ozdobny kominovy nadstavec

Prislusenstvo na zabudovanie

OBRAZOK POCET OZNACENIE
1x Hrdlo odpadového vzduchu
1 1x Montazny material
=) ==
@mm%

8 Zakaznicky servis tel. +49 2944 9716-760
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19 K vasej bezpecnosti

Pre bezpecné a odborné pouzivanie si starostlivo precitajte pokyn k pouzivaniu a
dalSie podklady prilozené k vyrobku a uschovajte ich na neskorsie pouzitie.
VSetky bezpecnostné upozornenia v tomto pokyne k pouzivaniu su opatrené
vystraznym symbolom. Upozoriiuju v€as na mozné nebezpecenstva. Tieto
informacie si bezpodmienecne precitajte a dodrziavaijte ich.

Vysvetlenie bezpecnostnych upozorneni

A NEBEZPECENSTVO

oznacuje nebezpecnu situaciu, ktora pri nedodrziavani vedie k smrti alebo
tazkym zraneniam!

/N

oznaduje nebezpeénu situdciu, ktord pri nedodrziavani mdze viest k smrti alebo
tazkym zraneniam!

/\ OPATRNE

oznacuje nebezpednl situaciu, ktord pri nedodrziavani moze viest k lahkym alebo
miernym zraneniam!

POZOR

oznacuje situdciu, ktora pri nedodrziavani vedie k vecnym Skodam.

NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM

NEBEZPECENSTVO
POPALENIA/NEBEZPECENSTVO OBARENIA
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19.1Bezpecnost a zodpovednost

Bezpeénost deti a 0sdb s obmedzenymi schopnostami

A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO ZADUSENIA!

Casti balenia (napr. félie, Styropor) mézu byt pre deti nebezpe¢né. Obalovy
material drzte mimo dosahu deti.

A NEBEZPECENSTVO

Tento pristroj nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) s obmedzenymi
fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a/alebo vedomosti, iba vtedy ano, ak na ne dohliada osoba
kompetentna pre ich bezpecnost alebo ak od nej obdrzali pokyny, ako pouzivat
pristroj. Na deti by sa malo dohliadat, aby ste zabezpe’ili, Ze sa nebudu hrat s
pristrojom.

19.2Bezpecnost a vystrahy

A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO ZASAHU PRUDOM!

Zastréku pri zastréeni a vytahovani nechytajte nikdy za elektricky kabel
vlhkymi alebo mokrymi rukami. Pristroj montujte a pripajajte iba podla
udajov pokynu k pouzivaniu.

e V nudzovom pripade ihned vytiahnite zastréku zo zasuvky.
e Zastréku zo zasuvky netahajte za kabel.

e Pred kazdym zdsahom Cistenia alebo Udrzby vytiahnite zastréku zo
zasuvky.

e Poskodeny napajaci kabel sa musi bezodkladne vymenit prostrednictvom
dodavatela, odborného predajcu alebo zakaznickeho servisu.

e Ked' su kabel alebo zastrc¢ka poskodené, pristroj viac nepouzivajte.

e Okrem (istiacich a udrzbarskych prac, opisanych v tomto pokyne k
pouzivaniu, nevykonavajte na pristroji ziadne zasahy.
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20 Montaz

20.1Vybalenie pristroja

Obal musi byt neposkodeny. Pristroj skontrolujte vzhladom na Skody sp6sobené
prepravou. Poskodeny pristroj v ziadnom pripade nepripajajte. V pripade
poskodenia sa obratte na dodavatela.

/\ OPATRNE

Pristroj prepravuijte iba zabaleny, aby ste zabranili poskodeniam zdravia oséb a
vecnym skodam.

Odstranenie prepravnej ochrany

Pristroj je pri preprave chraneny. Odstrante vsSetky obalové félie a lepiace pasky.
Zvysky lepidla sa m6zu odstranit pomocou distiaceho benzinu. Odstrarite vsetky
lepiace pasky a Casti obalu tiez z vnutra pristroja.

Pokyny k preprave

Uschovaijte originalnu karténovu Skatulu a obalové vylisky. Pristroj prepravujte
iba v originalnom obale.

20.2Priprava pristroja na montaz

/N
NEBEZPECENSTVO ZASAHU PRUDOM!

A MontazZne prace a elektrick( kabeldz smie realizovat iba odbornik
elektrikar v zhode so vsetkymi predpismi a normami platnymi vo vasej
krajine, vratane opatreni poziarnej ochrany.

e Nespravne pripojenie mdze viest k zni¢eniu vykonovej elektroniky.

e Pripojovacie Gdaje na typovom Stitku sa musia zhodovat s Gdajmi
napajacej siete.

e Pristroj pripdjajte iba cez zasuvku s ochrannym kontaktom, uzemnenu
podla predpisov.
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UPOZORNENIE

Pripojovacie Udaje najdete na typovom stitku a v kapitole ,Technické udaje"
tohto pokynu k pouzivaniu.

Otvorte odsavac par. Typovy Stitok sa nachadza vo vnutri pristroja.

/\ OPATRNE

NEBEZPECENSTVO PORANENIA!

Na montaz odsavaca par budu potrebné dve osoby.

Pri vitani do steny alebo stropu vopred skontrolujte, ze sa na tomto mieste
nenachadzaju ziadne elektrické vedenia alebo zahnuté ridry a potrubia.
Pouzivajte iba montazny material, ktory je vhodny pre charakter stropov a
stien.

Vyber prevadzkového rezimu 2

b
Odsavac par je mozné pouzivat ako v prevadzke s 7 3N
odpadového vzduchu (b), tak aj v prevadzke obehového // o>

vzduchu (a). F\\x

HhwWNE

Pre prevadzku odpadového vzduchu je pouzity
vyberovy prvok (4).

Pre prevadzku obehového vzduchu vyberovy prvok (4)
odoberte.

Pristroj

. Vyberové tlacidlo otoCte o0 45° na

Zvolte prevadzkovy rezim.
Uzavery filtraCnej mreze posunte dovnutra.

. FiltraénU mrezu opatrne vyberte.
. Vyberové tlacidlo pre zelany

prevadzkovy rezim odsavaca je viditelny
vo ventilatore.

zodpovedajucu metédu odtahu.

umiestnite tak, aby bola sietovéa zastréka pristupna.

nepripajajte na elektrick( siet k viacnasobnym zasuvkam alebo
predlzovacim kablom.

neprevadzkujte na volhom priestranstve.

namontujte podla predpisanych minimalnych odstupov.
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Pri montazi odsavaca par je nutné dodrzat nasledujliice minimalne
odstupy od hornej hrany dosky spordka az po spodnu hranu

odsavaca par:

Elektricky sporak
Plynovy sporak
maximalne

UPOZORNENIE

Odstup (a)

650 mm
700 mm
750 mm

Ak sa odsavac par namontuje nad plynovym sporakom a navod na montaz pre
dosku plynového sporéka predpisuje vaési odstup, tak treba zohladnit vacsi

odstup.

vV MM

ROZMERY PRISTROJA

335

598

142

545

Qa0 |olw

235 - 238

20.3Montaz na stenu v prevadzke odpadového vzduchu

A NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO OHROZENIA ZIVOTA!

Odpadovy vzduch sa nesmie zaviest do komina na dym alebo spaliny. Zavedenie
odpadového vzduchu do Sachty, ktora slUzi na odvetravanie priestorov instalacie
kurenisk, nie je dovolené. Spatne nasavané spalovacie plyny mdzu viest k

otravam.

Obr. 9 Rozmery pristroja

e Preto sa odsavac par nesmie spdjat s inymi odtahovymi kanalmi, na
ktorych su uz instalované iné pristroje, ktoré sa prevadzkuju s inymi
zdrojmi energie ako elektricky prud (napr. bojlery, plynové spordky atd.).

e Pre vedenie odpadového vzduchu je zasadne nutné dodrzat Gradné

predpisy.

e Na zdklade stavebnych predpisov jednotlivych krajin spolo¢na prevadzka
odsavacov par a kurenisk viazanych na komin, ako pece na uhlie alebo olej
a plynové vykurovacie zariadenia, v jednej miestnosti podlieha urcitym

obmedzeniam.

Pri prevadzke odpadového vzduchu sa nasavany vzduch Cisti cez tukovy filter a
potom sa vedie cez kanal odpadového vzduchu na volné priestranstvo. Preto sa
vzdy postarajte o dostatocny privodny vzduch.
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Odpadovy vzduch sa vedie do vzduchovej Sachty alebo - M - JL
smerom von. ] Al

|
|
e Pri pripojeni na vzduchovu Sachtu nesmie hadica MJj gﬁﬂv I
odpadového vzduchu siahat prili§ daleko do $achty. —

e Pri vedeni odpadového vzduchu smerom von sa odporuca na vonkajsej
strane umiestnit vetraciu klapku (nie je sucastou dodavky).

Otvorenie vystupu kanala b (pozri obr. 2)
1. Skrutkovac s plochou hlavou nasunte pod maly kryt na hornej strane
pristroja.

2. Vypacte kryt.
3. Kryt zalomte na upevniovacich bodoch.

4. Vlozte dodané hrdlo odpadového vzduchu.
Davajte pozor na to, aby vystup kandla b na zadnej strane pristroja zostal
zatvoreny (bez obrazku).

s J e

=5y /”/
Obr. 11 Prevéadzka odpadového vzduchu Obr. 10 Montaz hadice odpadového vzduchu

Montaz odsavaca par na stene
1. Oznacte polohu odsavaca par na stene. Oznacenia sa musia zhodovat s 2
klucovymi otvormi (montazne zavesy) na zadnej strane odsavaca par.

2. Dodané 2 skrutky upevnite na stene. Neutahujte prili$ daleko dovnutra.

3. Odsavac par s montaznym zavesom vlozte do 2 hlaviciek skrutiek. Skrutky
sa musia nachadzat v Uzkom vybrani.

4. Skrutky utiahnite a skontrolujte, ¢i instaladcia medzi odsavacom par a
stenou je stabilna.

5. Odsavac par upevnite na stene pomocou dalsSich 2 skrutiek cez
bezpecnostné otvory s kruhovou dierou.

6. Hadicu odpadového vzduchu namontujte na hrdle odpadového vzduchu
(obr. 3).

ROZMERY PRISTROJA
v MM 4
545 R

f 520
i 124
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20.4Montaz v prevadzke obehového vzduchu

Pre prevadzku obehového vzduchu je potrebné zabudovanie
aktivnych uhlikovych filtrov. Ked' je aktivny uhlikovy filter
zabudovany, znizi sa vykon odpadového vzduchu.

Obr. 12 Prevadzka obehového

Nasaty vzduch sa najprv vedie cez tukovy filter a potom cez pridavny aktivny
uhlikovy filter a vycisteny sa odovzda znova do kuchynského priestoru. Otvory
vystupu vzduchu na komine musia byt otvorené, aby vycisteny vzduch mohol
bez prekazok prudit do miestnosti.

Pri prevadzke obehového vzduchu davajte pozor na to, aby vetracie Strbiny (C)
neboli zakryté a aby vycisteny vzduch prudil bez prekdzok do miestnosti (obr. 4).

Vlozenie aktivheho uhlikového filtra

1. Uzavery filtracnej mreze posurite dovnutra.
2. Filtracnu mrezu opatrne vyberte.

3. Aktivny uhlikovy filter zaveste do kolikov dopravnika vzduchu a otacajte v
smere hodinovych rudiciek, kym nezaskodi.

4. Skontrolujte, ¢i je filter pevne namontovany.
5. Nasadte znova filtracnd mrezu.

UPOZORNENIE

Aktivny uhlikovy filter je volitelné vybavenie. Objednajte v zdkaznickom servise
9

20.5Montaz skrine

1. Oznacte polohu odsavaca par v skrini. Oznacenia na mieste uchytenia sa
musia zhodovat so 4 kli¢ovymi otvormi (montazne zadvesy) na hornej
strane odsavaca par.

2. Dodané 4 skrutky upevnite na skrini. Neutahujte prili$ pevne.

3. Odsavac par s montaznym zavesom vlozte do 4 hlaviciek skrutiek, pricom
4 skrutky sa musia nachadzat v uzSom vybrani.

4. Skrutky utiahnite a skontrolujte, ¢i inStalacia medzi odsavacom par a
skrifiou je stabilna.

5. Odsavac par upevnite na skrini pomocou dalsich 4 skrutiek cez
bezpecnostné otvory s kruhovou dierou.

° Zakaznicky servis tel. +49 2944 9716-760
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21 Uvedenie do prevadzky

Vzdy sa postarajte o dostato¢né vetranie v miestnosti, ked sa pouziva odsavac
par spolu s plynovymi sporakmi alebo inymi pristrojmi prevadzkovanymi s
tekutym palivom.

Nad kureniskom na uhlie alebo drevo prevadzka nie je dovolena.
Pod odsavacom par neflambujte ziadne jedla.

Upustite od otvorenia privodu plynu k plynovym varnym poliam, pokial sa
na varnom poli nenachadza Ziadny kuchynsky riad.

Odsavac par vzdy prevadzkujte s tukovym filtrom. Tuky a oleje sa mo6zu
pri prehriati zapalit. Preto neustale kontrolujte pripravu jedla.

Filter Cistite alebo vymienajte pravidelne.

Na zaciatku kazdého varenia zapnite odsavac par a niekolko minut po ukonceni
varenia ho znova vypnite. Vypary z varenia sa tak o najucinnejsSie odstrania.

1.

u b~ W N

Zastrcte sietovy zastréku do zasuvky.

Zapnite osvetlenie.

Zapnite odsavac par pomocou tlacidla ZAP/VYP.

Nastavte zelany stupen ventilatora.

Po vareni odsavac par vypnite pomocou tlacidla ZAP/VYP.

21.10vladacia clona

B 0 s ee e
©O0O0O0O

TLACIDLA FUNKCIA
@ Osvetlenie
@ Tlacidlo na zapnutie a vypnutie osvetlenia
0 VYP/OFF
@ Tlacidlo na vypnutie pristroja
Zapnutie

. = nizky stupen ventilatora

oo stredny stupen ventilatora

eee = vysoky stupen ventilatora
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21.2Minimalizovanie dopadov na zZivotné prostredie

e Stupne ventilatora prisp6sobte na intenzitu vyparov z varenia.
e Pri prevadzke odsavaca par davajte pozor na dostatocny privodny vzduch.

e Dodrzte odstup medzi hornou hranou sporaka a spodnou hranou odsavaca
par podla navodu na montaz, aby ste dosiahli optimalny ucinok.

e Filter (tukovy filter/pachovy filter) Cistite v pravidelnych intervaloch, resp.
ho vymerite.

e Po vareni vypnite odsavac par.
e Pri odsavacoch par s ¢asom dobehu tuto funkciu aktivujte.

e Po vareni vypnite osvetlenie.

22 Udrzba a starostlivost

/N

NEBEZPECENSTVO ZASAHU PRUDOM!

Pocas udrzby alebo Cistenia nesmie byt pristroj pripojeny na elektricku

siet. Pred vSetkymi Udrzbarskymi a Cistiacimi précami vypnite pristroj a
vytiahnite sietovl zastréku alebo vypnite, resp. vytocéte poistku.

Pristroj nikdy necistite parnymi Cistiacimi zariadeniami ani vysokotlakovymi
éisticmi. Do elektrickych konstrukénych dielov by sa mohla dostat vihkost.

e Horlca para méze viest ku $kodam na plastovych dieloch.
e Skor ako pristroj uvediete znova do prevadzky, musi byt suchy.
e Nepouzivajte abrazivne, agresivne Cistiace prostriedky.

e Nevnikajte Spicatymi predmetmi do ochrannej mreze motora alebo inych
elektrickych dielov.

e Nikdy nekontrolujte stav filtra pri beziacom odsavaci par.

e (Odsavac par prevadzkuijte iba s vlozenou ziarovkou, aby ste zabranili riziku
zasahu elektrickym pridom.

/\ OPATRNE

Pri Cisteni treba teplotu vody zvolit tak, aby nemohlo vzniknut

f NEBEZPECENSTVO OBARENIA!
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22.1Cistenie pristroja

Odsavac par z hygienickych dovodov distite pravidelne. To, ako Casto je potrebné
Cistenie, sa orientuje podla prevadzkovych hodin a nasadenia.

1.
2.

3.

Uzavery filtracnej mreze posunte dovnutra.
FiltracnU mrezu opatrne vyberte.

Vnutorné a vonkajsie teleso vycistite makkou vihkou utierkou a teplym
[Ghom z prostriedku na umyvanie riadu. Pouzivajte iba jemné prostriedky
na umyvanie riadu. Nepouzivajte ostré Cistiace prostriedky, kefu alebo
drhnuci piesok.

. Vysuste makkou handrou.

5. Nasadte znova filtracnl mrezu.

Pristroj po disteni pripojte na elektricku siet.

22.2Vycistenie tukového filtra

/N

NEBEZPECENSTVO POZIARU!

Dodrzte vymenu filtra a intervaly Cistenia. Pri nedodrziavani existuje
nebezpeclenstvo poziaru v désledku usadenia tuku.

Tukovy filter pravidelne vymienajte. To, ako ¢asto je potrebna vymena, sa
orientuje podla prevadzkovych hodin a nasadenia.

1 Teleso
2 Motor ventilatora
3 Runovy filter
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Uzavery filtracnej mreze posunte dovnutra.
Filtracnd mrezu opatrne vyberte.

Vyberte listy filtra.

Odstrante runo a vlozte novy ranovy filter.
RUno upevnite pomocou list filtra.

Nasadte znova filtracni mrezu.

Pristroj pripojte na napajanie prudom.

U S o A

Tento filter sa nemdze ani umyvat ani opatovne pouzivat. Filter zlikvidujte s
domovym odpadom.

22.3Vymena aktivneho uhlikového filtra

Podla pouzitia odsavaca par sa musia aktivne uhlikové filtre vymienat kazdy
polrok, minimalne avsak kazdy rok. Tento filter sa nemdze ani umyvat ani
opéatovne pouzivat.

Aby bolo mozné zarudit bezchybné zachytavanie pachov, musi byt objem
aktivnych uhlikov prisp6sobeny na vzduchovy vykon odsavaca. Vysoka kvalita
aktivneho uhlia zaruc€uje pri normalnom pouzivani odsavaca par efektivne

zachytenie kuchynskych pachov. Preto pouzivajte iba originalny filter a tento
pravidelne vymienajte.

1. Uzavery filtratnej mreze posurite dovnutra.
2. Filtracnl mrezu opatrne vyberte.

3. Aktivny uhlikovy filter otocte proti smeru hodinovych ruciciek, az sa uvolni

z plastovych vystupkov. Zlikvidujte ho s domovym odpadom.

4. Novy aktivny uhlikovy filter zaveste do kolikov dopravnika vzduchu a
otocte v smere hodinovych ruciciek. Skontrolujte, ¢i je filter pevne
namontovany.

5. Nasadte znova filtracnd mrezu.
6. Pristroj pripojte na napajanie priudom.

22.4Vymena osvetlovacich prostriedkov

/N

f NEBEZPECENSTVO ZASAHU PRUDOM!

Pred vymenou osvetlovacieho prostriedku vypnite pristroj a vytiahnite

sietovl zastréku alebo vypnite, resp. vytocte poistku.
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/\ OPATRNE

& NEBEZPECENSTVO POPALENIA!

Osvetlovacieho prostriedku sa smiete dotknut aZz po vypnuti pristroja a po
uplnom vychladnuti osvetlovacieho prostriedku.

Osvetlovaci prostriedok nezakryvajte tepelnou izolaciou alebo inym materialom.

Udaje osvetlovacieho prostriedku: 220-240 V, max. 4 W
Objimka: E 14

E14 LED 4Wx1
DR-4-H-E14-37

1. Na vymenu osvetlovacieho prostriedku odstrante filtracnd mrezu.
2. Chybné osvetlovacie prostriedky vytocte proti smeru hodinovych ruciciek.

3. Nedotykajte sa nového osvetlovacieho prostriedku priamo prstami; na
naskrutkovanie pouzite Cistu utierku.

4. Novy osvetlovaci prostriedok zastrcte starostlivo do drziaka osvetlovacieho
prostriedku a zatocte ho v smere hodinovych ruciciek.

5. Filtracnl mrezu vlozte znova opatrne do odsavaca par.
6. Pristroj pripojte znova na napajanie pradom.

22.50dstavenie pristroja z prevadzky

Na vypnutie pristroja vytiahnite sietovl zastréku alebo vypnite, resp. vytocte
poistku.
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23 Odstranovanie chyb

Opravy na elektrickych pristrojoch smie vykonavat vyluéne na to kvalifikovany
odborny elektrikar. Nespravne, resp. neodborne vykonana oprava moéze pre
pouzivatela privodit nebezpedenstva a vedie k strate naroku na zaruku.

PORUCHA

MOZNE PRICINY

OPATRENIA

Osvetlenie nefunguje.

Osvetlovaci prostriedok je
chybny.

Vymerite osvetlovaci
prostriedok (pozri kapitolu
4.4).

Pristroj nefunguje.

Zastrcka nie je zastréena.

Pripojte pristroj na
elektricku siet.

Skontrolujte, ¢i je sietova
zastréka spravne zastréena
v zasuvke.

Vypadok prudu

Skontrolujte, ¢i napajanie
prudom funguje a ¢i su
poistky neporusené.

Odsavac bezi, avsak
kuchynské pary

zostavaju zachované.

Filter je znedisteny.

Filter vycistite, resp.
vymente (pozri kapitolu 4).

pri prevadzke odpadového
vzduchu

Skontrolujte hadicu
odpadového vzduchu. Kazdy
uhol skracuje vykon
odpadového vzduchu.
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24 Zakaznicky servis

Ak nie je mozné odstranit poruchu na zaklade vyssie uvedenych pokynov,
zavolajte zakaznicky servis. V tomto pripade nevykonavajte ziadne dalsSie prace,
predovsetkym nevyberajte sami elektrické Casti pristroja.

DOLEZITE
Navsteva technika zakaznickeho servisu v pripade chybnej obsluhy alebo jednej z
opisanych poruch aj pocas zaruc¢nej doby nie je bezplatna.

Kompetentny zakaznicky servis:

EGS GmbH
DieselstraBe 1
33397 Rietberg / DEUTSCHLAND/NEMECKO

Zakaznicky teleféon pre Nemecko: +49 2944 9716-760
Benelux: +492944-9716790

Iné: +492944-9716733
E-mail: kontakt@egs-gmbh.de
Internet: www.egs-gmbh.de

Aby bolo mozné spracovat vasu objednavku, budl potrebné nasledujice Gdaje:
1) Model

2) Verzia

3) Davka

4) EAN

ako aj uplna adresa, C. telefénu a opis chyby.

Udaje, $pecifické pre pristroj, ndjdete na typovom Stitku, ktory sa nachadza vo
vnutri pristroja za filtracnou jednotkou odsavaca par.
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25 Zarucné podmienky

Ako kupujucemu pristroja Dalbach vam prindlezia zdkonné zaruc¢né vykony z kapnej zmluvy s
vasim predajcom. NavysSe vam poskytneme zaruku za nasledujucich podmienok:

Doba vykonu

Zaruka &ini 24 mesiacov od dadtumu kapy (doklad o kipe je nutné predloZit). Podas prvych 6
mesiacov sa nedostatky na pristroji odstrania bezplatne. Predpokladom je, Ze je pristroj
pristupny na opravy bez zvlastnych nakladov. V dalSich 18 mesiacoch je kupujuci povinny
preukazat, Ze nedostatok existoval uz pri dodavke.

Pri komerénom pouzivani (napr. v hoteloch, jedalfach) alebo pri spolo¢nom vyuzivani
viacerymi domacnostami ¢ini zaruka 12 mesiacov od dadtumu kupy (doklad o kipe je nutné
predloZit). Podas prvych 6 mesiacov sa nedostatky na pristroji odstrdnia bezplatne.
Predpokladom je, Ze je pristroj pristupny na opravy bez zvlastnych nakladov. V dalsich 6
mesiacoch je kupujlci povinny preukazat, Ze nedostatok existoval uz pri dodavke.

V dosledku uplatnenia zaruky sa zaruka nepredlzuje ani na pristroj, ani na novo zabudované
diely.

Rozsah odstranenia nedostatku

V ramci uvedenych leh6t odstranime vSetky nedostatky na pristroji, ktoré je mozné
preukdazatelne odvodit z nedostatoéného vyhotovenia alebo chyby materidlu. Vymenené diely
prechadzaju do nasho vlastnictva.

Vylicené sa:

Normalne opotrebovanie, Umyselné alebo nedbalé poskodenie, Skody, ktoré vzniknu v
dosledku nedodrziavania pokynu k pouzivaniu, neodborného postavenia, resp. instalacie alebo
pripojenia na nespravne sietové napétie, skody z dévodu chemického, resp. elektrotermického

pésobenia alebo inych abnormalnych podmienok okolitého prostredia, posSkodenia skla, laku
alebo smaltu a prip. farebné rozdiely, ako aj chybné Ziarovky.

Taktiez su vyliéené nedostatky na pristroji, ktoré je mozné odvodit zo $kdd spdsobenych
prepravou. Neposkytneme Ziadne vykony ani vtedy, ked - bez nasho zvlastneho pisomného
povolenia — vykonaju prace na pristroji osoby, ktoré nie si splnomocnené na prace na
pristrojoch Dalbach alebo ked' sa pouziju diely cudzieho povodu. Toto obmedzenie neplati pre
nedostato¢ne vykonané prace kvalifikovanym odbornikom s nasimi originalnymi dielmi na
prispdsobenie pristroja technickym ochrannym predpisom inej krajiny EU.

Oblast platnosti ,
Nasa zaruka plati pre pristroje, ktoré boli nadobudnuté v krajine EU a s v prevadzke v
Spolkovej republike Nemecko alebo v Rakusku.

Pre pristroje, ktoré bud nadobudnuté v jednej krajine EU a donesené do inej krajiny EU, sa
poskytnl vykony v ramci zaru¢nych podmienok beznych pre danu krajinu. Povinnost na
poskytnutie zaruky existuje iba vtedy, ked' pristroj zodpoveda technickym predpisom krajiny,
v ktorej sa uplatfiuje narok na zaruku.

Pre objednavky opravy mimo zarucnej doby plati:

e Ak sa pristroj opravi, su faktlry za opravu splatné ihned’ a je nutné ich zaplatit bez
zrazok.

e Ak sa pristroj skontroluje, resp. zac¢ata oprava nie je dovedend do konca, zaG¢tuju
sa pausaly za prichod a pracu.

e Poradenstvo prostrednictvom nasho poradenského zakaznickeho centra je
bezplatné (pozri kapitolu Zakaznicky servis).
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26 Technické udaje

MODEL UBH60-01
Tlacidlovy spinac 4-nasobny
Elektrickd pripojka [V/Hz] 220 - 240/50 ~ 60
Prikon [W] 49

Vykon lampy [W] 4

Rozmery [SxHxV] 600x500x140
Netto hmotnost [kg] 5,6

EAN ¢. [Inoxlook] 4016572013153
Runovy filter i\)C(IWH-601
CI;El;/\l;lg/nLijehllkovy filter, volitelné 1x CO6

Vyrobok ¢. 1010035

EAN 4016572007312

* Technické zmeny vyhradené. *

VSetky Udaje energetického stitku, Specifické pre pristroj, boli zistené
prostrednictvom vyrobcu pristroja podla meracieho postupu normovaného v celej
Eurépe za laboratérnych podmienok. Su zachytené v EN 61591. Skutocna
spotreba energie pristrojov v domacnosti zavisi od miesta instalacie a od
spravania pouzivatela a preto moze byt aj vyssia ako hodnoty zistené vyrobcom
pristrojov za normalnych podmienok.

Zhoda CE

Tento pristroj zodpoveda poziadavkam k ¢asu jeho uvedenia na trh, ktoré su
stanovené v smerniciach Rady na harmonizaciu pravnych predpisov clenskych
Statov o elektromagnetickej znasanlivosti RL 2014/30/EU a o pouzivani
elektrickych prevadzkovych prostriedkov v ramci urcitych hranic napatia RL
2014/35/EU.

Tento pristroj je oznaceny znackou CE a ma k dispozicii vyhlasenie o zhode k
nahliadnutiu Uradmi vykonavajucimi dozor nad trhom.
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27 Likvidacia

Likvidacia obalu

Obal zlikvidujte cisto podla druhov. Lepenku a kartén dajte do starého
4
2 ¢ papiera a félie do zberu cennych materialov.

-

Likvidacia pristroja

Pristroj je oznaceny tu zobrazenym symbolom podla zadania
Eurdpskeho predpisu pre likvidaciu odpadu 2012/19/EU.

Zabezpecuje, aby sa vyrobok zlikvidoval riadne.
|

Staré pristroje nesmi do domového odpadu!

Kazdy spotrebitel je zo zakona povinny likvidovat staré pristroje oddelene od
domaceho odpadu (napr. na komunalnom zbernom mieste). Tym sa zaruci, ze sa
staré pristroje odborne zhodnotia a zabrani sa negativhym vplyvom na zivotné
prostredie.

Pred likvidaciou urobte staré pristroje nepouzitelnymi:
e Vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky
e Odpojte zastréku od sietového kabla

Deti ¢asto nemozu rozpoznat nebezpecdenstva, ktoré existuju pri manipulacii s
pristrojom.

Postarajte sa o potrebny dozor a nenechajte sa deti hrat s pristrojom.
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Wstep

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia nalezy przeczyta¢ uwaznie niniejszg
instrukcje obstugi. Zawiera ona wazne zasady bezpieczenstwa instalacji,
uzywania i utrzymania urzadzenia. Prawidtowa obstuga w znaczacym stopniu
przyczynia sie do efektywnego wykorzystania energii i minimalizuje zuzycie
energii podczas pracy urzadzenia.

Niewtasciwe uzywanie urzadzenia moze by¢ niebezpieczne, zwtaszcza dla dzieci.

Instrukcje obstugi nalezy zachowac w celu przysztego wykorzystania. Instrukcje
nalezy przekazac¢ réwniez nastepnym wtascicielom urzadzenia. W razie pytan
dotyczacych tematéw, ktére nie sg wystarczajgco doktadnie opisane w niniejszej
instrukcji obstugi lub aby zamoéwi¢ nowg instrukcje obstugi, nalezy skontaktowac
sie z serwisem? niemieckim.

Producent pracuje przez caty czas nad doskonaleniem wszystkich typow i modeli.
Dlatego prosimy o zrozumienie dla faktu, ze musimy zastrzec sobie prawo do
zmian ksztattu, wyposazenia i techniki.

Przeznaczenie

Urzadzenie jest przeznaczone do uzywania prywatnego/domowego. W razie
uzycia urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niezgodnie z opisem
w instrukcji obstugi producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne
szkody.

Modyfikacje i zmiany w urzadzeniu sg niedozwolone ze wzgledéw
bezpieczenstwa.

1 Tel. serwisu +49 2944 9716-760



Zapoznanie sie z urzadzeniem

Zawartosc dostawy
1x urzadzenie
1x filtr widkninowy
1x kréciec wywiewny
1x materiaty montazowe
1x instrukcja obstugi
Opis urzadzenia
1) Obudowa

2) Oswietlenie

3) Pokretta obstugowe
4) Siatka filtracyjna
5) Zamki

Dostawa nie zawiera (do zaméwienia w serwisie?)

- Filtr z weglem aktywnym do pracy w trybie obiegowym
- Waz wywiewny do pracy w trybie wywiewnym
- Ozdobna nasadka kominowa

Akcesoria montazowe

ILUSTRACIA LICZBA OZNACZENIE
1x Kréciec wywiewny
, 1x Materiaty montazowe
oy 52
@xmmm% :

2 Tel. serwisu +49 2944 9716-760
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1 Dla wiasnego bezpieczenstwa

W celu zapewnienia bezpiecznego i prawidtowego uzywania urzadzenia nalezy
doktadnie zapoznac sie z instrukcjg obstugi i innymi dokumentami dotgczonymi
do produktu oraz zachowac je w celu pézniejszego wykorzystania. Wszystkie
zasady bezpieczenstwa podane niniejszej instrukcji obstugi sq oznaczone
symbolem ostrzegawczym. Wskazujg one w odpowiednim momencie potencjalne
niebezpieczenstwa. Nalezy koniecznie przeczytac te informacje i ich przestrzegac.

Objasnienie zasad bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

wskazuje na niebezpieczng sytuacje, ktéra w przypadku zignorowania
ostrzezenia prowadzi do Smierci lub ciezkich urazéw ciata!

/N

wskazuje na niebezpieczng sytuacje, ktéra w przypadku zignorowania
ostrzezenia moze prowadzi¢ do $mierci lub ciezkich urazéw ciata!

/A PRZESTROGA

wskazuje na niebezpieczng sytuacje, ktéra w przypadku zignorowania
ostrzezenia moze prowadzi¢ do lekkich lub $redniociezkich urazéw ciata!

UWAGA

wskazuje na sytuacje, ktéra w razie zlekcewazenia ostrzezenia prowadzi do
szkdd materialnych.

A NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM

NIEBEZPIECZENSTWO OPARZENIA /
POPARZENIA
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1.1 Bezpieczenstwo i odpowiedzialnos¢

Bezpieczenstwo dzieci i 0so6b z niepelnosprawnosciami

A NIEBEZPIECZENSTWO

NIEBEZPIECZENSTWO UDUSZENIA!

Elementy opakowania (np. folie, styropian) moga by¢ niebezpieczne dla dzieci.
Materiaty opakowaniowe nalezy chronic¢ przed dzieémi.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Urzadzenie nie powinno by¢ uzytkowane przez osoby (wtaczajac w to dzieci)

Z ograniczong sprawnoscig fizyczng, umystowg lub sensoryczng ani przez osoby
nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i/lub doswiadczenia, chyba, ze uzytkowanie
sprzetu odbywa sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenistwo
i osoba ta udzieli im odpowiednich instrukcji dotyczacych uzywania urzadzenia.
Dzieci nalezy pilnowaé, aby mie¢ pewnos¢, ze nie wykorzystujg urzadzenia do
zabawy.

1.2 Bezpieczenstwo i ostrzezenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM!

A Podczas podtaczania i odtaczania wtyczki przewodu elektrycznego nie
wolno jej chwytac¢ wilgotnymi ani mokrymi rekami. Montaz i podfgczenie
urzadzenia nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z zaleceniami instrukcji obstugi.

e W sytuacji awaryjnej natychmiast wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

e Wtyczki nie wyciggac z gniazdka poprzez ciggniecie za kabel.

e Przed kazdym czyszczeniem lub konserwowaniem urzgdzenia wtyczke
nalezy wyciggna¢ z gniazdka.

e Uszkodzony kabel zasilajacy nalezy niezwtocznie wymienic za
posrednictwem dostawcy, sprzedawcy lub serwisu.

e Nie wolno uzywac urzadzenia z uszkodzonym przewodem lub uszkodzong
wtyczka.

e Nie wolno ingerowaé w urzadzenie z wyjatkiem czyszczenia i czynnosci
konserwacyjnych opisanych w niniejszej instrukcji obstugi.
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2 Montaz

2.1 Rozpakowanie urzadzenia

Opakowanie nie moze by¢ uszkodzone. Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem
uszkodzen transportowych. Nie wolno podtaczaé uszkodzonego urzadzenia.
W razie uszkodzenia nalezy zwrdci¢ sie do dostawcy.

/A PRZESTROGA

Urzadzenie mozna transportowac wytacznie w opakowaniu, aby zapobiec
zagrozeniom dla oséb i szkodom materialnym.

Usuwanie zabezpieczenia transportowego

Urzadzenie jest zabezpieczone na potrzeby transportu. Usunac¢ wszystkie
elementy opakowania, folie i taSmy klejace. Pozostatosci kleju mozna usunac za
pomocg benzyny do czyszczenia. Wszystkie tasmy klejace i elementy opakowania
nalezy usungc rowniez z wnetrza urzadzenia.

Wskazowki dotyczace transportu

Zachowac oryginalne pudetko i ksztattowe wkiadki opakowania. Urzadzenie
transportowac zawsze w oryginalnym opakowaniu.

2.2 Przygotowanie urzadzenia do montazu

/N
NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM!

Prace montazowe i okablowanie elektryczne mogqg by¢ wykonywane
wytacznie przez wykwalifikowanych elektrykéw zgodnie ze wszystkimi
obowigzujacymi krajowymi przepisami, wtgcznie z ochrong przeciwpozarowa.
e Nieprawidiowe podtaczenie moze spowodowac zniszczenie elektroniki
mocy.
e Dane zasilania podane na tabliczce znamionowej muszg by¢ zgodne
z danymi sieci zasilajacej.
e Urzadzenie mozna podtgczac wytgcznie do odpowiednio uziemionego
ghiazda z stykiem ochronnym.
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WSKAZOWKA

Dane przyfgczeniowe mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej oraz w rozdziale
»~Dane techniczne” w niniejszej instrukcji obstugi.

Otworzy¢ okap nadkuchenny. Tabliczka znamionowa znajduje sie wewnatrz
urzadzenia.

/A PRZESTROGA

NIEBEZPIECZENSTWO URAZOW!

Wyboér trybu pracy

Okap nadkuchenny moze by¢ uzywany zaréwno
w trybie wywiewnym (b), jak i w trybie obiegowym

(a).

1.
2.

3.
. Na wentylatorze widoczny jest przycisk wyboru

Do ustawiania trybu wywiewnego element wyboru (4) jest
wtozony.

Na potrzeby ustawiania trybu obiegowego wyjac element
wyboru (4).

Do montazu okapu nadkuchennego potrzebne sg dwie osoby.

W przypadku wiercenia otwordw w scianie lub suficie nalezy wczesniej
sprawdzi¢, czy w tym miejscu nie ma przewoddw energetycznych ani

innych ukrytych rur lub przewodow.

Nalezy uzywac wytacznie materiatéw montazowych dostosowanych do

witasciwosci sufitow i scian.

Wybrac tryb pracy.

Wsung¢ do wewnatrz zamkniecia siatki
filtracyjnej.

Wyjac ostroznie siatke filtracyjna.

zadanego trybu pracy okapu.
Obrdé¢ przycisk wyboru o 45° na odpowiednig
metode wyciagu.

Urzadzenie

nalezy umiescic¢ tak, aby wtyczka sieciowa byta dostepna,

nie powinno by¢ podtaczane do sieci energetycznej za posrednictwem

listew zasilajgcych ani przedtuzaczy,

nie powinno by¢ uzywane na zewnatrz,

nalezy zamontowac zgodnie z wymaganymi odstepami minimalnymi.
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Odstepy minimalne

Podczas montazu okapu nadkuchennego nalezy zachowac
nastepujace odstepy minimalne miedzy wierzchem ptyty grzejnej
a spodem okapu nadkuchennego:

odstep (a) .
kuchnie elektryczne 650 mm
kuchnie gazowe 700 mm
maksymalnie 750 mm

WSKAZOWKA

Jesli okap nadkuchenny jest montowany nad kuchnig gazowg, a opisane
czynnosci montazowe dla kuchni gazowej przewidujgq wiekszy odstep, nalezy
zastosowac ten wiekszy odstep.

WYMIARY .
URZADZENIA W MM -

335
598
142
545
235-238

Do |olv

ilustr. 1 Wymiary urzadzenia

2.3 Montaz scienny w trybie wywiewnym

A NIEBEZPIECZENSTWO

ZAGROZENIE ZYCIA!

Wywiewu nie wolno wprowadza¢ do komina dymowego ani spalinowego.
Wprowadzanie wywiewu do kanatu przeznaczonego do wentylacji miejsc
montazu palenisk jest niedozwolone. Zasysane z powrotem spaliny mogtyby
spowodowac zatrucia.

e Okapu nadkuchennego nie wolno tgczy¢ z innymi kanatami wyciggowymi,
do ktérych sg juz zamontowane inne urzadzenia, zasilane ze zrédet energii
innych niz prad elektryczny (np. bojler, kuchnie gazowe itp.).

e Wywiew nalezy odprowadzac zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

e Zgodnie z krajowymi przepisami budowlanymi wspdlne uzywanie okapow
nadkuchennych i palenisk podtaczonych do komindw, np. piecow
weglowych lub olejowych i term gazowych w tym samym pomieszczeniu
podlega pewnym ograniczeniom.

W trybie wywiewnym zasysane powietrze jest oczyszczane przez filtr ttuszczu,
a nastepnie odprowadzane na zewnatrz przez kanat wywiewny. Dlatego nalezy
zawsze zapewni¢ odpowiedni nawiew.

Wywiew jest odprowadzany do kanatu wentylacyjnego lub na zewnatrz.
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e W przypadku podtgczenia do kanatu = H - L‘
wentylacyjnego waz wywiewny nie moze wystawac } Al
za daleko do kanatu.

e W przypadku wywiewu odprowadzanego na M’_‘ﬂ . ,E—‘E o |
zewnatrz zalecane jest umieszczenie klapy wentylacyjnej na zewnetrznej
stronie (klapy brak w zestawie).

Otwieranie wylotu kanatu b (patrz ilustr. 2)
1. Wsung¢ $rubokret z ptaskim ostrzem pod matg pokrywe na wierzchu
obudowy urzadzenia.

2. Podwazyc¢ pokrywe.
3. Odtamac pokrywe w punktach mocowania.

4. Witozyc¢ dostarczony kréciec wywiewny.
Wylot kanatu b na tylnej stronie urzadzenia (bez ilustracji) musi pozostac

zamkniety.

i

ilustr. 3 Tryb wywiewny ilustr. 2 Montaz weza wywiewnego

Montaz okapu nadkuchennego do sciany
1. Zaznaczy¢ pozycje okapu nadkuchennego na Scianie. Oznaczenia muszq
pasowac do 2 otwordw na otwory typu dziurka od klucza (wieszaki
montazowe) z tytu okapu nadkuchennego.

2. Zamocowac 2 dostarczone sruby do Sciany. Nie wkrecac za daleko.

3. Zamocowac okap nadkuchenny za pomoca wieszaka montazowego na 2
tbach $rub. Sruby musza znajdowac sie w wezszym wycieciu.

4. Dokreci¢ sruby i sprawdzié¢, czy montaz miedzy okapem nadkuchennym
a Sciang jest stabilny.

5. Zamocowac okap nadkuchenny do $ciany za pomocg 2 kolejnych $rub
przez okragte otwory zabezpieczajace.

6. Zamontowaé waz wywiewny do kro¢ca wywiewnego (ilustr. 3).

WYMIARY
URZADZENIA W MM |

d 545 L

f 520

i 124

Strona | 11



PL

2.4 Montaz w trybie obiegowym

W trybie obiegowym niezbedny jest montaz filtréow z weglem
aktywnym. Zamontowany filtr z weglem aktywnym zmniejsza
wydajnos¢ wywiewu.

/
/

ilustr. 4 \Tryb obiegb wy

Zassane powietrze jest najpierw przepuszczane przez filtr

ttuszczu, a nastepnie przez dodatkowy filtr z weglem aktywnym, a po
oczyszczeniu oddawane z powrotem do wnetrza kuchni. Otwory wylotu powietrza
przy kominie muszg by¢ otwarte, aby oczyszczone powietrze mogto bez
przeszkod wptywaé do pomieszczenia.

W trybie obiegowym szczeliny wentylacyjne (a) nie mogq by¢ zatkane,
a oczyszczone powietrze musi bez przeszkod wptywac do pomieszczenia
(ilustr. 4).

Wktadanie filtra z weglem aktywnym

1. Wsuna¢ do wewnatrz zamkniecia siatki filtracyjnej.
2. Wyjac ostroznie siatke filtracyjna.

3. Zaczepic filtr z weglem aktywnym za kotki okapu i obréci¢ w prawg strone,
aby sie zatrzasnat.

4. Sprawdzi¢, czy filtr jest mocno zamontowany.
5. Wiozyc¢ z powrotem siatke filtracyjna.

WSKAZOWKA

Filtr z weglem aktywnym jest wyposazeniem opcjonalnym. Zamawianie
w serwisie3.

2.5 Montaz w szafie

1. Zaznaczy¢ pozycje okapu nadkuchennego w szafie. Oznaczenia w miejscu
mocowania muszg pasowac do 4 otwordw typu dziurka od klucza (wieszaki
montazowe) na wierzchu okapu nadkuchennego.

2. Zamocowac 4 dostarczone $ruby do szafy. Nie dokreca¢ zbyt mocno.

3. Zatozyc¢ okap nadkuchenny za pomocg wieszaka montazowego na 4 tby
$rub, przy czym s$ruby muszq znajdowac sie w wezszym wycieciu.

4. Dokrecic¢ sruby i sprawdzi¢, czy montaz miedzy okapem nadkuchennym
a szafq jest stabilny.

5. Zamocowac okap nadkuchenny do szafy za pomocg 4 kolejnych srub przez
okragte otwory zabezpieczajace.

3 Tel. serwisu +49 2944 9716-760
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3 Uruchomienie

Jesli okap nadkuchenny jest uzywany razem z kuchniami gazowymi lub innymi
urzadzeniami na paliwo ciekte, nalezy zawsze zapewni¢ odpowiednig wentylacje
pomieszczania.

Nie wolno uzywac¢ okapu nad paleniskami weglowymi ani drewnianymi.
Nie flambirowac¢ potraw pod okapem nadkuchennym.

Nie odkrecac doptywu gazu do ptyt gazowych, dopdki na ptycie kuchennej
nie zostanie postawione naczynie kuchenne.

Okap nadkuchenny powinien by¢ uzywany zawsze z filtrem tluszczu.
W razie nadmiernego ogrzania ttuszcze i oleje mogg sie zapali¢. Dlatego
nalezy stale kontrolowac¢ przyrzadzanie potraw.

Filtry nalezy regularnie czysci¢ lub wymieniac.

Okap nadkuchenny nalezy wigczac¢ na poczatku kazdego gotowania i wytgczac
kilka minut po zakonczeniu gotowania. Wtedy opary kuchenne sg usuwane
z najwiekszg skutecznoscia.

1.
2.

Podtaczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Wiaczy¢ oswietlenie.Wtaczy¢ okap nadkuchenny za pomocg przycisku
WL/WYL.

. Ustawic zadany stopien wentylatora.
. Po zakonczeniu gotowania wytaczy¢ okap nadkuchenny za pomocq

przycisku WL/WYL.

3.1 Panel obstugi

B 0 e ee e
©CO0CO0O0O

PRZYCISKI FUNKCIA
4 Oswietlenie
@ Przycisk do wtaczania i wytgczania oswietlenia.
0 WYL /OFF
@ Przycisk do wytaczania urzadzenia.
Wiaczanie
o ee eee J = niska predkos¢ wentylatora
@ @ @ ee = $rednia predkos$c¢ wentylatora
eee = wysoka predkos¢ wentylatora
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3.2 Ograniczanie oddziatywania na srodowisko

e Predkosci wentylatora nalezy dostosowaé do ilosci oparéw powstajacych
podczas gotowania.

e Podczas pracy okapu nadkuchennego nalezy zapewni¢ odpowiedni nawiew.

e W celu uzyskania optymalnej skutecznosci dziatania, nalezy zachowac
odstep miedzy wierzchem kuchni a spodem okapu nadkuchennego zgodnie
Z opisem czynnosci montazowych.

e Filtry (filtr ttuszczu/filtr przeciwzapachowy) nalezy regularnie czyscic lub
wymieniac.

e Po zakonhczeniu gotowania okap nadkuchenny nalezy wytaczy¢.

e W przypadku okapow nadkuchennych z funkcjg opdznienia wytaczenia
nalezy jq aktywowac.

e Po zakonczeniu gotowania wytgczy¢ oswietlenie okapu.

4 Konserwacja i pielegnacja

/N
NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM!

Podczas konserwacji i czyszczenia urzadzenie nie moze byc¢ podigczone
do sieci energetycznej. Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
konserwacyjnych nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyciggnac wtyczke sieciowq
z gniazdka lub wytaczyc¢ albo wykreci¢ bezpiecznik.

Urzadzenia nie wolno czysci¢ za pomocg myjek parowych ani myjek
wysokocisnieniowych. Wilgo¢ mogtaby przedostad sie do elementéw
elektrycznych.

e Gorgca para mogtaby uszkodzi¢ elementy z tworzywa sztucznego.
e W chwili ponownego wiaczenia urzadzenie musi by¢ suche.
e Nie stosowac szorujacych, agresywnych srodkéw czyszczacych.

e Nie wktadac ostrych przedmiotéw do siatki ochronnej silnika ani innych
elementow elektrycznych.

e Nie wolno sprawdzac stanu filtréw, gdy okap nadkuchenny jest witaczony.

e Okap nadkuchenny powinien by¢ zawsze uzywany z wiozong lampka, aby
zapobiec niebezpieczenstwu porazenia pradem elektrycznym.

/A PRZESTROGA

Podczas czyszczenia temperatura wody powinna by¢ dobrana tak, aby

NIE GROZILA POPARZENIEM.
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4.1 Czyszczenie urzadzenia

Ze wzgledow higienicznych okap nadkuchenny nalezy regularnie czyscic.
Czestotliwos¢ czyszczenia zalezy od liczby godzin i warunkdéw pracy.
1. Wsung¢ do wewnatrz zamkniecia siatki filtracyjnej.
2. Wyjac ostroznie siatke filtracyjna.
3. Obudowe wewnetrzng i zewnetrzng nalezy czysci¢ miekka wilgotng Scierkg
i cieptym roztworem ptynu do mycia naczyn. Uzywac tagodnych ptynéw do
mycia naczyn. Nie uzywac ostrych srodkéw czyszczacych, szczotek ani
szorujgcego piasku.
4. Wytrze¢ miekka Scierka.
5. Wtozy¢ z powrotem siatke filtracyjna.

6. Po wyczyszczeniu podigczy¢ urzadzenie do sieci energetycznej.

4.2 Czyszczenie filtra tluszczu

/N
NIEBEZPIECZENSTWO POZARU!

Nalezy przestrzegac termindw wymiany i czyszczenia filtrow. W razie ich
nieprzestrzegania istnieje niebezpieczenstwo pozaru wskutek powstania osadow
ttuszczu.
Filtr ttuszczu nalezy regularnie wymieniaé. Czestotliwosc
wymiany zalezy od liczby godzin i warunkdéw pracy.

1) obudowa

2) silnik wentylatora

3) filtr widkninowy

Wsung¢ do wewnatrz zamkniecia siatki filtracyjnej.
Wyjac ostroznie siatke filtracyjna.

Wyjac szyny filtra.

Usung¢ widknine i wiozy¢ nowy filtr widkninowy.
Zamocowac widknine z szynami filtra.

Wiozy¢ z powrotem siatke filtracyjna.

7. Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania elektrycznego.

Filtra tego nie wolno prac¢ ani powtornie wykorzystywac. Zutylizowac filtr
z odpadami gospodarczymi.

L S

4.3 Wymiana filtra z weglem aktywnym

W zaleznosci od uzywania okapu nadkuchennego, filtry z wegla aktywnym
wymagajg wymiany co pét roku, maksymalnie co rok. Filtra tego nie wolno prac
ani powtodrnie wykorzystywac.
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W celu zapewnienia optymalnego pochtfaniania zapachéw, ilos¢ wegla aktywnego
musi by¢ dostosowana do przepustowosci okapu. Wysoka jakos¢é wegla
aktywnego podczas normalnej pracy okapu nadkuchennego gwarantuje
skuteczne pochtanianie kuchennych zapachdéw. Dlatego nalezy uzywac wytacznie
oryginalnych filtrow i regularnie je wymieniac.

1. Wsung¢ do wewnatrz zamkniecia siatki filtracyjnej.

2. Wyjac ostroznie siatke filtracyjna.

3. Obracac¢ w lewo filtr z weglem aktywnym, az odczepi sie od plastikowych

wystepow. Zutylizowac z odpadami gospodarczymi.

4. Zaczepic¢ nowy filtr z weglem aktywnym za kotki okapu i obroci¢ filtr
w prawo. Sprawdzié, czy filtr jest mocno zamontowany.

5. Wtozy¢ z powrotem siatke filtracyjna.
6. Podigczyc¢ urzadzenie do zasilania elektrycznego.

4.4 Wymiana zrodta swiatta

/N

f NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM!

Przed rozpoczeciem wymiany zrddta Swiatta nalezy wytaczy¢ urzadzenie
i wyciggnac¢ wtyczke sieciowg z gniazdka lub wytgczyc¢ albo wykrecié¢ bezpiecznik.

/A PRZESTROGA

f NIEBEZPIECZENSTWO OPARZENIA!

Zrodto $wiatta mozna dotykaé dopiero
po wytaczeniu urzadzenia i catkowitym
ostygnieciu zrddta Swiatta.

E14 LED 4Wx1
DR-4-H-E14-37

L=

Zrédta $wiatta nie wolno zakrywaé materiatami
termoizolacyjnymi ani innymi materiatami.

Dane zrédta swiatta: 220-240 V, maks. 4 W
oprawka: E 14

1. W celu wymiany zrédta swiatta usunac siatke filtracyjna.
2. Odkreci¢ w lewo niesprawne zrédto Swiatta.

3. Nowego zrodta swiatta nie dotykac bezposrednio palcami; do wkrecania
uzy¢ czystej szmatki.

4. Umiesci¢ starannie nowe zrodto sSwiatta w oprawce i wkrecic¢ je w prawg
strone.

5. Wiozyc¢ ostroznie siatke filtracyjng z powrotem do okapu nadkuchennego.
6. Podigczyc¢ urzadzenie do zasilania elektrycznego.
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4.5 Wycofanie urzadzenia z eksploatac;ji

W celu wytaczenia urzadzenia nalezy wyciagngé wtyczke sieciowg z gniazdka lub
wyltaczy¢ albo wykreci¢ bezpiecznik.

5 Usuwanie btedéw

Naprawy urzadzen elektrycznych mogg by¢ wykonywane wytacznie przez
odpowiednio wykwalifikowanych elektrykéw. Nieprawidtowo wykonane naprawy
mogq by¢ przyczyng zagrozen dla uzytkownika i spowodowac¢ utrate praw

z tytutu gwarancji.

USTERKA

MOZLIWE PRZYCZYNY

DZIALANIA

Oswietlenie nie dziata.

Niesprawne zrodto swiatta.

Wymieni¢ zrédio swiatta
(patrz rozdziat 4.4).

Urzadzenie nie dziata.

Wtyczka nie jest podtaczona
do gniazdka.

Podtaczy¢ urzadzenie do
sieci energetycznej.

Sprawdzi¢, czy wtyczka
sieciowa jest prawidtowo
witozona do gniazdka.

Brak pradu.

Sprawdzi¢, czy zasilanie
elektryczne jest sprawne
i czy bezpieczniki sq
sprawne.

Okap nadkuchenny
dziata, ale nie usuwa
oparéw kuchennych.

Filtr jest zanieczyszczony.

Wyczysci¢ lub wymienic filtr
(patrz rozdziat 4).

W trybie wywiewnym

Sprawdzi¢ waz wywiewny.
Kazde zagiecie zmniejsza
wydajnos¢ wywiewu.
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6 Serwis

Jesli usterki nie mozna usuna¢ zgodnie z powyzszymi wskazéwkami, nalezy
skontaktowac sie z serwisem. W takim przypadku nie nalezy samodzielnie
wykonywac zadnych innych prac, zwtaszcza przy elementach elektrycznych
urzadzenia.

WAZNE

Wizyta serwisanta w przypadku btedu obstugi lub razie jednej z wyzej
wymienionych usterek nie jest bezptatna nawet w okresie gwarancji.

Wiasciwy serwis:

EGS GmbH
DieselstraBe 1
33397 Rietberg/NIEMCY

telefon serwisu dla klientéw z terenu Niemiec: +49 2944 9716-760
Krajace Beneluksu: +492944-9716790

Inny: +492944-9716733
E-mail: kontakt@egs-gmbh.de
Internet: www.egs-gmbh.de

Do realizacji zamodwienia potrzebne sg nam nastepujace informacje:

1) model
2) wersja
3) partia
4) EAN

oraz peiny adres, nr telefonu i opis usterki.

Dane urzadzenie mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej wewnatrz urzadzenia
za jednostka filtrujgcq okapu nadkuchennego.
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7 Warunki gwaranc;ji

Klientom kupujacym urzadzenia Dalbach przystugujg ustawowe gwarancje z tytutu umowy
zakupu zawartej ze sprzedawcq. Dodatkowo udzielamy gwarancji ha nastepujacych
warunkach:

Okres gwarancji

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce od daty zakupu (wymagany jest dowdd zakupu). Przez
6 pierwszych miesiecy usterki urzadzenia sg bezptatnie usuwane. Warunkiem jest
udostepnienie urzadzenia bez dodatkowych kosztéw. Przez kolejnych 18 miesiecy kupujacy
ma obowigzek udowodnienia, ze usterka wystepowata juz w chwili dostawy.

W przypadku uzytku komercyjnego (hotele, stotéwki) lub uzytku wspdlnego przez kilka
gospodarstw domowych gwarancja wynosi 12 miesiecy od daty zakupu (wymagany jest
dowdd zakupu). Przez 6 pierwszych miesiecy usterki urzadzenia sg bezptatnie usuwane.
Warunkiem jest udostepnienie urzadzenia bez dodatkowych kosztéw. Przez kolejnych

6 miesiecy kupujacy ma obowigzek udowodnienia, ze usterka wystepowata juz w chwili
dostawy.

Skorzystanie z gwarancji nie wydtuza gwarancji ani na urzadzenie, ani na nowo zamontowane
czesci.

Zakres usuwania usterek

W podanych okresach usuwamy wszelkie usterki urzadzenia, ktére wynikajg z wadliwego
wykonania lub wad materiatow i mozna to udowodni¢. Wymienione czesci przechodzg na
naszg wiasnosé.

Wyjatkiem sa:

normalne zuzycie, uszkodzenie wskutek dziatania celowego lub zaniedbania, uszkodzenia
spowodowane nieprzestrzeganiem zalecen instrukcji obstugi, nieprawidtowy montaz lub
nieprawidtowa instalacja albo podtaczenie do nieodpowiedniego napiecia sieciowego,
uszkodzenia spowodowane oddziatywaniami chemicznymi lub elektrotermicznymi, a takze
inne nienormalne warunki srodowiskowe, uszkodzenia szkta, lakieru, emalii i ewentualne
réznice kolorystyczne oraz przepalone zaréowki.

Gwarancja nie obejmuje rowniez usterek urzadzenia spowodowanych wskutek uszkodzen
transportowych. Nie udzielamy $Swiadczen gwarancyjnych rowniez wtedy, gdy - bez naszej
specjalnej pisemnej zgody - przy urzadzeniu zostaty wykonane prace przez osoby
nieupowaznione lub zastosowane zostaty czesci obcego pochodzenia. Ograniczenie to nie
dotyczy prac wykonanych prawidtowo przez wykwalifikowang osobe z wykorzystaniem
naszych czesci oryginalnych w celu dostosowania urzadzenia do technicznych przepisow
bezpieczenstwa w innym kraju UE.

Zakres obowigzywania
Nasza gwarancja obejmuje urzadzenia zakupione w krajach UE, uzywane w Republice
Federalnej Niemiec lub Austrii.

Jesli urzadzenie zostato zakupione w kraju UE i przeniesione do innego kraju UE, warunki
gwarancji zaleza od danego kraju. Obowigzek udzielenia $wiadczeh w ramach gwarancji
istnieje tylko wtedy, gdy urzadzenie jest zgodne z przepisami technicznymi kraju, w ktérym
zgtaszana jest reklamacja na gwarancji.

W przypadku zlecen naprawy poza okresem gwarancji:

e W razie naprawy urzadzenia faktury za naprawe sg ptatne natychmiast i bez potracen.

e Jesli urzadzenie zostanie sprawdzone lub rozpoczeta naprawa nie zostanie zakonczona,
zostang naliczone ryczatty za podrdz i robocizne.

e Porady naszego centrum serwisowego sg bezptatne (patrz rozdziat Serwis).
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8 Dane techniczne

Model UBH60-01

Wytacznik przyciskowy 4-krotny

Podtgczenie elektr. [V/Hz] 220 - 240/50~60

Zuzycie energii elektrycznej [W] 49

Moc lampki [W] 4

Wymiary (szer. x gt. x wys.): 600x500x140

Ciezar netto [kg] 5,6

Nr EAN [Inoxlook] 4016572013153
. L 1x

Filtr wiokninowy ACWH-601

Filtr z weglem aktywnym, opcja 1x C06

Nr art. 1010035

EAN 4016572007312

*Zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych. *

Wszystkie dane urzadzenia uwidocznione na etykiecie energetycznej zostaty
uzyskane przez producenta urzadzenia zgodnie ze znormalizowanymi
ogdlnoeuropejskimi procedurami pomiarowymi w warunkach laboratoryjnych. Sag
one okreslone w normie EN 61591. Rzeczywiste zuzycie energii przez urzadzenia
w gospodarstwie domowym zalezy od miejsca montazu i sposobu uzytkowania.
Dlatego moze by¢ réwniez wieksze niz wartosci uzyskane przez producenta
urzadzenia w znormalizowanych warunkach.

Zgodnos¢ WE

W chwili wprowadzenia na rynek urzgdzenie spetnia wymagania ustalone

w dyrektywach Rady w sprawie dostosowania przepisdw prawnych krajow
cztonkowskich w zakresie kompatybilnosci elektromagnetycznej — dyrektywa
2014/30/UE i stosowania urzadzen elektrycznych w okreslonych granicach
napiecia — dyrektywa 2014/35/UE.

Urzadzenie posiada znak CE oraz deklaracje zgodnosci do wgladu dla wtasciwych
organéw nadzoru rynku.
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9 Utylizacja

Utylizacja opakowania

" W celu utylizacji opakowanie nalezy posegregowacd. Tekture i karton
) ‘ oddac jako makulature, a folie do odpowiedniego punktu zbierania
W@ surowcow wtornych.

Utylizacja urzadzenia
Urzadzenie jest oznaczone przedstawionym tutaj symbolem, zgodnie
z wymaganiami europejskiej dyrektywy ws. utylizacji 2012/19/UE.

— Zapewnia ona prawidtowg utylizacje produktu.

Zuzytych urzadzen nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami domowymi.

Kazdy konsument jest ustawowo zobowigzany do segregowanej utylizacji
zuzytych urzadzen odpaddéw i odpaddw gospodarczych (np. w komunalnych
punktach odbioru odpaddéw). W ten sposéb mozna zapewnic¢ prawidtowg
utylizacje zuzytych urzadzen bez negatywnych oddziatywan na srodowisko.

Zuzyte urzadzenia przed ich utylizacjg nalezy unieszkodliwic:
e Wyciggna¢ wtyczke sieciowq z gniazdka.

o Nastepnie odfgczy¢ wtyczke od przewodu zasilajgcego.

Dzieci czesto nie sg w stanie rozpoznac zagrozen zwigzanych
z urzadzeniami AGD.

Nalezy zapewni¢ niezbedng opieke nad dzie¢mi i nie wolno pozwoli¢ im bawié sie
urzadzeniem.
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Introducere

Inainte de a pune aparatul in functiune, v& rugdm s3 cititi cu atentie aceste
instructiuni de utilizare. Acestea cuprind indicatii de siguranta importante pentru
instalare, functionare si intretinerea aparatului. Operarea corecta contribuie
semnificativ la o utilizare eficienta a energiei si minimizeaza consumul de energie
in timpul functionarii.

Utilizarea necorespunzatoare a aparatului poate fi periculoasa, in special pentru
copii.

Pastrati instructiunile de utilizare, pentru a le putea consulta si ulterior.
Transmiteti-le eventualilor posesori ulteriori. Daca aveti intrebari privind
subiectele acestor instructiuni de utilizare, care nu au fost suficient de detaliat
descrise pentru dvs. sau daca doriti un nou exemplar al instructiunilor de
utilizare, contactati serviciul pentru clienti* din Germania.

Producatorul lucreaza constant la dezvoltarea continua a tuturor tipurilor si
modelelor. Va rugam sa intelegeti ca ne rezervam dreptul de a aduce modificari
de forma, dotare si tehnologie.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul este destinat utilizarii casnice/in gospodarii private. Daca aparatul se
utilizeaza in alte scopuri decat este destinat sau intr-un mod diferit de cel descris
in aceste instructiuni de utilizare, producatorul nu isi asuma nicio raspundere
pentru eventualele daune.

Din motive de siguranta conversiile constructive sau modificarile aduse aparatului
nu sunt permise.

4 Serviciul pentru clienti Tel. +49 2944 9716-760
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Cunoasterea aparatului

Furnitura

1x aparat

1x filtru din fibra

1x duza de evacuare a aerului
1x material de montaj

1x instructiuni de utilizare

Descrierea aparatului

1) Carcasa

2) Iluminat

3) Butoane de comanda
4) Grilaj de filtrare

5) Sisteme de inchidere

Nu sunt incluse in furnitura

(comandati la serviciul pentru clienti®)

RO

- Filtrul de carbune activ pentru regimul de recirculare a aerului
- Furtunul de aerisire pentru regimul de evacuare a aerului

- Accesoriu ornamental de cos

Accesorii pentru instalare

FIGURA NUMAR DENUMIRE
1x Duza de evacuare a aerului
1 1x Material de montaj
) &2
%M cﬁg
o S

> Serviciul pentru clienti Tel. +49 2944 9716-760
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10 Pentru siguranta dvs.

Pentru o utilizare sigura si adecvata, cititi cu atentie instructiunile de utilizare si
alte documente care insotesc produsul si pastrati-le pentru folosinta ulterioara.
Toate indicatiile de siguranta din aceste instructiuni de utilizare sunt prevazute
cu un simbol de avertizare. Acestea va avertizeaza din timp cu privire la
posibilele pericole. Cititi si respectati obligatoriu aceste informatii.

Explicatia indicatiilor de siguranta

A PERICOL

indica o situatie periculoasa care, daca este ignorata, duce la deces sau vatamari
grave!

indica o situatie periculoasa care, daca este ignorata, poate duce la deces sau
vatamari grave!

/\ PRECAUTIE

indica o situatie periculoasa care, daca este ignorata, poate duce la vatamari
usoare sau moderate!

ATENTIE
indica o situatie care, daca este ignorata, duce la daune materiale.

A PERICOL DE ELECTROCUTARE

f PERICOL DE ARDERE/DE OPARIRE

Pagina | 24



RO

10.1Siguranta si raspundere

Siguranta copiilor si a persoanelor cu capacitati reduse

A PERICOL

PERICOL DE ASFIXIERE!

Elementele de ambalaj (de ex., folii, polistiren) pot fi periculoase pentru copii. Nu
lasati materialele de ambalaj la indemana copiilor.

A PERICOL

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitate fizica, senzorialda sau intelectuala limitata sau care nu au experienta
si/sau cunostintele necesare pentru aceasta, daca nu sunt supravegheati de o
persoana responsabild pentru siguranta lor sau nu au primit instructiuni privind
modul de utilizare a aparatului. Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca
Ccu aparatul.

10.2Siguranta si avertizarile

A PERICOL

/_\ PERICOL DE ELECTROCUTARE!

Nu atingeti niciodata conectorul cablului electric cu mainile ude sau
umede, atunci cand il cuplati sau decuplati. Montati si conectati aparatul numai in
conformitate cu instructiunile de utilizare.

e In caz de urgents, scoateti imediat conectorul din priza.
e Nu trageti de cablu pentru a scoate conectorul din priza.

 Inainte de fiecare interventie pentru curdtare sau intretinere, scoateti
conectorul din priza.

e Un cablu de curent deteriorat trebuie inlocuit imediat de catre furnizor,
comerciant specializat sau serviciul pentru clienti.

e Daca sunt deteriorate cablurile sau conectorii, nu trebuie sa mai utilizati
aparatul.

e In afara de lucrarile de curatare si intretinere descrise in aceste
instructiuni de utilizare, nu trebuie efectuate interventii asupra aparatului.
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11 Montajul

11.1Despachetarea aparatului

Ambalajul nu trebuie sa fie deteriorat. Verificati daca aparatul nu a fost
deteriorat in timpul transportului. Un aparat deteriorat nu trebuie conectat sub
nicio forma. In caz de deteriorare, adresati-va furnizorului.

/\ PRECAUTIE

Transportati aparatul numai ambalat, pentru a evita vatamarea persoanelor si
daunele materiale.

Indepéartarea protectiei de transport

Aparatul este protejat pentru transport. Indep&rtati toate elementele de ambalaj,
foliile si benzile adezive. Reziduurile de adeziv pot fi indepartate cu benzina de
curatare. Indepartati toate benzile adezive si elementele de ambalare din
interiorul aparatului.

Indicatii de transport

Pastrati cutia originala si accesoriile de ambalare. Transportati aparatul numai in
ambalajul original.

11.2Pregatiti aparatul pentru montaj

/N
/_\ PERICOL DE ELECTROCUTARE!

Lucrarile de montaj si cablarea electrica trebuie efectuate numai de
specialisti in instalatii electrice, in conformitate cu toate prevederile si
standardele aplicabile in tara dvs., inclusiv cu masurile de protectie impotriva
incendiilor.

e O conexiune incorecta poate distruge sistemul electronic de putere.

e Datele de conexiune de pe placuta de fabricatie trebuie sa corespunda cu
cele ale retelei de alimentare cu curent electric.

e Conectati aparatul doar la o priza cu contact de protectie, impamantata
corespunzator.
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INDICATIE

Datele de conexiune pot fi vazute pe placuta de fabricatie si in capitolul ,Date
tehnice"™ din aceste instructiuni de utilizare.

Deschideti hota de bucatarie. Placuta de fabricatie se afla in interiorul aparatului.

/\ PRECAUTIE
PERICOL DE RANIRE!

e Pentru montarea hotei de bucatarie sunt necesare doua persoane.

e La gaurirea intr-un perete sau plafon, verificati in prealabil daca nu exista
cabluri electrice sau alte conducte si cabluri ascunse in acel loc.

e Utilizati numai materiale de montaj care sunt adecvate caracteristicilor
plafoanelor si peretilor.

Alegerea regimului de functionare a

Hota de bucatarie se poate utiliza atat in b
regim de evacuare a aerului (b), cat si in
regim de recirculare a aerului (a).

1. Alegeti regimul de functionare.

2. impingeti spre interior inchiderile
grilajului de filtrare.

3. Scoateti cu grija grilajul de filtrare.

4. Butonul de selectie pentru regimul de
functionare dorit al hotei este vizibil in
ventilator.

5. Rotiti butonul de selectie cu 45° la metoda
de evacuare corespunzatoare.

Pentru regimul de evacuare a aerului se utilizeaza
elementul de selectie (4).

Pentru regimul de recirculare a aerului, eliminati
elementul de selectie (4).
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Aparatul

e trebuie amplasat in asa fel, incat fisa de retea sa fie accesibila.

e nu trebuie conectat la reteaua de curent cu prize multiple sau
prelungitoare.

e nu trebuie utilizat in aer liber.

e trebuie montat conform distantelor minime prevazute.

Distantele minime

La montarea hotei de bucatarie, trebuie sa respectati Dﬂ)
urmatoarele distante minime de la marginea superioara a plitei 5
de gatit pana la marginea inferioara a hotei:

Distanta (a)

Cuptoare electrice 650 mm —
Aragaze 700 mm

maximum 750 mm

INDICATIE

Daca hota de bucatarie se monteaza deasupra unui aragaz iar instructiunile de
montaj ale masinii de gatit cu gaz indica o distanta mai mare, se va respecta
distanta mai mare.

DIMENSIUNE&

APARATULUI IN MM -
a 335 N .,.-'-7C
b 598 *
C 142
d 545 Fig. 5 Dimensiune aparat
e 235-238

11.3Montaj pe perete in regimul de evacuare a aerului

PERICOL DE MOARTE!

Aerul uzat nu trebuie introdus intr-un cos de fum sau de evacuare a gazelor. Nu
este permisa introducerea aerului uzat intr-un canal utilizat pentru aerisirea
spatiilor in care sunt amplasate instalatii cu foc. Gazele de ardere aspirate inapoi
pot duce la intoxicatii.
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e Hota de bucatarie nu trebuie conectata cu alte canale de evacuare, la care
sunt instalate deja alte aparate, care functioneaza cu alte surse de energie
decét curentul electric (de ex., boilere, aragaze etc.).

e Pentru evacuarea aerului uzat trebuie respectate prevederile autoritatilor.

e Pe baza reglementarilor nationale in domeniul constructiilor, functionarea
hotei de bucatarie si a sistemelor de incalzire prin ardere, racordate la un
cos de fum, cum sunt sobele cu carbune sau sobele cu petrol si baile
termale cu gaz, in acelasi spatiu comun, este supusa anumitor restrictii.

in regimul de evacuare a aerului, aerul aspirat este = [ —
curatat prin filtrul de grasimi si apoi evacuat in exterior U ! L
printr-un canal de aerisire. De aceea, asigurati (] - |
intotdeauna aer proaspat suficient. MJB ‘ E—E

Aerul uzat se directioneaza intr-un canal de aerisire sau spre exterior.

e La racordarea cu un canal de aerisire, furtunul de aerisire nu trebuie
introdus prea mult in canal.

e La directionarea aerului uzat spre exterior, se recomanda montarea unei
clapete de aerisire pe partea exterioara (neinclusa in furnitura).

Deschidere iesire canal b (a se vedea fig. 2)
1. Impingeti surubelnita cu cap plat sub capacul mic din partea superioara a
aparatului.

Ridicati capacul.
Indoiti capacul in punctele de fixare.

Introduceti duza de evacuare a aerului livrata.
Asigurati-va ca iesirea canalului b din partea din spate a aparatului
(neilustrat) ramane inchisa.

Fig. 6 Regimul de evacuare a aerului Fig. 7 Montarea furtunului de aerisire
Montarea hotei de bucatarie pe perete
1. Marcati pozitia hotei de bucatarie pe perete. Marcajele trebuie sa se

potriveasca cu cele 2 orificii gaura de cheie (suporturi de suspendare) de
pe partea posterioara a hotei de bucatarie.

2. Fixati cele 2 suruburi livrate pe perete. Nu le insurubati prea mult in
perete.

3. Montati hota de bucatarie cu suportul de suspendare in cele 2 capete de
surub. Suruburile trebuie sa se afle in orificiul mai ingust.

4. Strangeti suruburile si verificati daca montajul dintre hota de bucatarie si
perete este stabil.

5. Fixati hota de bucatarie de perete cu inca 2 suruburi suplimentare, prin
orificiile rotunde de siguranta.

6. Montati furtunul de aerisire in duza de evacuare a aerului (fig. 3).
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11.4Montaj in regimul de recirculare a aerului

Pentru regimul de recirculare a aerului, este necesara montarea
de filtre de carbune activ. Cand filtrul de carbune activ este
montat, se reduce capacitatea de evacuare a aerului.

Fig. 8 Regimul de recirculare a aerului

Aerul aspirat este trecut mai intéi prin filtrul de grasimi, apoi printr-un filtru
suplimentar de carbune activ si eliberat inapoi in bucatarie dupa curatare.
Orificiile de evacuare a aerului de la cosul de fum trebuie sa fie deschise, astfel
incat aerul curatat sa poata fi evacuat in incapere.

La regimul de recirculare a aerului, asigurati-va ca fantele de ventilatie (a) nu
sunt acoperite si ca aerul curatat se poate evacua neobstructionat in incapere

(fig. 4).
Montarea filtrului de carbune activ

1. Impingeti spre interior inchiderile grilajului de filtrare.
2. Scoateti cu grija grilajul de filtrare.

3. Agatati filtrul de carbune activ in stifturile transportorului de aer si rotiti-I
in sens orar pana la blocare.

4. Verificati daca filtrul este bine montat.
5. Montati la loc grilajul de filtrare.

INDICATIE

Filtrul de carbune activ este optional. Comandati la serviciul pentru clienti®.

6 Serviciul pentru clienti Tel. +49 2944 9716-760
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11.5Montarea in dulap

. Marcati pozitia hotei de bucatarie in dulap. Marcajele de pe locul de montaj

trebuie sa se potriveasca cu cele 4 orificii gaura de cheie (suporturi de
suspendare) de pe partea superioara a hotei de bucatarie.

Fixati cele 4 suruburi livrate pe dulap. Nu le strangeti prea tare.

. Montati hota de bucatarie cu suportul de suspendare in cele 4 capete de

surub, cele 4 suruburi trebuind sa se afle in orificiul mai ingust.

Strangeti suruburile si verificati daca montajul dintre hota de bucatarie si
dulap este stabil.

Fixati hota de bucatarie de dulap cu inca 4 suruburi suplimentare, prin
orificiile rotunde de siguranta.

12 Punerea in functiune

Asigurati intotdeauna o aerisire suficienta in incapere atunci cdnd hota de
bucatarie este utilizata impreuna cu aragaze sau alte dispozitive care
functioneaza cu combustibil lichid.

Nu este permisa functionarea deasupra unei instalatii cu foc pe baza de
carbune sau lemne.

Nu flambati mancarea sub hota de bucatarie.

Nu deschideti sursa de gaz la plitele cu gaz, atat timp cat nu exista vase
de gatit pe plita.

Utilizati hota de bucatarie intotdeauna cu filtru de grasimi. Grasimile si
uleiurile se pot aprinde usor in caz de supraincalzire. De aceea,
supravegheati permanent pregatirea mancarii.

Curatati sau schimbati regulat filtrele.

Porniti hota de bucatarie la inceputul fiecarui proces de gatit si opriti-o din nou la
cateva minute dupa terminarea gatitului. Emanatiile din procesul de gatire sunt
astfel cel mai eficient eliminate.

1.

u b~ W N

Introduceti fisa de retea in priza.

Porniti iluminatul.

Porniti hota de bucatarie de la butonul PORNIT/OPRIT.
Setati treapta dorita a ventilatorului.

Dupa ce ati terminat de gatit, opriti hota de bucatarie de la butonul
PORNIT/OPRIT.
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12.1Panou de operare

g 0 e ee  eee
©COO0O0O

BUTOANE FUNCTIE
2 Iluminat
@ Buton pentru pornirea si oprirea iluminatului
0 OPRIT/OFF
@ Buton pentru oprirea aparatului
I DR Pornirea
@ @ @ . = treapta inferioard a ventilatorului
ee = treapta de mijloc a ventilatorului

eee = treapta superioara a ventilatorului

12.2Reducerea impactului asupra mediului

e Reglati treptele ventilatorului la intensitatea emanatiilor din procesul de
gatire.

e Asigurati-va ca exista suficient aer proaspat la functionarea hotei.

e Respectati distanta dintre marginea superioara a aragazului si marginea
inferioara a hotei de bucatarie, conform instructiunilor de montaj, pentru a
obtine un efect optim.

e Curatati, respectiv schimbati filtrele (filtru de grasimi/filtru de miros) la
intervale regulate.

e Opriti hota de bucatarie dupa procesul de gatire.

e La hotele de bucatarie cu timp de post-functionare, activati aceasta
functie.

e Opriti iluminatul dupa ce ati terminat de gatit.
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13 intretinerea si ingrijirea

/N

PERICOL DE ELECTROCUTARE!

Aparatul nu trebuie conectat la reteaua de curent electric in timpul

intretinerii sau curatarii. Inaintea tuturor lucrarilor de intretinere si
curatare, opriti aparatul si scoateti fisa de retea din priza sau opriti, respectiv
scoateti siguranta.

Nu curatati niciodata aparatul cu dispozitive de curatat cu abur sau cu inalta
presiune. Ar putea ajunge umiditate in componentele electrice.

e Aburul fierbinte poate deteriora piesele din plastic.

e Aparatul trebuie sa fie uscat inainte de a fi repus in functiune.

e Nu utilizati agenti de curatare abrazivi, agresivi.

e Nu introduceti obiecte ascutite in grila de protectie a motorului sau in alte
parti electrice.

e Nu verificati niciodata starea filtrului cu hota de bucatarie aflata in
functiune.

e Utilizati hota de bucatarie numai cu lampa montata, pentru a evita riscul
de electrocutare.

/\ PRECAUTIE

La curatare, alegeti in asa fel temperatura apei, incat sa nu existe

PERICOL DE OPARIRE.

13.1Curatarea aparatului

Din motive de igiena, hota de bucatarie trebuie curatata regulat. Frecventa de
curatare depinde de orele de functionare si de utilizare.

1. Impingeti spre interior inchiderile grilajului de filtrare.
2. Scoateti cu grija grilajul de filtrare.

3. Curatati carcasa interioara si exterioara cu o laveta moale si umeda si
amestec de apa calda cu detergent de vase. Utilizati detergent de vase
delicat. Nu utilizati agenti de curatare duri, perii sau nisip abraziv.

4. Uscati cu o laveta moale.
5. Montati la loc grilajul de filtrare.

6. Dupa curatare, conectati aparatul la reteaua de curent electric.
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13.2Curatarea filtrului de grasimi

/N
PERICOL DE INCENDIU!

Respectati intervalele de curatare si schimbare a filtrului. In caz de nerespectare,
exista pericol de incendiu din cauza depunerilor de grasime.

Schimbati regulat filtrul de grasimi. Frecventa de schimbare depinde de orele de
functionare si de utilizare.

1) Carcasa
2) Motor ventilator
3) Filtru fibros 1

1. impingeti spre interior inchiderile grilajului de
filtrare.

2. Scoateti cu grija grilajul de filtrare.
3. Scoateti sinele filtrului.

4. Indepértati materialul din fibrd si introduceti un
nou filtru din fibra.

5. Fixati materialul din fibra cu sinele filtrului.
. Montati la loc grilajul de filtrare.
7. Conectati aparatul la alimentarea cu curent electric.

()]

Acest filtru nu poate fi nici spalat, nici refolosit. Eliminati filtrul ca deseu menajer.

13.3Schimbarea filtrului de carbune activ

In functie de utilizarea hotei de bucitarie, filtrele de cirbune activ trebuie
schimbate semestrial, insa cel putin anual. Acest filtru nu poate fi nici spalat, nici
refolosit.

Pentru a garanta absorbtia impecabila a mirosurilor, volumul de carbune activ
trebuie ajustat la capacitatea de aer a hotei. Calitatea ridicata a carbunelui activ
garanteaza absorbtia eficienta a mirosurilor din bucatarie, la o utilizare normala a
hotei de bucatarie. De aceea, utilizati numai filtre originale si schimbati-le in mod
regulat.

1. Impingeti spre interior inchiderile grilajului de filtrare.

2. Scoateti cu grija grilajul de filtrare.

3. Rotiti filtrul de carbune activ in sens antiorar pana cand se desprinde de pe
proeminentele de plastic. Eliminati ca deseu menajer.

4. Agatati noul filtru de carbune activ in stifturile transportorului de aer si
rotiti-l in sens orar. Verificati daca filtrul este bine montat.

5. Montati la loc grilajul de filtrare.
6. Conectati aparatul la alimentarea cu curent electric.
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13.4Schimbarea corpurilor de iluminat

/N

A PERICOL DE ELECTROCUTARE!

Inaintea schimbérii corpurilor de iluminat, opriti aparatul si scoateti fisa de retea
din priza sau opriti, respectiv scoateti siguranta.

/\ PRECAUTIE

& PERICOL DE ARDERE!

Corpul de iluminat poate fi atins numai dupa oprirea aparatului si dupa racirea
completa a corpului de iluminat.

Nu acoperiti corpul de iluminat cu izolatie termica sau cu un alt material.

Date corpuri de iluminat: 220-240 V, max. 4 W
Dulie: E 14

E14 LED 4wWx1
DR-4-H-E14-37

1. Pentru schimbarea corpului de iluminat, mp==
scoateti grilajul de filtrare.

2. Desurubati corpurile de iluminat defecte
in sens antiorar.

3. Nu atingeti noul corp de iluminat direct cu degetele; folositi o carpa curata
pentru insurubare.

4. Introduceti cu atentie noul corp de iluminat in suport si rotiti-l in sens orar.
. Remontati cu grija grilajul de filtrare, in hota de bucatarie.
6. Conectati din nou aparatul la alimentarea cu curent electric.

6]

13.5Scoaterea aparatului din functiune

Pentru oprirea aparatului, scoateti fisa de retea din priza sau opriti, respectiv
scoateti siguranta.
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14 Remedierea defectelor

Reparatiile la aparatele electrice trebuie efectuate exclusiv de un specialist in
instalatii electrice. O reparatie efectuata incorect sau necorespunzator poate
cauza pericole pentru utilizator si duce la pierderea garantiei.

DEFECTIUNE

CAUZE POSIBILE

MASURI

Iluminatul nu
functioneraza.

Corpul de iluminat este
defect.

Schimbati corpul de
iluminat (a se vedea
Capitolul 4.4).

Aparatul nu
functioneaza.

Conectorul nu este cuplat.

Conectati aparatul la
reteaua de curent electric.

Verificati daca fisa de retea
este introdusa corect in
priza.

Caderea de curent

Verificati daca alimentarea
cu curent electric
functioneaza si daca
sigurantele sunt intacte.

Hota de bucatarie
functioneaza, dar
aburul ramane in
bucatarie.
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Filtrul este murdar.

Curatati filtrul, respectiv
inlocuiti-1 (a se vedea
Capitolul 4).

la regimul de evacuare a
aerului

Verificati furtunul de
aerisire. Fiecare unghi
reduce capacitatea de
evacuare a aerului.
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15 Serviciul pentru clienti

Daca defectiunea nu poate fi remediata cu ajutorul indicatiilor de mai sus, apelati
serviciul pentru clienti. In acest caz, nu mai efectuati singuri niciun fel de lucrari,
mai ales la partile electrice ale aparatului.

IMPORTANT

Vizita tehnicianului de asistenta pentru clienti, in cazul unei operari incorecte sau
a uneia dintre defectiunile descrise, nu este gratuita, nici macar in perioada de
garantie.

Serviciul pentru clienti competent:

EGS GmbH

DieselstraBBe 1

33397 Rietberg / GERMANIA

Telefonul clientului pentru Germania: +49 2944 9716-760

Benelux: +492944-9716790
Altele: +492944-9716733
E-mail: kontakt@egs-gmbh.de
Internet: www.egs-gmbh.de

Sunt necesare urmatoarele informatii pentru a va putea prelucra comanda:

1) Model
2) Versiune
3) Lot

4) EAN

precum si adresa completa, numarul de telefon si descrierea defectiunii.

Informatiile specifice aparatului pot fi gasite pe placuta de fabricatie, care se afla
in interiorul aparatului, in spatele unitatii de filtrare a hotei de bucatarie.
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16 Conditii de garantie

In calitate de cumparator al unui aparat Dalbach, aveti dreptul la garantiile legale din
contractul de vanzare-cumparare cu comerciantul dvs. In plus, va acordam o garantie in
urmatoarele conditii:

Durata garantiei

Garantia este de 24 de luni de la data cumpararii (trebuie prezentat bonul de cumpérare). In
primele 6 luni, defectele aparatului vor fi remediate gratuit. Conditia este ca aparatul sa fie
accesibil pentru reparatii fard niciun cost special. in urmatoarele 18 luni, cumparatorul este
obligat sa demonstreze ca defectul exista deja la livrare.

in cazul utilizarii comerciale (de ex. in hoteluri, cantine), sau in caz de utilizare la comun in
mai multe goqudérii, garantia este de 12 luni de la data cumpararii (trebuie prezentat bonul
de cumparare). In primele 6 luni, defectele aparatului vor fi remediate gratuit. Conditia este
ca aparatul sa fie accesibil pentru reparatii fara niciun cost special. In urmatoarele 6 luni,
cumparatorul este obligat sa demonstreze ca defectul exista deja la livrare.

Executarea garantiei nu extinde garantia pentru aparat sau pentru piesele nou montate.

Volumul remedierii defectelor

In cadrul termenelor specificate, vom remedia toate defectele dovedite a fi cauzate de
executia defectuoasa sau de defecte ale materialelor. Piesele schimbate trec in proprietatea
noastra.

Sunt excluse:

Uzura normald, deteriorarea intentionata sau din neglijenta, daunele cauzate de
nerespectarea instructiunilor de utilizare, amplasarea, respectiv instalarea necorespunzatoare
sau conectarea la o tensiune de retea gresitd, daunele cauzate de actiuni chimice sau
electrotermice sau alte conditii anormale de mediu, deteriorari ale sticlei, vopselei sau
emailului si eventualele diferente de culoare, precum si becurile defecte.

De asemenea, se exclud defectele cauzate de transport. De asemenea, nu vom oferi niciun
serviciu daca - fara aprobarea noastra speciala, scrisa - au fost efectuate lucrari la aparatul
Dalbach de catre persoane neautorizate sau au fost utilizate parti de provenienta straina.
Aceasta restrictie nu se aplica in cazul lucrarilor fara defecte, efectuate de un specialist
calificat, cu piesele noastre originale, pentru a adapta aparatul la reglementarile tehnice de
protectie ale unei alte tari din UE.

Domeniu de aplicare
Garantia noastra se aplica aparatelor care au fost achizitionate intr-o tara a UE si care se afla
in functiune in Republica Federala Germania sau Austria.

Pentru aparatele care au fost achizitionate intr-o tara a UE si care au fost aduse intr-o alta
tara a UE, serviciile se furnizeaza in cadrul conditiilor de garantie uzuale in fiecare tara in
parte. Exista obligatia de a furniza serviciul de garantie numai daca aparatul respecta
reglementarile tehnice ale tarii in care se solicita garantia.

Pentru comenzile de reparatii in afara perioadei de garantie, se aplica
urmatoarele:

e Daca se repara un aparat, facturile de reparatii sunt scadente imediat si se platesc
fara reducere.

e Daca se verifica un aparat sau o reparatie care a fost inceputd nu este finalizata, vor fi
calculate sumele forfetare pentru deplasare si manopera.

e Consilierea oferita de centrul nostru de servicii pentru clienti este gratuita (a se vedea
Capitolul Serviciul pentru clienti).
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17 Date tehnice

Model

UBH60-01

Intrerupdtor cu tastd

4 parti

Conexiune electrica [v/hz]

220-240 / 50~60

Consum de putere [w]

49

Putere lampa [w] 4

Dimensiuni [Ixaxi] 600x500x140

Masa neta [kg] 5,6

Nr. Ean [inoxlook] 4016572013153
. P 1x

Filtru din fibra Acwh-601

Filtru de carbune activ, optional 1x c06

Nr. Articol 1010035

Ean 4016572007312

* Ne rezervam dreptul de a efectua modificari de natura tehnica. *

Toate datele specifice aparatului de pe eticheta energetica au fost determinate

de producatorul aparatului in conformitate cu procedurile de masurare

standardizate la nivel european, in conditii de laborator. Acestea sunt stabilite in
EN 61591. Consumul real de energie al aparatelor din gospodarie depinde de
locatie si de comportamentul utilizatorului si, prin urmare, poate fi mai mare
decat valorile determinate de producatorul aparatului in conditii standard.

Conformitate CE

La momentul introducerii sale pe piatd, acest aparat respecta cerintele

directivelor Consiliului pentru armonizarea dispozitiilor legale ale statelor membre
privind compatibilitatea electromagnetica, Directiva 2014/30/UE si privind
utilizarea echipamentelor electrice in anumite limite de tensiune, Directiva

2014/35/UE.

Acest aparat este prevazut cu marcajul CE si dispune de o declaratie de
conformitate, destinata consultarii de catre autoritatile responsabile de

supravegherea pietei.
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18 Eliminarea

Eliminarea ambalajului

@ Eliminati selectiv ambalajul. Colectati cartonul la deseuri de hartie si
) ‘ foliile la materiale reciclabile.

-

Eliminarea aparatului

Aparatul este marcat cu simbolul prezentat aici, conform
reglementarilor europene privind eliminarea deseurilor
2012 /19 / UE.

I Acesta asigura ca produsul se elimina in mod corespunzator.

Aparatele vechi nu trebuie eliminate ca deseu menajer!

Fiecare consumator este obligat din punct de vedere legal sa elimine aparatele
vechi separat de deseurile menajere (de ex., la punctele de colectare locale).
Astfel se asigura reciclarea corespunzatoare a aparatelor vechi si evitarea
efectelor negative asupra mediului.

Inainte de eliminare, faceti ca aparatele vechi sa devin inutilizabile:
e Scoateti fisa de retea din priza
e Deconectati conectorul de la cablul de retea

Copiii sunt adesea incapabili sa recunoasca pericolele implicate in utilizarea
aparatelor de uz casnic.

Asigurati supravegherea necesara si nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.
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yYBopa

Mpeav aa v3nonseaTe ypeaa, NpoyYeTeTe BHUMATENHO UAnata UHCTPYKUMS 33
ynotpe6a. T CbAbpXKa BaXHW yKasaHUs 3@ 6€30MacHOCT Npu UHCTaNUpaHe,
paboTa 1 noaapbxkKa Ha ypeaa. MpaBUNHOTO 06CNyXBaHe AONpUHACS A0 ronsama
cTeneH 3a epeKTUBHO U3MON3BAHE HE eHEepPrusaTa U MUMUHUMKU3MPA KOHCYMaLNATa
Ha eHeprus B AJOMaKWUHCTBOTO.

HenpaBnnHOTO M3Mon3BaHe Ha ypeda MOXe [a e OornacHo, ocobeHo 3a aeua.

3anaseTe MHCTpyKumnaTa 3a ynoTtpeba 3a 6baelwum cnpasku. MNpegante 9 Ha
cnepBawmsa nputexaren. AKO nMaTe BbMpoCK, KOUTO HE ca AOCTAaTb4YyHO NoAPOO6HO
pa3siCHEHM B Ta3n UHCTPYKUKS 3a ynoTtpeba, namn ako xenaete ga nony4ynte HoBa
MHCTPYKLUMSA 33 ynotpeba, ce CBbPXXETE CbC CEPBU3HUA LEHTLP’ B FepMaHus.

Mpon3BOANTENAT HENPEKBCHATO YCbBbPLUEHCTBA BCUUKN TUMOBE U MOAENN.
3aToBa MONMM Aa nposiBute pasbupaHe, Yye cu 3anasBaMe NpaBoOTO Ha NPOMEHMU
BbB popMaTa, 060pyaABaAHETO U TEXHUUYECKUTE XapaKTEPUCTMKM Ha NpoayKTa.

Ynorpeba no npeagHasHayeHue

YpeabT e npeaHasHayeH 3a 6utoBa ynortpeba. AKO ypeabT ce M3MOoN3Ba 3a Apyru
Lenu Uam No HauymH, passindyeH OT ONMCaHUS B Ta3M MHCTPYKUKS 3a ynoTpeba,
NPOU3BOAUTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3@ EBEHTYAsTHWN LLETM.

OT cbobpaxkeHMsi 3a 6e30MacHOCT He Ce pa3pellaBaT HMKAKBM NpeyCcTPpoNCTBa Uamn
M3MEHEeHUs No ypeaa.

7 CepBu3eH LeHTbp Ten. +49 2944 9716-760

Buaoeoknunose | 41



BG

3ano3HaBaHe C ypeaa

O6emM Ha nocTaBKaTa
1x ypen
1x ¢wunTtbp C BaTa
1X wm3nyckaTteneH wyuep
1x MOHTaxeH matepwuan
1X MHCTpyKumMa 3a ynoTtpeba
OnucaHMe Ha ypeaa
1) Kopnyc
2) OcseTneHune
3) byToHu 3a obcnyxBaHe

4) ®unTbpHa pelueTka

5) BnokupoBku

He e BknoueH B o6eMa Ha gocTtaBKa (NopbyBa Ce B CEPBM3HUSA LeHTbP?)

- OUNTbp C aKTMBEH BbIJIEH 3@ PEXWUM Ha peuunpKynaums

- WM3nyckarenHa Tpbba 3a pexum Ha oTBEXAaHE Ha Bb3AyX
- [JlekopaTuBeH eneMeHT 3a KOMWHa

MpuHaaneXHOoCTU 3a MOHTaX

OUIYPA BPOM HAMMEHOBAHMUE
1x N3nyckaTeneH wyuep
I 1x MoHTa)keH MaTepuan
) G
@nmm%

8 CepBu3seH UeHTbp Ten. +49 2944 9716-760
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19 3a Bawarta 6e3onacHoOCT

3a 6e3onacHa u npaBusiHa ynotpeba npoyeTeTe BHMMATENHO MHCTPYKLUMUATA 3a
ynotpeba n octaHanuMTe 4OKYMEHTU, NpuapyXXaBalim NpoaykTa, u ru 3anasere 3a
6baewm cnpaBku. Bcmukn ykasaHus 3a 6e30macHOCT B Ta3u MHCTPYKLUMS 3a
ynoTtpeba ca MapkupaHu C npeaynpeauteneH cuMmBon. Te npeaynpexaasaT
CBOEBPEMEHHO 3a €BEHTYasIHM OMAacCHOCTU. 3aAb/IXKMTENIHO NPOYETETE U CrasBanTe
Tasn nHdbopmMauums.

Pa3zsicHeHMe Ha yKa3aHMATA 3a 6e3onacHocCT

A ONACHOCT

Ob6o3HayaBa onacHa cuTyauus, KOATO B Cllydal Ha HecnasBaHe BOAWM A0 CMbPT
UM [0 CEPUO3HUN HapaHABaHMA!

/N

O603Ha4yaBa onacHa cuTyalus, KOSITO B C/lydall Ha Hecna3BaHe MOXe Ja AoBeae
[0 CMbPT U 0 CEPUO3HU HapaHsiBaHMS!

/\ BJIATOPA3YM

O6o3HayaBa onacHa CUTyauuna, KoATo B Cﬂy‘-laﬁ Ha HeCna3BaHe MOXe Aa AoBeae
00 JIeKN UIn cpegHo TeXKU HapaHsaBaHus!

BHUMAHMUWE

O6o03Ha4aBa cuTyaumsi, KOSITO B C/lydal Ha HecnasBaHe BOAM A0 MaTepUanHu
LETH.

A OMNACHOCT OT TOKOB YAP

OMACHOCT OT U3IrAPAHE/ONACHOCT OT
MOTMAPBAHE
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19.1be30nNacHOCT 1 OTTOBOPHOCT

be3onacHOCT Ha Aeua M Ha ZiMmya C HaMaJiIeHM CNocobHoOCTH

A OMNACHOCT
OMACHOCT OT 3AAYLLABAHE!

YactuTe Ha onakoBkaTta (Hanp. ¢onno, CTMpPONop) MOXe Aa ca onacHuW 3a AeuaTa.
[OpbXTe onakoBbYHMSA MaTepman ganed ot geua.

A OMNACHOCT

YpeabT He MoXe Aa ce M3Moa3Ba oT nmua (BKAKYUTENHO Aela) C HaManeHu
dun3nyeckn, yMCTBEHMN N CEH30PHM CNOCOBHOCTM MM C HeQOCTATbUYeH ONUT U/Unu
3HaHW4, OCBEH aKo He ca noA HabnwaeHue Ha nuue, OTFOBOPHO 3a
6e3onacHOCTTa UM, Un ca 6Mnn MHCTPYKTMPaAHU OTHOCHO 6e3onacHaTa paboTa u
pasbupaTt npom3TuyaluMTe OT TOBa onacHocTW. Habnwoanasante geuarta, 3a Aa cre
CUFYPHWU, Ye He UrpasT C ypeaa.

19.2be3onacHOCT U NpeaynpeXxaeHusa

A OMNACHOCT

ﬁ OMNMACHOCT OT TOKOB YAAP!

Hukora He AoKOCBaWTe C B/IaXXHW UM MOKPU pbLE Liencena Ha
enekTpuyeckus kaben npu BKAOUYBAHeE M U3KIOYBaHe. MOHTUpaliTe ypeaa cnopes
WHCTPYKLUMUTE OT MHCTPYKUMATA 3@ ynoTpeba u ro cBbpxeTe.

e B CﬂyanI Ha aBapu4a BegHara I/I3D,'bpl'lal71Te Lencena oT KOHTaKTa.
e He D,'bpl'lal7|T€ LLlencena oT KOHTakKTa, Kato ro XxpawaTte 3a kabena.

e [peau ga NpPUCTLNUTE KbM KakKBaTo M Aa € AENHOCT No NOYUCTBAHE UK
noaApbXKa, U3abpnBaiTe LWeNcena oT KOHTaKTa.

e [loBpeaeHuNAT 3axpaHBaly kaben ce cMeHs He3abaBHO OT A0CTaBuMKa, OT
crneunanm3npaHmnsa TbproBeL MU OT CEPBU3HUS LEHTBP.

e AKO MMa noBpeaeHun kabenun unu wencenu, He TpsbBa Aa U3non3eaTe
noeeye ypeaa.

e OCBEH onNUcaHUTe B Ta3u MHCTPYKLMSA 3a ynoTpeba AernHOCTU No
noyMcTBaHe M NoaApbXKa, He TpabBa Aa M3BbpPLUBATE HUKAKBU APy
NHTEPBEHLMN.
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20 MoHTax

20.1Pa3onakoBaHe Ha ypeaa

OnakoBkaTa TpsibBa aAa 6bae ¢ HeHapylweHa usanocT. [posepeTe ypeaa 3a
TPaHCNOPTHM LWeTN. B HUKaKbB Ccny4vyan He CBbp3BanTe ypeaa, ako € NnoBpeaeH.
AKO e HaCTbNMIO 3acTpaxoBaTeNHoO CbbuTUE, Ce CBBbPXKETE C AO0CTaBYMKa.

/\ BJIATOPA3YM

TpaHcnopTupalTe ypeaa caMo KoraTo € OrnakoBaH, 3a Aa usberHete Matepuantu
N HEMATEPUASTHU LLIETH.

OTcTpaHsAiBaHe Ha npeanasHUTE CpeACcTBa 3a TpaHCNoOpTUpaHe

YpeabT e 3aWmTeH ¢ uen TpaHcnopTupaHe. CBaneTte BCMYKM ONAKOBBYHM YacTy,
dbonma n Tnkco. OcTaTbuMTE OT NENUIO Ce NpeMaxBaT C 6€H3MH 3@ NOUYNCTBAHE.
Bcuukn 3anenBaliy NEHTU M OMNAaKOBbYHM YaCTU Ce M3BaxAaaT OT BbTPELHOCTTA Ha

ypena.

YKa3aHUS OTHOCHO TPaHCNOPTUPAHETo

3anaseTe OpUrMHaNHUS KawoH U ONakoBbYHUTE (DOPMOBBYHUN €/IEMEHTU. YpeabT
Ce TpaHcrnopTMpa caMo B OpUTrnMHasiHaTa onakoBKa.

20.2MoAaroToBKa Ha ypeaa 3a MOHTaX

/N
ﬁ OMNMACHOCT OT TOKOB YAAP!

[1eMHOCTUTE MO MOHTaXa M efieKTPMYecKoTo okabensiBaHe ce u3BbpLUBaT
CaMo OT efIeKTPOTEXHULUM, B CbOTBETCTBME C BCUYKM AENCTBALLM B TAXHATa CTpaHa
CTaHAapTV n pa3nopeabun, BKIOUYNTENHO U B CbOTBETCTBUE C MEPKUTE 3a
npoTmBonoXapHa 6e30MnacHoCT.

e HenpaBunHOTO CBbp3BaHe MOXe Aa AOBeAe A0 YHMLOXaBaHe Ha cuioBaTa
eNeKTPOoHMKa.

e [laHHMTe 3a cBbp3BaHe BbpXy dhabpuuHaTa Tabenka Tpsabea Aa cbBnagaT C
Te3n Ha eneKkTpuyeckata Mpexa.

e CBbp3BaKTe ypeaa caMO KbM MNpaBWUIHO 3a3eMeH KOHTakT Tvn , Lyko".
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YKA3AHME

[JaHHWNTe 3a CBbp3BaHe ca Noco4YyeHun Bbpxy dpabpuyHata Tabenka n B rnaea
» TEXHUYECKN AaHHK" Ha Ta3n MHCTPYKUMS 3a ynoTtpeba.

OTBopeTe abcopbaTopa. Ta3m Tabenka e NoOCTaBeHa BbB BbTPELWHOCTTA Ha ypeaa.

/\ BNIATOPA3YM

OMNACHOCT OT HAPAHABAHE!

3a uHCcTanmpaHeTo Ha abcopbaTtopa ca HYy>XHW ABaMa AYLUU.

KoraTto npobuBaTte OTBOp B CTEHA MM TaBaH, NpeaBapuUTENHO
npoBepsiBanTe Aann Ha TOBa MSCTO HE NMpeMUHaBaT Kabenu unu apyrum
CKpuUTK TpbbK 1 Nposoawn.

MN3non3ealiTte caMo MOHTa)XHW Matepuanu, NOAXoAsLLN 3a
XapaKTEPUCTUKNTE Ha BalinTe TaBaHU U CTEHMU.

N360p Ha pexxum a

AbcopbaTopbT MOXe Aa paboTu KakTO B peXUM Ha b

oTBexaHe Ha Bb3ayx (b), Taka 1 B pexum Ha
peunpkynauus (a).

1.
2.

3a pexuma C oTBexJaHe Ha Bb3ayXx e
MOHTUPaH enemMeHT 3a n3bop (4).

3a pexuM Ha peumpkynauus Tpsabea aa
cBanuTe enemeHTa 3a nsbop (4).

N36epeTe pexum.

MNnb3HeTe 6N10KNPOBKUTE Ha PpuNTbpHaTa
peleTka HaBbTpe.

BHMMaTenHo nisagete duntbpHaTa
pelweTka.

ByToHbT 3a N360p Ha pexum Ha
abcopbaTtopa ce BUXxaa BbB
BeHTMnaTopa.

3asbpTeTe 6yTOHaA 3a n3bop Ha 45° o
AOCTUraHe Ha CbOTBETHUS MeToA Ha
n3TernsHe Ha Bb3ayxa.

rrrrr

Ll
B
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Ypeast

e (Ce MNoCTaBsda TakKa, 4ye wWencenvT Aa € AOCTbIEH.

e HeE Ce CBbp3Ba KbM €JIEKTPUHECKATa MpeXa Ype3 pasKIoOHUTEN UITN
YOBJDKUTENN.

e HeE Ce n3non3Ba Ha OTKPUTO.

e (C€& MOHTMpPa B CbOTBETCTBME C NMOCOYEHNTE MUHUMaATHUN Pa3CTOAHUA.

MuUHMMAJIHN Pa3CTOAHUA

3a MOHTax Ha abcopbaTopa e 3aAb/IXUTENHO Aa Ce cna3saT 1
cneaHnTe MMHUMaNHU pas3CTosiHMS OT ropHUS pbb Ha ________:
KOTNOHUTE A0 AonHusa pbb Ha abcopbaTopa:

PascrtosiHue a
(a)
EnekTpunyecka neyka 650 mm S
[@a30BM neyku 700 mm
MaKCUMYM 750 mm

YKA3AHME

Ako abcopbaTopbT We 6bae MOHTUPAH Haj rasoBa nevyka u
cnopea MHCTPYKUMATA 3@ MOHTaX ra3oBUTE KOTIOHM M3NCKBAT MO-rossiMo
pa3CcTosiHMe, ToBa pa3cTosiHue Tpsbea Aa 6bae B3eTo Noj BHUMaHMe.

PASMEPU HA YPEQA B o

MM .
a 335 ‘.C

.
b 598
c 142 T
@ur. 9 Pasmepu Ha ypesa

d 545
e 235-238
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20.3CTeHeH MOHTaX B peXXUM Ha OTBeXAaHe Ha Bb3AyX

A ONACHOCT

OMNACHOCT 3A XNBOTA!

OTpaboTeHMsAT Bb3ayX He TpsibBa Aa B/IM3a B KOMUH 3@ AUMHU UM OTXOAHM
rasoBe. He ce pa3pelwaBa BbBexAaHe Ha 0TPaboTeHUs Bb3AyX B OTAYLWHMUK,
npeAHa3Ha4yeH 3a BeHTUNaumMs Ha orHuwa. O6paTHO 3aCMyKaHUTE N3ropenmu
razoBe MoraT Aa NpUYMHST OTpaBsIHUS.

e Ab6copbaTopbT He TpsabBa Aa ce CBbP3Ba C APYrW AMMOXOAMN, KbM KOUTO
BeYe MMa MHCTasnpaHu Apyru ypeaun, paboTewm ¢ eHeprmmHn U3TOYHULM,
pa3fInYHKU OT TOK (Hanp. 6bonnep, rasoBm NeyYkn un ap.).

e 3a oTBeXAaHeTo Ha oTpaboTeHMs1 Bb3AyX € 3aAb/HKMTENTHO CMa3BaHeTO Ha
aAMUHUCTPaTUBHUTE pasnopeadu.

e Bb3 OCHOBa Ha CTPOUTENIHUTE pa3nopeabdbu Ha NPOBUHLMUTE CbBMECTHOTO
n3nonssaHe Ha abcopbaTopu M Ha CBbP3aHM KbM KOMUHWM OrHULLA KaTo
Neykn Ha BbInLA MU MAC/IEHN U ra30BU MeYKM B €4HO U CbLUO
NMOMELLEHME MOANEXMN HA HAKOU OrPaHUYEHUS.

ce npeyncTea oT GUITbpa 3@ Ma3HWHU, C/lel KOeTo ce \
n3Bexzaa HaBbH Npes3 u3nyckaTtesieH kaHan. 3aToBa ;’

B peXnMM Ha oTBEXAaHE Ha Bb3AYyX 3aCMYKAHUAT Bb34YX [ — :U 771‘7 ‘
BUHAru OCMprFIBaVITe AOCTaTb4yHO NPUTOYHEH Bb3AYX. iM |ﬂ x iD

OTpa6OTeHVI9-IT Bb3AyX CE O0TBEXAa B OTAYLWHUNK U HAaBbH.

e [lpu cBbp3BaHe KbM OTAYLWHUK MU3NyckaTenHaTa Tpbba He TpsibBa Aa BnAv3a
MHOIro HaBbTPE B CaMUS OTAYLUHUK.

e AKO O0TpPaboTeHMAT Bb3AyX Ce OTBEXAa HaBbH, Ce npenopbyBa OT
BbHLIHAaTa CTpaHa Aa ce NocTaBn BEHTU/AaUMOHEH Kanak (He e BK/OYeH B
obema Ha goctaskaTa).

OTBOpeTe nsxoaa Ha kaHan b (Bux dwur. 2)
1. TMnb3HeTe oTBEpPTKA C NJIOCKa rfasa NoA Masjikus Kanak OT ropHaTa cTpaHa
Ha ypeaa.

BaurHete kanaka.
OrbHeTe Kanaka no TOYKUTE Ha 3aKpenBaHe.

MNMocTaBeTe BKIOYEHNS B AOCTaBKaTa M3nyckaTeseH wyuep.
BHMMaBanTe - U3XoAbT Ha KaHana b Ha 3agHaTa cTpaHa Ha ypeaa (6e3
durypa) Tpsabsa aa ocTaHe 3aTBOpPEH.

VPN (i

Qur. 11 Pexum Ha oTBeXAaHe Ha Bb34yX @ur. 10 MoHTaxx Ha mn3rnyckaresiHa Tpbba
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MoHTa)x Ha abcopbaTopa Ha cTeHaTa
1. Mapkupante no3mumnsaTa Ha abcopbatopa Ha cteHaTa. MapKMpoBKkuTe
TpsibBa Aa cbBNajaT C ABaTa oTBOpa (MOHTaXXHM €NeEMEHTUN 3a OKayBaHe)
Ha 3agHaTa cTpaHa Ha abcopbaTopa.

2. 3akpeneTe BKJ/IIOYEHUTE B AOCTaBKaTa 2 BUHTA Ha CTeHaTa. He rn
3aBMBanTe TBbpAE MHOIMo HaBbTpeE.

3. OkauyeTte abcopbaTopa C MOHTAXXHUS €1EMEHT 3a OKayBaHe B rnaBuTe Ha
ABaTa BUHTa. BuHTOoBETe TpsibBa Aa ce HaMmMpaT B NO-TACHaTa
BANBOHATUHA.

4. 3aTerHete BUHTOBETE M NPOBEPETE Aa/N UHCTaNaumsiTa Mexay
abcopbatopa u cTeHaTa e ctabunHa.

5. 3akpeneTe abcopbaTopa C owe aBa BUHTA npe3 obe3onacuTesiHUuTe KpbIrin
OTBOpPW Ha CTeHaTa.

6. MoHTupawnTe u3nyckaTesiHaTa Tpbba BbpXy manyckatenHus wyuep (dur.

3).
PA3SMEPU HA YPE[JA B
MM
it
d 545 = 5
f 520
i 124
20.4MoHTaX B peXXum Ha peuupkynauumsa P
3a pexuMma C peuupKynaums e HeobxoAMMO Aa ce MOHTUpaT (,_,,J;j:f;—'- 1

dunTpu c akTnBeH BbrneH. AKO GUNTLPBLT C aKTUBEH BbI/IEH € R
MOHTUPaH, KanaumTeTbT Ha OTpaboTeHMs Bb34yX Ce NPOMEHS. \

3aCMyKaHUAT Bb3AyX NMPeMUHaBa Hali-Hanpea npes Our. 12 Pexum Ha
bunTbpa 3a MasHWHU, a creq ToBa Npe3 AOMb/IHUTENEH

hnnTbp C aKTUBEH BbINEH, U Ce Bpblla NpeuyncTeH obpaTHO B KyxHsaTa. OTBopUTe
3a M3xoAsil Bb34yX Ha KOMUHa TpsibBa Aa ca OTBOPEHMU, 3a Aa MOXe
NPeYNCTEHMAT Bb3AYX Aa NpeMuHe 6e3npenaTCTBEHO B NOMELLEHUNETO.

B pexXvMm Ha uMpKynaums BHMMaBamTe BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPU (@) Aa He ca
NOKPUTU N NPEUYNCTEHMAT Bb3AYX Aa MOXe Aa npeMmHaBa 6e3npenaTcTBeHO B
nomeweHneto (dur. 4).
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MocTaBsiHE Ha (PUNTHLP C AaKTUBEH BbI/IE€H

1. MNMnb3HeTe 6/10KMPOBKMUTE HA DUNTbPHATa pelleTKa HaBbTpe.
2. BHMMaTenHo u3BaaeTe puUNTbpHATa pelleTka.

3. MocTaBeTe GUNTbPa C aKTUBEH BbI/IEH B WUNMTOBETE Ha YCTPOMCTBOTO 3a
noAaBaHe Ha Bb3AyX M 3aBbPTETE B MOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPesKa,
[lOKaTO LUpaKHe.

4. MpoBepeTe Aann GUNTbPBLT C aKTUBEH BbIJIEH € 34pPaBO MOHTUPAH.
5. BbpHeTe punTbpHaTa peleTka Ha MACTOTO M.

YKA3AHME

OUNTBPBT C aKTUBEH BbIJIEH Ce nNpeasara no n3bop. Moxe aa ce nopbya B
CEPBU3HUNA LEHTbP.

20.5MoHTax B WKaod

1. MapkupanTte nosmumusita Ha abcopbaTtopa B wWKada. MapKMpoBKkUTE Ha
MSICTOTO 3a MOHTaXk TpsibBa Aa CbBnaAaTt C YeTupuTe oTBopa (MOHTAXHMU
€/1eMeHTM 3a OKa4yBaHe) Ha ropHaTta cTpaHa Ha abcopbaTopa.

2. 3akpeneTe BK/OYEHUTE B fOCTaBKaTa 4 BMHTA KbM WwKada. He ru
3aTgaranTe TBbpAe MHOro.

3. HanacHeTe abcopbaTtopa 3aefHO C MOHTAXHWUS €leMEHT 3a OKayBaHe B
yeTMpuTe INlaBn Ha BUHTOBETE, KaTo YeTMpUTe BMHTa TpsibBa Aa ce
HammpaT B NO-TACHaTa BANbOHATMHA.

4. 3aTerHete BUHTOBETE M NPOBEPETE AaNN UHCTaNaumsiTa Mexay
abcopbatopa n wkada e ctabunHa.

5. 3akpenete abcopbaTopa c owe 4 BUHTaA npe3 obe3onacutesIHnTe Kpbrim
OTBOPW Ha WwkKada.

21 lNycKkaHe B eKcnaoaTauus

BuHarmn ocurypsiBarite 4oCTaTbyHO Ao6pa BEHTUNAUMSA B NOMELLEHNETO, aKo
nsnonseate abcopbaTtopa 3ae4HO C ra3oBM NEYKU UK C APYrO TEYHO rOpPUBO.

e He ce pa3speluaBa “3non3BaHe Ha abcopbaTopa Had neyka Ha Bbraulia uam
AbpBa.

e He pnambupanTte actus nog abcopbartopa.

e W3bgaresanTte na OTBaApPATE NIMHNATA 3a NOJdaBaHE Ha ra3 KbM ra3oBuTe
KOT/TIOHUN, aKO BBbPXY MoTa HAMa NOCTaBEH Cb4 3a NOTBEHE.

° CepBu3eH LeHTbp Ten. +49 2944 9716-760
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e BwuHaru nanonseante abcopbatopa ¢ noctaBeH GuUNTbLP 3a Ma3HMHU. Ma
OMacHOCT OT JIECHO 3anasBaHe Ha MacnaTta Win MasHUHUTE Npu
nperpsieaHe. HenpekbcHaTo HabnogaBanTe npoueca Ha roTBEHE Ha
XpaHarTa.

e [louncresanTe U CMeHsaNTe peaoBHO puaTbpa.

BkntousainTe abcopbaTtopa npu BCSKO rOTBEHE U MO U3K/OUYBANTE HAKOJIKO
MUHYTW, Crea KaTo NpPUKIYUTE roTBeHeTo. N0 TO3M HaYNH KyXHEHCKUTE
MUPU3MKN Ce OTCTpaHSABAT Han-eeKTUBHO.

1. lNocTaBeTe wWencena B KOHTaKTa.
BknoueTe ocBeTneHueTo.
BkntoueTte abcopbaTtopa ot 6yTOH BKJ1./U3KJ1.
HacTpoliTe xenaHaTta cTeneH Ha BeHTuNaTopa.

Cnen KaTo NpUKIOYUTE C rOTBEHETO, U3ka4yeTe abcopbaTtopa oT 6yToH
BKJ1./U3KJ1.

u b~ WO N

21.1KoHTponeH naHen

B 0 o ee  eee
©O0O0O0O0

BYTOHW OYHKLUUA
£ OcBeTneHmne
@ ByTOH 3a BK/OUBAHE U U3KOYBAHE Ha
OCBET/IEHNETO
0 N3KJ./OFF
@ ByTOH 3a n3k/oUBaHe Ha ypeda
& [ X ] 00
BknrouBaHe
@ @ @ o = HaW-HUCKa CTeneH Ha BeHTuNnaTopa
ee = CpeaHa CTeNeH Ha BeHTuNatopa
eee = BICOKA CTEMNEH Ha BeHTMNaTopa
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21.2HamanABaHe Bb34ENUCTBUETO Ha OKOIHATa cpeaa

e ApanTmpaunTe CTENEeHUTE Ha BEHTUATOpPa KbM MHTEH3UTETA Ha MUPU3MUTE
B KyXHATA.

e KoraTto abcopbaTopbT paboTu, cneaerte KOJMYECTBOTO NPUTOUYEH Bb3AyX Aa
€ AOCTaTb4HO.

e Cna3sBanTe pa3CToSsHMETO MexAay ropHusa pbb Ha neykaTta n oNHUSA pbb Ha
abcopbaTtopa, B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLUMATA 3@ MOHTAX, 3a Aa
NOCTUrHEeTEe onNTUManeH edekT.

e PenoBHO nouucreante nnm cMeHsnTe puntobpa (GunTbp 3a
Ma3HWHW/PUNTBP 32 MUPU3MK).

e (Cnep KaTo NpUKKYUTE C FOTBEHETO, U3KI4YeTe abcopbaTopa.

e [lpn abcopbaTtopu CbC 3aKbCHEHME NpU CrnpaHe TpsabBa Aa akTuBupaTe
Ta3n PyHKUMS.

o (Cnen KaTo NPUKIIKUYNTE C FOTBEHETO, U3KJIIOUYEeTe OCBET/IEHUETO.

22 MopppbXKKa n obcnykBaHe

/N
f OMNMACHOCT OT TOKOB YAAP!

MNpu noaapbXKa MM NOYUCTBAHE ypeabT He TpsbBa Aa € BK/IIYEH KbM

enekTpuyeckaTta mpexa. lNpean BCAKakBM AENHOCTU MO NoAAPbBXKKA U
NoOYMCTBaHE U3KIKOYBANTE ypeaa v nsabpneanTe wencena nim
n3KNYBanTe/pa3BmuBanTe npegnasnTens.

Hukora He NouyuncTBalTe ypeaa C ypeau 3a novymcTBaHe C napa wuam c ypea 3a
NMOYNCTBAHE C BUCOKO HansdraHe. B enekTpuyeckntTe KOMMOHEHTU MOXe Aa
NPOHUKHE BNnara.

e [opelwaTa napa MOXe Aa Aoseae A0 NoBpeau No nnacTMacoBuUTE YacTw.
e YpenbT TpsbBa ga 6bae cyx, npeawn Aa ro usnon3saTte OTHOBO.
e He nanonseanTte abpasmBHN U arpecnBHM NOYUCTBALLM MAaTepUanu.

e He u3nonseaiTe oCcTpu NpeaMeTH, 3a Aa NPOHUKHETE B 3alLMTHATa
peleTka Ha MOTOpa WM Ha APYrv eNeKTPUYecKn 4YacTw.

e Hwukora He npoBepsiBanTe CbCTOSHMETO Ha dunTbpa, AokaTto abcopbaTopbT
paboTtu.

e lM3nonseanTte abcopbaTopa caMo C NocTaBeHa flamna, 3a Aa mlberHerte
pUCKa OT TOKOB yAaap.

/\ BJIATOPA3YM

3a No4YUCTBAHETO BoAATa Ha TeMnepaTtypaTa ce usbupa Taka, 4ye Aa HAMa

ONMACHOCT OT NOINAPBAHE.
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22.1MounctBaHe Ha ypeaa

OT XUrMeHHU cbobpaxeHns abcopb6aTopbT Ce MOUYMCTBA peaoBHO. YecToTaTta Ha
noYyncTBaHe ce onpeaens oT YacoBeTe paboTa M OT U3MNON3BAHETO HA ypeaa.

1.
2.

3.

Mnb3HeTe 6/10KUPOBKUTE Ha (PUNTbpPHATA peLleTKa HaBbTpeE.
BHMMaTENHO U3BaaeTe GUNTbpPHATa pelleTka.

MoyuncreTe BbTPELWHUS M BbHLWHUS KOPNYC C MeKa Kbprna 1 ToNb/ pa3TBop
Ha BoAa M canyH. M3anon3BanTte Mekn npenapaTtu. He nanonssante
arpecmBHM NOYUCTBALLM NpenapaTn, YeTkn nnu abpasmBHM MaTepuanu.

MoacyweTte Cc MeKka Kbpna.
BbpHeTe punTbpHaTa peleTka Ha MACTOTO M.

BkitoueTe ypeaa KbM enekTpuyeckaTa Mpexa, cnej KaTto ro noyncTuTe.

22.2MoumncrBaHe Ha PUNTLPA 32 MA3HUHU

/N

OMNACHOCT OT MNMO>AP!

Cna3BaliTe MHTepBannTe 3a CMsiHa Ha GUATbpa M NnouyncTBaHe. Mpu HecnasBaHe
MMa OMacHOCT OT MoXap 3apaau oTnaraHe Ha MasHWUHMU.

PenoBHO cMeHaNnTe cbvm'rbpa 3a Ma3HWHWU. NIHTepBanbT Ha CMAHa ce onpenensa oT
4yacoBeTe pa60Ta M OT N3MNOJI3BBAHETO Ha ypeaa.

1) Kopnyc
2) MoTop Ha BeHTunaTopa
3) OunTbp C BaTa

o

MNnb3HeTe 6/1I0KMPOBKUTE HA PUITbpHATA
pelleTka HaBbTpe.

BHuMaTenHo nsBageTe punTbpHaTa
pelleTka.

N3BageTe BogaumTe Ha duATbpa.

CeaneTe BataTa 1 nocraseTe HOB GUNTHLP
C BaTta.

3akpeneTe BaTaTa 3aefHO C BOAa4YnTe Ha PpuaTbpa.
BbpHeTe punTbpHaTa peleTka Ha MACTOTO M.
CebpXxeTe ypeaa KbM 3aXpaHBaHETO.

To3n duNTbp HE MOXE Aa Ce MUE UM MU3MONA3Ba NOBTOPHO. M3xBbpnete puatTbpa
3aeaHo c buToBUTE OTNAABbLUM.
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22.3CMmAHa HA PUNTHP C AaKTUBEH BbI/1eH

B 3aBMCMMOCT OT M3MN0N3BaHETO Ha a6cop6aTopa CbMJ'ITpMTe C aKTUBEH BbIJIEH CE
CMEeHAT BeAHbX Ha LWecCT Meceua, HO He Mo-Masiko OT BeAHBbX rogmwHo. Tosu
CIDMJ'IT'bp HE MOXeE Aa Ce MUE NN N3nosi3Ba NOBTOPHO.

3a fa ce rapaHTMpa OT/IMYHO NoeMaHe Ha MUpu3MmnTe, 06eMbT Ha aKTUBHUSA
BbrneH Tpsabsa aAa 6bae cbrnacyBaH C Bb3aylwHaTa MOLWHOCT Ha abcopbaTopa.
BNCOKOTO KauyeCcTBO Ha aKTUBHWUS BbIJIEH rapaHTUpa OT/IMYHO NOeMaHe Ha
KYXHEHCKUTE MUPU3MWN NPU HOpManHa ekcnioaTauns Ha abcopbatopa. 3aToBa
N3non3BanTe camMo OpUrMHaNHN QUATPU U TN CMEHSINTE pefoBHO.

1. Mnb3HeTe 6N10KNPOBKUTE Ha MDUNTbPHATa peleTKa HaBbTpe.

2. BHuMaTenHo u3BageTe punTbpHaTa pelieTka.

3. 3aBbpTeTe puaTbpa C aKTUBEH BbIr/eH B Nocoka, obpaTHa Ha
YaCoBHMKOBAaTa CTpesika, AoKaTo ce ocBoboau OT naacTMacoBuTe e3nyeTa.
N3xBbpnsanTe 3aeaHo ¢ butoBmuTe OTNagbuMm.

4. MNocTaBeTe HOBUSA GUNTHLP C aKTUBEH BbIJIEH B WMGHTOBETE HA
YCTPOMCTBOTO 3a NnojaBaHe Ha Bb3AyX W 3aBbpTeTe B MOCOKa Ha
YacoBHMKOBAaTa CTpesika, A0KATO WpakHe. MNpoeepeTe Aanu pUATbPBLT C
aKTMBEH BbI/IEH € 3lpaBO MOHTUPaAH.

5. BbpHeTe ¢punTbpHaTa peleTka Ha MACTOTO W.
6. CBbpXxXeTe ypeda KbM 3axpaHBaHETO.

22.4CmAHa HA ramnara

/N

ONMACHOCT OT TOKOB YAAP!

Mpean cMsiHa Ha NamMnuMTe M3KAK4YBaNTE ypeda v n3abprneanTe wencena
WNu U3KNK4YBanNTe/pa3smBanTe npegnasnTtens.

/\ BNIATOPA3YM

f ONMACHOCT OT U3TAPSIHE!

MoxeTe ga AoKOocBaTe flaMnaTta, cnej KaTto U3KN4uTe ypena v cneg
OKOHYATENMHOTO OXJlaXXAaHE Ha CaMaTa JiaMna.

He nokpuBaiTe namMnaTa c TONJoM30Maumus Uan ¢ Apyr Matepwmann.

[JaHHn 3a namnute: 220-240 V, makc. 4 W

®dacyHra: E 14.

] E14 LED 4Wx1
| DR-4-H-E14-37

==

1. 3a pa cMeHuTe namnarta, Tpsbsa Aa cBanuTe

dbunTbpHaTa pelweTka.

2. Pa3BbpTeTe gedekTHaTa NamMna B NOCoKa,
obpaTHa Ha 4YacoBHMKOBaTa CTpeskKa.
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3. He pokocBaiTe HoBaTa slaMna C NPbCTU; M3MNON3BaNTe YNCTa Kbpna, 3a Aa
S NocTaBuUTe BbB (hacyHrara.

4. BHuMaTenHo duKcupanTe namnarta BbB acyHrata n 3aBbpTeTEe B NOCOKA
Ha YaCOBHMKOBATa CTpeska.

5. BHuMaTenHo BbpHeTe duaTbpHaTa pelleTka B abcopbaTopa.
6. OTHOBO CBbpXeTe ypeaa KbM 3axXpaHBaHETO.

22.5U3BexaaHe Ha ypeaa OT eKcnaoartauma

3a ga n3KI4uuTe ypeaa, nusabprnanTte wencena unm uskitdete/pasBbpTete
npeanasuntens.

23 OTcTpaHABaHe HAa HEeU3NpPaBHOCTU

CaMo KBanuduumpaH enekTpoTEXHMK MMa NpaBo Aa M3BbpLIBa PEMOHT Ha
enekTpoypean. HenpaBuaHo Man HenpodecMoHanHO N3BbPLUEHUAT PEMOHT
npeacTaBnsiBa oMacHoCT 3a NoTpebuTtens 1 Boau A0 OTNagaHe Ha rapaHuMsTa Ha
ypeaa.

HEWU3MNMPABHOCT Bb3MOXXHUN NMPUYUNHN | MEPKMU

OcBeTnieHneTo He Jlamnata e gedekTHa. CMmeHeTe namnarta (BuX
paboTu. rnasa 4.4).

YpenbT He LLlencenbT He e nocTaBeH. |CBbpxeTe ypeaa KbM
pyHKUMOHMPA. efiekTpuyeckaTa Mpexa.

lMpoBepeTe panu wencensvT
€ NocTaBeH NpaBuU/IHO B
KOHTaKTa.

CnupaHe Ha Toka NposepeTe aanu
efleKTpo3axpaHBaHETO
pabotn n ganu
npeanasnTenuTe ca 34pasu.

AbcopbaTopbT pabotu, |OUNTLPBLT € 3aMbpCEeH. Moyuncrete nan cMeHeTe
HO KYXHEHCKUTEe duntbpa (BUX rnasa 4).

“3napeHusa ocrasar.
lMpn pexxum Ha oTBexaaHe |[[lpoBepeTe nanyckarenHarta

Ha Bb3AyX Tpbba. Bcekn brba CKbCsiBa
MOLLHOCTTA Ha M3TernsHe Ha
oTpaboTeHUs Bb3AYyX.
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24 CepBU3EH LEHTbpP

AKO HEM3MNpPaBHOCTTa He MOXe Aa 6bje OTCTPaHEHa Bb3 OCHOBA Ha MOCOYEHUTE
Nno-rope yKasaHus, Ce CBbPXETE CbC CEPBU3HUSA LIEHTBLP. B TO3K cnydai He
npaBeTe HULWO, 0CO6EHO MO eNeKTPUUYECKUTE YacTu Ha ypeaa.

BAXHO

MocelleHNeTo Ha CEPBU3HUSA TEXHUK 3apaan HenpaBuiHa ynotpeba wan eaHa oT
OMUCaHUTE HEU3MNPABHOCTU He e 6e3nNaTHO A0PU M B NEPUOAUTE Ha rapaHums.

KoMneTreHTeH cepBU3eH LeHTbp:

EGS GmbH
DieselstraBe 1
33397 Rietberg/GERMANY

opewa nuHKUA 3a N'epMaHua: +49 2944 9716-760
BeHentokc: +492944-9716790
Opyru: +492944-9716733
Nmenn: kontakt@egs-gmbh.de
NHTepHeT: www.egs-gmbh.de

3a obpaboTka Ha 3asBKaTa ca HeobxoanMMKM cnegHUTe AaHHWU:

1) Mogen
2) Bepcus
3) MNaptuaa
4) EAN

KaKTO M NMbfieH aapec, TeniecdOHEH HOMEP U OMNKMCaHWe Ha noBpeaaTa.

CneundunyHnTe 3a ypeaa AaHHW We HamepuTe BbpXy dabpuuHaTta Tabenka,
noctaBeHa BbB BbTpPELHOCTTa Ha abcopbaTtopa, 3aa dunTbpHMA 6710K.
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25 NapaHUMOHHM ychoBUA

KaTo kynyBay Ha ypea Dalbach nmate npaBo Ha onpeaesieHnTe NO 3aKOH rapaHLUMOHHMN
yC/I0BUS Cbr1acHO AOroBopa 3a NoKynko-npogaxba, cki4veH ¢ Bawwns Tbproeew
JOoMbAHUTENHO NpeaocTaBsMe rapaHums nNpu cnegHuTe ycnoBus:

CpokK Ha rapaHumaTa

MapaHumMaTa Nnokpuea nepmoa oT 24 Meceua OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHe (npeacTaBs ce AOKYMEHT
3a nokynkarta). [pe3 nmbpBUTe WeCT Meceua AedeKTuTe No ypeaa ce oTCTpaHsBaT 6e3nnaTHo
OT CeEpBU3HUS LEeHTbp. Mpun ycroBue Ye 40 ypeda e ocurypeH 6e3npenssTcTBeH 4OCTbM. 3a
cneapawmTe 18 Meceua KynyBaybT € ANbXKEH Aa YAOCTOBepu, Ye dedeKTbT Beye e
CbLUleCTBYBaAJ1 MO BpPpEME Ha AOCTaBKaTa.

Mpu Tbproecka ynotpeba (Hanp. B XOTeAu, 3aKyCBasiHU) UM NPU CbBMECTHO M3Mof3BaHe oT
HSIKOJIKO IOMaKUHCTBA, rapaHumuaTa e 12 Meceua OT AaTaTa Ha 3aKkynyBaHe (npeacrass ce
[OKYMEHT 3a nokynka). Mpe3 nbpBuTe WeCT Mecela AedekTUTe Mo ypeaa ce oTCTpaHaBaT
6€e3M1aTHO OT CepBM3HMA LeHTbp. MNpKn ycnosume ye A0 ypeaa € ocurypeH 6e3npenaTcTBeH
[AOCTbIN. 3a criefBalmnTe 6 Mecela KynyBaybT € ANbXEH Aa YAOCTOBEPU, Ye AedeKTbT BeYe €
CblUECTBYBaN Mo BPEME Ha AOCTaBKaTa.

M3nonssaHeTo Ha rapaHuusaTa He Boau A0 HEeMHOTO yAb/»KaBaHe HUTO Mo OTHOLUEHNE Ha
ypeaa, HATO Ha MOHTUPaHNUTE HOBU 4acCTWu.

O6xBaT Ha oTCTpaHsiBaHe Ha AedeKTn

B PaMKWTE Ha NMNOCOYEHUTE MO-rope CpoKoBe We OTCTpaHABaMe BCUYKN ,EI,ECDEKTVI no ypeaa,
KOUTO AOKa3aHO Ce AbJIKAT Ha HEMNPAaBWJTHO U3NMbJTHEHNE UJTN Ha Ll,ed)eKTVI B MaTepuana.
CMeHeHUTEe YacTu cTaBaT Hawa CobCTBEHOCT.

NapaHumaTa He NoKpuBa:

HopMasnHo M3HocBaHe, YMULLSIEHN UM NPUYMHEHM NO HEGPEXHOCT NOBPEAM, LETU, Ab/KALLM
ce Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKUMSTa 3a ynotpeba, Ha HeNpaBW/THO MOCTaBsAHE, UHCTaNMpaHe
UM CBbP3BaHE KbM HEMPaBUIHO MPEXOBO HaMpeXeHne, WeTH, Ab/HKallM ce Ha XUMUYHO Un
€N1eKTPOXUMUYHO BBb3AENCTBME MK Ha APYru Heobu4yaliHM yC/I0BUSl Ha OKOHaTa cpeja, WweTtu
OT ras, 605 AN eMain 1 eBeHTYaNHN PasnyMa B LBETa, KakTo U Ha AedeKTHU namnn ¢
HaXKeXXaeMm XKMUUKH.

FapaHuMsaTa He NoKpuBa M AedeKTM Mo ypeaa, KOMTO Ce Ab/KAT Ha TPaHCMOPTHU WeTu. He
N3MbHABaAME rapaHUMOHHU YCYTU U B C/lyyauTe, KoraTo 6e3 Halle cneumnanHo nmMcMeHo
paspelleHne Heynmb/IHOMOLWEHW NNl ca U3BbPLIBaNK AeHocTu no ypea Dalbach, nnm korato
ca M3Mnon3BaHW pe3epBHM YacTu Ha Apyrn npoussoauTenn. ToBa orpaHMYeHMe He ce OTHacs 3a
AEMHOCTUN, U3BbpLIEHN NPOdECUOHANHO OT KBannuduumpaH cneunanuct, npyM KouTo ca
M3MOJI3BaHN HalLM OPUIMHAIHU YacTu U 4nAaTo uen e 6una Aa ce aganTupa ypeabT KbM
TeXHWUYEeCKUTe MpaBuna 3a 3allMTa Ha ypeaa, BanuaHu B CbOTBETHATa CTpaHa-uneHka Ha EC.

Mpuno)xHo none
HawaTta rapaHumns ce oTHacsa 3a ypeam, 3aKyrneHun B cTpaHa-yaeHka Ha EC, n nanonssaHu BbB
®epepanHa Penybnnka 'epMaHusa nnm B ABCTpuUS.

3a ypeau, 3aKkyrneHun B cTpaHa-yneHka Ha EC n nanon3saHu B Apyra cTpaHa-4ysieHka Ha EC, ce
npunaraT ycnyrute B paMKuUTe Ha rapaHuMOHHUTE yCrioBus, 0buyaliHm 3a CboTBETHaTa CTpaHa.
3aabKeHMe 3a NpefocTaBsHe Ha rapaHumMsa e Haauue camo Torasa, KoraTo ypeabT oTroBaps
Ha TeXHUYECKUTE YCNOBUSA Ha CTpaHaTta, B KOATO e nNpeAsBeHa rapaHumnsara.

3a 3asiBKM 3a PEMOHT U3BbH rapaHUMOHHUSA CPOK € B CUJia C/1efqHOoTOo:

e AKO ce peMOHTMpa ypea, daKTypuTe 3a PEMOHT Ca Ab/KMMK 3a niawaHe He3abaBHO U
6e3 yapbXKKU.

e [lpun npoBepKa Ha ypea WM ako 3arnoyHaT PeMOHT He 6bae AOBbPLUEH, Ce HauucnsasaT
dUKCcMpaHn pasxoamn 3a NbTyBaHe A0 06eKTa 1 3a MONIOXEH TpyAa.

e KoHcynTaumsita c Hawus LeHTLP 3a 06cyXxBaHe Ha KIneHTH e 6e3nnaTHa (BUX rnaea
~CepBUN3EH LeHTbP").
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26 TeXHUYEeCKM JaHHU

MOAEN UBH60-01
ByToOHeH npeskoyBaTen 4 6p.
EnekTpnyecko cebp3BaHe [V/Hz] 220-240/50~60
KoHcyMaums Ha MowHocT [W] 49
MouHOCT Ha namMnata [W] 4
Pasmepu [LxAxB] 600x500x140
Terno Heto [kg] 5,6
EAN [Inoxlook] 4016572013153
dunTbLp C BaTa 1x

ACWH-601
OuNTbp C aKTUBEH BbIJIEH, ONUNS 1x C06
ApTukyneH N9 1010035
EAN 4016572007312

* 3anassaMe Cu NpPaBOTO Ha TEXHUYECKU MPOMEHMU. *

Bcnukn cneundunyHm 3a ypeaa AaHHUM BbpXY eHEePrunHuUSa eTUKeT ca onpeaesnenm
OT NMPoOM3BOAUTENS Ha ypeaa no cepTudumumpaH B EBpona metoa Ha naMepBsaHe B
nabopatopHu ycnosus. Onpegenenn ca B EN 61591. [lencrButenHaTa
KOHCYMauUWs Ha eHeprus Ha ypeauTe 3aBUCK OT MSACTOTO Ha MHCTaaupaHe u oT
M3N0/3BaAaHETO MM N 3aTOBa MOXe [a € MO-BMCOKa OT MOCOYeHuTe OT
npounssoamTens CTOMHOCTMW.

EO cboTBeTcrBMe

B MOMeHTa Ha nNyckaHeTo CU Ha nas3apa TO3u ypea OTroBaps Ha U3UCKBAHUATA,
nocovyeHn B Aupektueute Ha CbBeTa 3a cbnmxaBaHe Ha 3aKoHOoAATeNCcTBaTa Ha
ObpXXaBUTe-YeHKN OTHOCHO efleKTpoMarHuTHaTa cbBMmectumocTt 2014/30/EC n 3a
6e3onacHocTTa Npu ynotpebaTta Ha enekTpmyecko obopyasaHe, N3N0A3BaHO Npu
HSKOM OrpaHuyeHns Ha HanpexeHuneto 2014/35/EC.

To3un ypen e MapkupaH cbC 3Hak CE n nputexxaBa Ageknapaumsa 3a CbOTBETCTBUE,
KOATO MoXe Aa 6bae npeacTaBeHa Ha KOMMETEHTHUTE OpraHu 3a Haa30p Ha
nasapa.
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27 NpepaBaHe 3a oTNAABUM

N3xBBbpsisHe Ha onaKoBKaTa

& N3xBbprieTe onakoBKaTa cropes copTa. XapTusaita n KapToHbT ce
® ¢ "PeAasat Ha BTOPUYHM CYPOBMHK, a $honnoTo 3a NOBTOpPHO

@ 0non3oTBOpsABHE.

NpenaBaHe Ha ypeaa 3a oTnagbum

Ypeabt e 0603HayvYeH C NOCOYEHUS TYK CUMBOJT Cbr1acHO AaHHUTE OT
eBponenckmnsa PernameHT 3a obe3BpexaaHe Ha OoTnaabUm
2012/19/EC.

B To/i rapaHTMpa, Ye NpoAyKTHbT We 6bae nNpeaaaeH 3a oTnaabLm no
NpaBuIEH HaYUH.

MU3na3noto ot ynorpeba o6opyaBaHe He ce n3XBbpJia c burosurte
oTnaabuu!

Bcekn noTpebuten e 3aab/XXeH NO 3aKOH 3a 0TAeNs U3nsa3noTo oT ynotpeba
cTapo obopyasaHe oT 6utoBuTe oTnaabum (Hanp. Ha O6LWMHCKN NYHKT). o To3mn
Ha4uMH ce rapaHTupa, 4Ye u3Na3noTo ot ynotpeba crapo obopyaBaHe ce
peumknnpa npaBuiHO, a HEraTUBHUTE BNMSIHUSA Ha OKOJIHaTa cpej ce nlbsraear.

MpuBeneTe M3na3noTo oT ynotpeba ctapo o6opyaBaHe B HEroAeH 3a U3MoM3BaHe
BWA, Npeau aa ro npeaaaeTte 3a oTnagbuu:

e l3abpnaliTe Wencena oT KOHTaKTa.

e PaseavHeTe Wiencena oT 3axpaHBalus Kaben.

[euaTta yecto He MoraT Aa uaeHTUdMUMPAT ONACHOCTUTE, CBbP3aHM C 60paBEHETO
C IOMaKNHCKU ypeau.

3aToBa Ce NorpuxeTe Aa OCUTypUTE HEOBXOAMMUSA HAA30p U HE OCTaBsAWTe AeuaTa
[la UrpasT C ypeaa.

Buaeoknunose | 59



Dalbach

GGV HANDELSGES. MBH & CO. KG
AUGUST-THYSSEN-STR. 8
D-41564 KAARST
GERMANY

UBH60-01_D1-0_PL-RO-BG_2021-02



Dalbach

Odsavac par
Napa
Paraelszivo

UBH60-01

NAvod na pouzivani a montdazni ndvod
Navodila za uporabo in vgradnjo
Haszndlati és szerelési utasitds




Uvod

Pfed uvedenim zafizeni do provozu si prectéte tento navod na pouzivani.
Obsahuje dilezité bezpe¢nostni pokyny pro instalaci, provoz a Udrzbu zatizeni.
Spravna obsluha vyznamné prispiva k efektivnimu vyuzivani energie a
minimalizuje spotiebu energie béhem provozu.

Nespravné pouzivani zafizeni mize byt nebezpeéné, zejména pro déti.

Navod na pouzivani si ulozte pro pozdéjsi pouziti. Navod predejte dalsimu
pfipadnému majiteli. Mate-li jakékoli dotazy tykajici se témat, kterd nejsou
podrobné popsana v tomto navodu na pouzivani, nebo potiebujete-li novy navod
na pouzivani, kontaktujte zakaznicky servis! Némecko.

Vyrobce trvale pracuje na dalsim vyvoji véech typl a modeld. Mé&jte proto
pochopeni pro to, Zze si musime vyhradit pravo na zmény tvaru, vybaveni a
technické casti.

Predpokladané pouziti

Zarizeni je urceno k pouzivani v soukromém sektoru/domacnosti. Pokud se
zafizeni pouzivéd mimo stanoveny U&el pouZiti nebo jinym zptsobem, ktery neni
popsan v tomto navodu na pouzivani, vyrobce neprebird odpovédnost za
pripadné Skody.

Pfestavby nebo zmény na zafizeni nejsou z bezpe&nostnich ddvodl pFipustné.

1 Zakaznicky servis Tel. +49 2944 9716-760



Seznameni se zaFizenim

Rozsah dodavky

1x zafizeni

1x vliesovy filtr

1x odtahové hrdlo

1x montazni material
1x navod na pouzivani

Popis zaFizeni 1 2 3
1) Skfin
2) Osvétleni
3) Ovladaci knofliky

4) Filtracni mrizka

5) Uzavéry

Rozsah dodavky nezahrnuje (objednejte u zakaznického servisu?)

- Filtr s aktivnim uhli pro recirkulacni provoz
- Odtahova hadice pro provoz s odvodem vzduchu
- Ozdobny kominovy nastavec

Prislusenstvi pro vestavbu

OBRAZEK POCET OZNACENI
1x Odtahové hrdlo
e 1x Montazni material
@M S
@nmmmm%

2 Zakaznicky servis tel. +49 2944 9716-760
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1 Pro Vasi bezpecnost

Bezpecné a spravné pouzivani vyzaduje, abyste si pozorné precetli navod na
pouzivani a dalsi dokumentaci tykajici se vyrobku a vsSe ulozili pro pozdéjsi
pouziti. VSechny bezpecnostni pokyny v tomto navodu na pouzivani jsou
oznaceny vystraznym symbolem. Preventivné upozorfiuji na mozna nebezpedi.
Tyto informace si bezpodminecné prectéte a ridte se jimi.

Vysvétleni bezpecnostnich pokynu

A NEBEZPECI

oznacuje nebezpecnou situaci, kterd bude mit za nasledek smrtelné nebo vazné
zranéni, pokud nebudete dodrzovat uvedené pokyny!

oznaduje nebezpednou situaci, kterd mize mit za ndsledek smrtelné nebo vazné
zranéni, pokud nebudete dodrzovat uvedené pokyny!

/\ POZOR

oznacuje nebezpeénou situaci, kterd mize mit za nasledek lehké nebo stfedné
tézké zranéni, pokud nebudete dodrzovat uvedené pokyny!

POZOR

oznacuje situaci, kterd bude mit za nasledek vécné skody, pokud nebudete
dodrzovat uvedené pokyny.

A NEBEZPECI ZASAZENI ELEKTRICKYM PROUDEM

f NEBEZPECI POPALENI / NEBEZPECI OPARENT
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1.1 Bezpecnost a odpovédnost

Bezpecnost déti a osob s omezenymi schopnostmi

A NEBEZPECI

NEBEZPECI UDUSENI!

Césti obalu (napt. folie, polystyrén) mohou byt pro déti nebezpecné. Obalovy
material se nesmi dostat do rukou détem.

A NEBEZPECI

Toto zarizeni neni uréeno pro osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a / nebo
znalosti, pokud nejsou pod dohledem jiné osoby odpovédné za jejich bezpecnost
anebo neobdrzely od takové osoby pokyny, jak takovy zarizeni pouzivat. Déti by
meély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si se zarizenim nebudou hrat.

1.2 Bezpecnost a vystrahy

A NEBEZPECI

ﬁ NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!

PFi pripojovani a odpojovani elektrického kabelu se nikdy nedotykejte
zastrcky mokryma nebo vihkyma rukama. Zarizeni montuijte a pripojujte pouze
podle Gdajl v ndvodu na pouzivani.

e V pripadé nouze okamzité vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
e Zastrcku nevytahujte ze zasuvky tahem za kabel.
e Pred kazdym cisténim nebo Udrzbou vytahnéte zastréku ze zasuvky.

e Poskozeny napajeci kabel musi okamzité vyménit dodavatel,
specializovany prodejce nebo zakaznicky servis.

e Pokud doslo k poskozeni kabelu nebo zastrcky, zarizeni dale nepouzivejte.
e Kromé cisténi a udrzby, které jsou popsané v tomto navodu na pouzivani,
neprovadéjte zadné zasahy do zarizeni.
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2 Montaz

2.1 Vybaleni zarizeni

Obal musi byt neposkozeny. Zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni zarizeni pfi
dopravé. Poskozené zarizeni v zadném pripadé nezapojujte. V pripadé poskozeni
se obratte na dodavatele.

/\ POZOR

Zarizeni prepravujte jenom v zabaleném stavu, aby nedoslo k Urazu nebo
vécnym skodam.

Odstranéni prepravni ochrany

Zarizeni je pro prepravu chranéno. Odstrante vSechny obaly, félie a lepici pasky.
Zbytky lepidla Ize odstranit pomoci Cisticiho benzinu. Z vnitfku zafizeni odstrante
veskeré lepici pasky a Casti obalu.

Prepravni pokyny

Originalni krabici a soucasti obalu si ulozte. Zarizeni prepravujte pouze v
[o] V4
puvodnim obalu.

2.2 Priprava zafizeni k montazi

/N

A NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!

Instalacni prace a elektrické zapojeni smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar v souladu se vsemi predpisy a normami véetné protipozarnich opatreni,
které jsou platné ve vasi zemi.

e Nespravné pripojeni miZe vést ke zni¢eni vykonové elektroniky.
 Udaje o pripojeni na typovém &titku se musi shodovat s Udaji napajeci sité.
e Zarizeni pripojujte pouze k radné uzemnéné zasuvce.

UPOZORNENI

Udaje o pfipojeni naleznete na typovém Stitku a v kapitole , Technické Gdaje"
tohoto navodu na pouzivani.

Otevrete viko odsavace par. Typovy Stitek je umistén uvnitf zafizeni.
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/\ POZOR
NEBEZPECI ZRANENTI!

e Montaz odsavace par musi provadét dvé osoby.

e PFed vrtadnim do sté&ny nebo stropu zkontrolujte, zda v misté& otvort nejsou
ulozena elektricka vedeni, potrubi apod.

e Pouzivejte pouze montadzni material vhodny z hlediska vlastnosti stropt a
stén.

Volba provozniho rezimu 2

Odsavac par Ize pouzivat jak v odtahovém rezimu (b), tak
v rezimu recirkulace (a).

Zvolte provozni rezim.

Posunte uzavéry filtracni mrizky smérem dovnitf.
Opatrné vyjméte filtracni mrizku.

Voli¢ pozadovaného provozniho rezimu odsavace par je viditelné umistén
ve ventilatoru.

5. Voli¢ otocCte o0 45° do polohy odpovidajici prisluSnému odtahového rezimu.

AWNR

Pro volbu odtahového rezimu je uren ovladaci 2
prvek (4).

riannn

V pripadé volby rezimu s vnitfnim obéhem vzduchu
vyjméte ovladaci prvek (4).

Zarizeni

e umistéte tak, aby byla sitova zastrcka pristupna.

e nepripojujte k elektrické siti pomoci zasuvkové listy ani prodluzovacich
kabeld.

e neprovozujte venku.

e namontujte podle predepsanych minimalnich vzdalenosti.
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Minimalni vzdalenosti
PFi montazi odsavace par musi byt dodrzeny nasledujici minimalni >
vzdalenosti od horni hrany varné desky ke spodni hrané odsavace
par:

Vzdalenost

(a)
Elektrické sporaky 650 mm
Plynové sporaky 700 mm
maximalné 750 mm

UPOZORNENI

Pokud je odsavac par instalovan nad plynovym spordkem a montazni navod pro
plynovy spordk predepisuje vétsi vzdalenost, musi byt dodrzena vétsi vzdalenost.

ROZMERY ZARIZENI v T
MM

335
598
142
545
235-238

Obr. 1 Rozméry zafizeni

Qa0 |olw

2.3 Montaz na sténu v odtahovém rezimu

A NEBEZPECI

NEBEZPECI SMRTELNEHO URAZU!

Odsavany vzduch se nesmi odvadét do kourovodu ani do komina na odvod
spalin. Neni dovoleno odvadét odsavany vzduch do Sachty, ktera slouzi k
odvétrani montaznich prostor topenist. Zpétné nasavané spaliny mohou vést k
otravam.

e Odsava¢ par nesmi byt pfipojen k jinym odtahovym kanaldm, k nimz jsou
jiz pripojena jina zafizeni, ktera jsou provozovana s jinymi zdroji energie
nez elektfinou (napr. plynové kotle, plynové sporaky atd.).

e V zasadé musi byt dodrzovany uredni predpisy pro odvod odsavaného
vzduchu.

e Stavebni predpisy v jednotlivych zemich stanovuji urcitd omezeni pro
spole¢ny provoz odsavacl par a topeniét vyvedenych do komina, jako
napf. kotld na uhli nebo na olej a plynovych ohfiva¢l vody, které se
nachazeji ve stejné mistnosti.
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V odtahovém rezimu je nasavany vzduch cistén tukovym filtrem a nasledné
odvadén ven odtahovym potrubim. Z toho ddivodu vzdy zajistéte ptivod
dostate¢ného mnozstvi vzduchu.

Odsavany vzduch je odveden do vzduchové Sachty — ——
nebo ven. U f l

PFi pripojovani ke vzduchové Sachté nesmi ‘ @ ‘ E
odtahova hadice vycnivat priliS daleko do Sachty. M: IRl |

Pokud je odsavany vzduch odvadén ven, je tfeba na venkovni stranu
pripevnit vétraci klapku (neni soucasti rozsahu dodavky).

Otevreni vystupu kanalu b (viz obr. 2)

Hw N

Zasunte plochy Sroubovak pod viko na horni strané zarizeni.
Nadzdvihnéte je.
Viko odlomte v upevnovacich bodech.

Nasadte dodané odtahové hrdlo.
Dbejte, aby vystup kanalu b na zadni strané zarizeni (neni na obrazku)
zUstal zaviené.

)

Obr. 3 Odtahovy rezim Obr. 2 MontaZz odtahové hadice

Montaz odsavace par na zed’

1. Vyznacte polohu odsavacée par na zdi. Ozna&eni musi odpovidat 2 otvorim
ve tvaru klicové dirky (montazni zavéseni) na zadni strané odsavace par.
2. Dodané 2 srouby zasroubujte do zdi. Nedotahujte je prilis.
3. Otvory montazniho zavéseni odsavace par nasadte na hlavy dvou $roubd.
Srouby se musi nachazet v Uzkych otvorech.
4. Utdhnéte vSechny Srouby a zkontrolujte, zda je odsavac par spolehlivé
upevnén na sténé.
5. Odsavac par upevnéte ke sténé dalSimi dvéma Srouby, které zasunete do
kruhovych otvord.
6. Namontujte odtahovou hadici na odtahové hrdlo (obr. 3).
ROZMERY ZARIZENI v |
MM it _
d 545
f 520
i 124
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2.4 Montaz v rezimu s vnitfrnim obéhem vzduchu

Pro rezim s vnitfnim obéhem vzduchu je nutné instalovat filtry s
aktivnim uhlim. Kdyz je nainstalovan filtr s aktivnim uhlim, snizi se
odsavaci vykon. Obr. 4 ReZim s vnitfnim obéhem vzduchu

Nasavany vzduch nejprve prochazi tukovym filtrem a poté dalsim filtrem s
aktivnim uhlim. Po vycisténi se vraci zpét do kuchyné. Vystupni otvory vzduchu
na kominé musi byt oteviené, aby mohl vycistény vzduch volné proudit do
mistnosti.

V rezimu s vnitfnim obéhem vzduchu zajistéte, aby ventilacni stérbiny (a) nebyly
zakryty a aby vycdistény vzduch mohl nerusené proudit do mistnosti (obr. 4).

Vlozeni filtru s aktivhim uhlim

1. Posunte uzaveéry filtracni mrizky smérem dovnitf.

2. Opatrné vyjméte filtracni mfizku.

3. Filtr s aktivnim uhlim zavéste na koliky ventilatoru vzduchu a otocte jim ve
sméru hodinovych rucicek tak, aby zaskocil do provozni polohy.

4. Zkontrolujte, zda je filtr pevné namontovany.
5. Nasadte filtra¢ni mrizku.

UPOZORNENI

Filtr s aktivnim uhlim je voliteIné vybaveni. Objednejte u3 zdkaznického servisu.
2.5 Montaz do kuchynské skrinky

1. Vyznacte polohu odsavace par ve skrifice. Znacky na montazni ploSe musi
s v v o v 7 ’ rv s v v ’
odpovidat ctyrem otvorum ve tvaru klicove dirky (montazni zaveseni) na
horni strané odsavace par.

2. Dodané 4 Srouby zasroubujte do skrifilky. Neutahujte je priliS pevné.

3. Otvory montazniho zavé$eni odsavace par nasadte na hlavy &ty &roubd,
Vv v v v V. v 4 7 4 7 v . o
pricemz vsechny ctyri Srouby se musi nachazet v uzke casti otvoru.

4. Srouby utdhnéte a zkontrolujte, zda je odsavac par spolehlivé upevnény
ke skfince.

5. Odsavac par pfiSroubujte ke sténé dalsimi ¢tyfmi Srouby, které zasunete
do kruhovych otvorl ve skfifice.

3 Zakaznicky servis tel. +49 2944 9716-760
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3 Uvedeni do provozu

Pokud je odsavac par pouzivan s plynovymi sporaky nebo jinymi zafrizenimi na
kapalné palivo, vzdy zajistéte dostatecné vétrani v mistnosti.

Zarizeni nesmi byt umisténo nad topenisti na uhli nebo drevo.
Pod odsavacem par neflambujte jidla.

Neotevirejte privod plynu do plynovych varnych desek, pokud na varné
desce neni nadobi.

Odsavac par vzdy pouzivejte s tukovym filtrem. Tuky nebo oleje se pfi
prehiati mohou snadno vznitit. Z toho ddvodu neustéale sledujte pripravu
jidel.

Filtr pravidelné Cistéte nebo vyménuijte.

Na zacatku kazdého vareni zapnéte odsavac par a nékolik minut po vareni jej
vypnéte. Pary vznikajici pfi vareni jsou tedy odstranovany vysoce ucinnym

[o]
zpusobem.

1.

u b W N

Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

Zapnéte osvétleni.

Odsavac par zapnéte tlacitkem ZAP/VYP.

Nastavte poZzadovany stupen ventilatoru.

Po vareni vypnéte odsavac par tlaCitkem ZAP/VYP.

3.1 Ovladaci panel

8 0 o s eee
©O0CO0O0O

TLACITKA FUNKCE
2 Osvétleni
@ Tlacitko pro zapnuti a vypnuti osvétleni
0 VYP/OFF
@ Tlacitko pro vypnuti zarizeni
Zapnuti
o e e o = nizky stupen ventilatoru
@ @ @ ee = stfedni stupen ventilatoru
eee = vysoky stupen ventilatoru

Stranka | 13



Ccz

3.2 SniZeni dopadu na Zivotni prostredi

Stupen ventildtoru nastavte podle intenzity par z vareni.

Za provozu odsavace par dbejte na privod dostateCného mnozstvi
vzduchu.

Je treba dodrzet vzdalenost mezi horni hranou sporaku a spodni hranou
odsavace par podle montazniho navodu, aby byla zajisténa optimalni
ucinnost.

V pravidelnych intervalech vycistéte nebo vyménite filtr (tukovy filtr /
pachovy filtr).

Odsavac par po vareni vypnéte.

U odsavacl par s ¢asem dobéhu tuto funkci zapnéte.

Po vareni vypnéte osvétleni.

4 Udrzba a osetfovani

/N

NEBEZPECI ZASAZENI ELEKTRICKYM PROUDEM!

Béhem udrzby nebo Cisténi nesmi byt zarizeni pripojené k elektrické

siti. Pfed Udrzbou a ¢isténim zafizeni vypnéte a vytdhnéte sitovou zastréku nebo
vypnéte pojistku, popf. ji vysroubujte.

Zarizeni nikdy necistéte parnimi ani vysokotlakymi CistiCi. Vlhkost by se mohla
dostat do elektrickych dild.

Horkd para mize vést k poskozeni plastovych dilQ.

Pred opétovnym pouzitim musi byt zafizeni suché.

Nepouzivejte abrazivni, agresivni Cistici prostredky.

Nezasouvejte ostré predmeéty do ochranné mrizky motoru ani do jinych
elektrickych dild.

Stav filtru nikdy nekontrolujte béhem provozu odsavace par.

Odsavac par pouzivejte pouze s nainstalovanou zarovkou, aby nedoslo k
Urazu elektrickym proudem.

/\ POZOR

PFi Cisténi mu5| byt teplota vody zvolena tak, aby nevzniklo

NEBEZPECI OPARENI.
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4.1 Cisténi zafizeni
Z hygienickych ddvodd odsavaé par pravidelné &istéte. Cetnost ¢idténi zavisi na
poctu provoznich hodin a zplsobu pouzivani.
1. Posunte uzaveéry filtracni mrizky smérem dovnitf.
2. Opatrné vyjmeéte filtracni mrizku.

3. Z vnéjsi i vnitfni strany Cistéte odsavac mékkou vihkou utérkou a teplou
vodou pripravkem na nadobi. Pouzivejte jemny Cistici prostredek.
Nepouzivejte cidici prostfedky, kartace ani Cistici pisek.

4. K osuseni pouzijte mékkou utérku.
5. Nasadte filtracni mrizku.

6. Po vycisténi pripojte zarizeni k elektrické siti.

4.2 Cisténi tukového filtru

/N

NEBEZPECI POZARU!

Dodrzujte intervaly vymény filtru a ¢isté&ni. Pokud je nebudete dodrZzovat, mize
dojit k pozaru zplsobenému usazenim tuku.

Tukovy filtr je tfeba c¢asto ménit. Jak casto je vyména nezbytna, zavisi na dobé a
intenzité provozu.

1) Skfin
2) Motor ventilatoru
3) Vliesovy filtr

Posunte uzavéry filtracni mrizky smérem dovnitr.
Opatrné vyjméte filtracni mrizku.

Vytahnéte listy filtru.

Vyjméte vliesovy filtr a nasadte novy filtr.
Vliesovy filtr pripevnéte liStami filtru.

Nasadte filtracni mrizku.

Zarizeni pripojte k elektrickému napajeni.

N U RWNE

Tento filtr neni mozné prat ani znovu pouzivat. Filtr zlikvidujte s domovnim
odpadem.
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4.3 Vymeéna filtru s aktivnim uhlim

V zavislosti na zpUsobu pouzivani odsavade par je nutné filtr s aktivnim uhlim

v . v 7 o v . Vo . " Ve v 7
menit kazdého pulroku, avsak nejpozdeji po jednom roce. Tento filtr neni mozné
prat ani znovu pouzivat.

Aby byla zaru¢ena dokonaléd absorpce pachl, musi byt objem aktivniho uhli
prizplsoben vykonu odsavaée par. Vysoka kvalita aktivniho uhli zaru¢uje Géinnou
absorpci kuchyfiskych pachl pti béZném pouzivani odsavaée par. Z toho ddvodu
pouzivejte pouze originalni filtry a pravidelné je vyménujte.

1. Posunte uzavéry filtracni mrizky smérem dovnitf.

2. Opatrné vyjmeéte filtracni mrizku.

3. Filtr s aktivnim uhlim otocte proti sméru hodinovych ruci¢ek, az se uvolni z
plastovych jazy¢kd. Likvidujte s domovnim odpadem.

4. Novy filtr s aktivnim uhlim zavéste do kolikd ventildtoru vzduchu a otocte
jim ve sméru hodinovych rucicek. Zkontrolujte, zda je filtr pevné
namontovany.

5. Nasadte filtracni mrizku.
6. Zarizeni pripojte k elektrickému napajeni.

4.4 Vyména zarovky

/N

A NEBEZPECI ZASAZENI ELEKTRICKYM PROUDEM!

Pfed vymeénou zarovky zafizeni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku
nebo vypnéte pojistku, popr. ji vySroubuijte.

/\ POZOR

& NEBEZPECI POPALENTI!

Zarovky je mozné se dotknout az po vypnuti zafizeni a Gplném
vychladnuti Zarovky.

Nezakryvejte zarovku tepelnou izolaci ani jinym materialem.
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Parametry zarovky: 220-240 V, max. 4 W

Patice: E 14 E14 LED 41
= >
1. PFi vyméné zarovky demontujte filtraéni
mfFizku.
2. Vadnou zarovku vySroubujte otacenim proti sméru pohybu hodinovych
rucek.
3. Nové zarovky se nedotykejte pfimo prsty; k zasroubovani pouzijte Cistou
utérku.

4. Novou zarovku opatrné zasunte do drzaku a otocte ve sméru pohybu
hodinovych rucek.

5. Opatrné zasunite filtracni mrizku do odsavace par.
6. Zarizeni opét pripojte k elektrickému napajeni.

4.5 Zajisténi zarizeni proti uvedeni do provozu

Zarizeni vypnéte vytazenim sitové zastréky nebo vypnutim, popf. vySroubovanim
pojistky.

5 Odstranéni chyb

Opravy elektrickych zafizeni smi provadét pouze kvalifikovany elektrikaFr. Spatné
nebo neodborné provedend oprava muZe pfedstavovat nebezpedi pro uZivatele a
vede ke ztraté naroku na zaruku.

PORUCHA MOZNE PRICINY OPATRENI

Osvétleni nefunguje. |Zarovka je vadna. Vyménte zarovku (viz
kapitola 4.4).

Zarizeni nefunguje. Zastrcka neni zapojena. Zarizeni pripojte k elektrické
siti.

Zkontrolujte, jestli je sitova
zastrcka spravné zapojena
do zasuvky.

Vypadek elektriny Zkontrolujte, zda zdroj
napajeni funguje a zda jsou
pojistky v poradku.

Odsavac par bézi, ale |Filtr je znecistény. Filtr vycCistéte, prip.
kuchynské vypary vymeénte (viz kapitola 4).

nejsou odsavany. — - — :
pri odtahovem rezimu zkontrolujte odtahovou
hadici. Kazdé koleno snizuje
odsavaci vykon.
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6 Zakaznicky servis

Pokud poruchu nelze odstranit podle vyse uvedenych pokynl, obratte se na
zakaznicky servis. V takovém pripadé sami neprovadéjte zadné dalsi prace, a to
zejména na elektrickych dilech zafizeni.

[o) A4 V4
DULEZITE
Navstéva servisniho technika v pripadé chybné obsluhy nebo nékteré z vyse
popsanych poruch neni bezplatna ani v zaru¢ni dobé.

Prislusny zakaznicky servis:

EGS GmbH
DieselstraBe 1
33397 Rietberg / NEMECKO

Zakaznicky telefon pro Némecko: +49 2944 9716-760
Benelux: +492944-9716790
Ostatni: +492944-9716733
E-mail: kontakt@egs-gmbh.de
Internet: www.egs-gmbh.de

Nasledujici Udaje jsou zapotrebi, aby bylo mozZné zpracovat vasi zakazku:
1) model

2) verze

3) série

4) EAN

a uplna adresa, cislo telefonu a popis chyby.

Informace o zarizeni naleznete na typovém stitku, ktery je umistén uvnitr
zarizeni za filtracni jednotkou odsavace par.
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7 Zarucni podminky

Jako kupujici zatizeni Dalbach mate narok na zdkonnou zaruku z kupni smlouvy s
obchodnikem. Kromé toho vam poskytujeme zaruku za nasledujicich podminek:

Zarucni lhata

Zaruka plati 24 mésice od data zakoupeni (nutno predlozit kupni doklad). Béhem prvnich 6
mésicl jsou zavady na zatizeni odstrafiovany bezplatné. PFedpokladem je, Ze je zatizeni
snadno piistupné a opravy lze provadét bez prekazek. B&hem nasledujicich 18 mésicd je
kupujici povinen prokazat, ze vada existovala jiz pfi dodani.

V ptipadé komerc¢niho vyuziti (napf. v hotelech, jidelnach) nebo pfi spole¢ném uzivani
nékolika domacnostmi ¢&ini zaruka 12 mésicl od data zakoupeni (musi byt pfedlozen doklad o
zakoupen{). B&hem prvnich 6 mésicll jsou zavady na zafizeni odstrafiovany bezplatné.
Predpokladem je, Ze je zafizeni snadno pFistupné a opravy lze provadét bez prekazek. Béhem
nasledujicich 6 mésicl je kupujici povinen prokazat, e vada existovala jiz p¥i dodani.

Uplatnénim zaruky se neprodluzuje zaruéni Ih(ta na zafizeni ani na nové instalované dily.

Rozsah odstranéni zavad

V uvedenych Ih(tach odstrafiujeme viechny zavady zafizeni, které jsou prokazatelné
zplsobeny vadnym provedenim nebo vadami materidlu. Vyménéné dily prechazeji do naseho
vlastnictvi.

Vylouceny ze zaruky jsou:

Normalni opotfebeni, poskozeni imysiné nebo z nedbalosti, poSkozeni vyplyvajici z
nedodrzeni ndvodu na pouzivani, nespravné montaze Ci instalace anebo pfipojeni k
nespravnému sitovému napéti, pogkozeni v disledku chemickych nebo elektrotermickych
Géinkd & jinych abnormalnich podminek prostiedi, poskozeni skla, laku nebo emailu a
pripadné barevné rozdily a vadné Zarovky.

Vylou&eny jsou rovné? vady zafizeni, které jsou zplsobeny po&kozenim pti ptepravé. PInéni
nebudeme poskytovat ani v pfipadé, kdy bez naseho zvlastniho pisemného souhlasu provedly
neopravnéné osoby prace na zatizeni Dalbach nebo byly pouZity dily ciziho plivodu. Toto
omezeni se nevztahuje na prace provadé&né kvlli Gpravé zatizeni tak, aby bylo v souladu s
technickymi bezpecnostnimi predpisy jiné zemé EU, pokud byly provedeny bezchybné
kvalifikovanym odbornikem a s vyuZitim nasich originalnich dilg.

Rozsah platnosti
Nase zaruka se vztahuje na zafizeni zakoupena v zemi EU, ktera jsou v provozu ve Spolkové
republice Némecko nebo v Rakousku.

Pro zafizeni zakoupena v jedné zemi EU a dovezena do jiné zemé EU se poskytuji pInéni v
ramci zarucnich podminek pro pfislusnou zemi. Povinnost plnéni ze zaruky existuje pouze v
pripadé, Ze zafizeni splfiuje technické predpisy zemé, ve které byl uplatnén narok na plnéni ze
zaruky.
Pro objednavky oprav mimo zarucni lhatu plati:

e Pokud je zafizeni opraveno, faktury za opravu jsou splatné okamzité a bez odectd.

e Jestlize probéhla kontrola zafizeni, resp. zapocata oprava nebyla dokoncena, budou
uctovany pausalni poplatky za dopravu a praci.

e Poradenstvi poskytované zakaznickym poradenskym centrem je bezplatné (viz
kapitola ,Zakaznicky servis").
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8 Technické udaje

MODEL UBH60-01

Tlacitka 4

Elektrické pripojeni [V/Hz] 220-240 / 50~60

PFikon [W] 49

Vykon zarovky [W] 4

Rozmeéry [Sxhxv] 600x500x140

Cistd hmotnost [kg] 5,6

EAN [Inoxlook] 4016572013153
. e 1x

Vliesovy filtr ACWH-601

Filtr s aktivnim uhlim, za priplatek 1x C06

Polozka ¢. 1010035

EAN 4016572007312

*Technické zmény vyhrazeny. *

VSechny specifické Udaje na energetickém stitku zarizeni byly stanoveny
vyrobcem zafizeni podle evropskych standardizovanych postupl méFeni v
laboratornich podminkach. Jsou uvedeny v CSN EN 61591. Skutecna spotreba
energie zarizeni v domacnosti zavisi na montaznim misté a chovani uzivatele a
tedy muizZe byt vy$si nez hodnoty vyrobce zafizeni zjist&né za normalizovanych
podminek.

Shoda CE

V dobé uvedeni na trh splfovalo toto zafizeni pozadavky stanovené v pokynech
Rady pro harmonizaci pravnich ustanoveni &lenskych statl tykajicich se smérnice
o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU a pozadavky smérnice o
elektrickych provoznich prostredcich uréenych pro pouzivani v urcitych mezich
napéti 2014/35/EU.

Toto zarizeni je oznaceno znackou CE a je vybaveno prohlasenim o shodé, které
. . .. v 7 s é vrs v 7 7 [o]
je k dispozici na vyzadani prislusnym organum pro dozor nad trhem.
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9 Likvidace

Likvidace obalu

Obaly likvidujte vytfidéné podle typu. Karton a lepenku odevzdejte do
4
2 ¢ starého papiru a félie do sbéru recyklovatelnych materiald.

-

Likvidace zarizeni

Zarizeni je oznaceno zde zobrazenym symbolem v souladu s pozadavky
evropského predpisu o likvidaci 2012/19/EU.

Zajistuje, ze zarizeni bude rfadné zlikvidovano.
I

Vyslouzilé zarizeni nepatfi do komunalniho odpadu!

Kazdy spotrebitel je ze zakona povinen likvidovat staré zarizeni oddélené od
komunalniho odpadu (napf. v obecnim sbérném misté). Tim je zajisténo, ze
vyslouzila zarizeni budou radné recyklovana a vyloudi se negativni dopady na
Zivotni prostredi.

VyslouzZilé zarizeni pred likvidaci uvedte do nepouzitelného stavu:

e Vytdhnéte sitovou zastréku ze zasuvky
e Odpojte zastréku od sitového kabelu

Déti Casto nejsou schopné rozpoznat nebezpedi spojena s pouzivanim domacich
v .vO
spotrebicu.

Zajistéte nezbytny dohled a nenechejte déti si hrat se zarizenim.

Stranka | 21



SI

Uvod

Preden zaCnete napravo uporabljati, skrbno preberite ta navodila za uporabo.
Vsebujejo pomembna varnostna navodila za vgradnjo, uporabo in vzdrzevanje
naprave. Pravilna uporaba bistveno prispeva k ucinkoviti rabi energije in zmanjsa
porabo energije med delovanjem.

Nepravilna uporaba naprave je lahko nevarna, zlasti za otroke.

Navodila za uporabo shranite za poznejSo uporabo. Predajte jih naslednjemu
lastniku. Ce imate vprasanja o temah, ki jih v teh navodilih za uporabo nismo
opisali dovolj podrobno, ali ¢e Zelite dobiti nova navodila za uporabo, se obrnite
na servisno sluzbo* za Nemcijo.

Proizvajalec stalno razvija vse tipe in modele. Zato prosimo za razumevanje, ker
si pridrzujemo pravico do sprememb oblike, opreme in tehnologije.

Namenska uporaba

Ta naprava je namenjena za zasebno/gospodinjsko uporabo. Ce napravo
uporabljate nenamensko ali drugace, kot je opisano v teh navodilih za uporabo,
proizvajalec ne prevzema nikakrsne odgovornosti za morebitno tako nastalo
Skodo.

Zaradi varnostnih razlogov so prepovedane predelave ali spremembe na napravi.

4 Servisna sluzba Tel.: +49 2944 9716-760
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Spoznajte napravo

Obseg dobave
1x naprava
1x vlaknasti filter
1x nastavek za odvod zraka
1x vgradni material
1x navodila za uporabo
Opis naprave
1) Ohisje
2) Razsvetljava
3) Gumbi za upravljanje
4) Filtrska mrezica
5) Zapirala

Ni prilozeno (narocite pri servisni sluzbi®)

- Filter z aktivnim ogljem za obto¢no delovanje

- Cev za odvajanje zraka za nacin z odvodom zraka
- Okrasni nastavek za kamin

Pribor za vgradnjo

SLIKA STEVILO OZNAKA
1x Nastavek za odvod zraka
s 1x Vgradni material
@M s
@mmm%

5 Telefon za servisno sluzbo +49 2944 9716-760
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10 Za vaso varnost

Za varno in pravilno uporabo skrbno preberite navodila za uporabo ter jih
shranite za poznejSo uporabo. Varnostna navodila v teh navodilih za uporabo so
oznacena z opozorilnim simbolom. Vnaprej vas opozarjajo na mozne nevarnosti.
Obvezno preberite in upostevajte te informacije.

Razlaga varnostnih navodil

A NEVARNOST

Oznacuje nevarno situacijo, ki bo, ¢e opozorila ne upostevate, povzrocila smrt ali
hude telesne poskodbe!

Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko, ¢e opozorila ne upostevate, povzroci smrt
ali hude telesne poskodbe!

/\ PREVIDNO

Opozarja na nevarno situacijo, ki lahko, ¢e opozorila ne upostevate, povzroci
laZje ali zmerne telesne poskodbe!

POZOR
Oznacuje situacijo, ki lahko, ¢e opozorila ne upostevate, povzroc¢i gmotno Skodo!

A NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA

f NEVARNOST OPEKLIN/POPARJENJA
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10.1Varnost in odgovornost

Varnost otrok in oseb s posebnimi potrebami

A NEVARNOST

NEVARNOST ZADUSITVE!

Deli embalaze (npr. folije, stiropor) so lahko nevarni za otroke. Embalazni
material hranite zunaj dosega otrok.

A NEVARNOST

Ta naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb (vklju¢no z otroki) z
omejenimi fizicnimi, ¢utnimi ali dusevnimi zmoznostmi ali s pomanjkljivimi
izkusnjami ali znanjem, razen Ce jih pri uporabi nadzoruje oseba, ki je pristojna
za varnost, ali Ce jim je ta oseba dala navodila za uporabo. Otroke je treba
nadzorovati, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.

10.2Varnost in opozorila

A NEVARNOST

é NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!

Vtica na elektricnem kablu pri priklju¢evanju ali odklapljanju nikoli ne
prijemajte z vlaznimi ali mokrimi rokami. Napravo vgradite in prikljucite izklju¢no
skladno z navodili za uporabo.

e V sili takoj izvlecite vtic iz vticnice.
e \Vtica iz vtiCnice nikoli ne vlecite za kabel.
e Pred vsakim cCisSCenjem ali vzdrZzevanjem izvlecite vtic iz vticnice.

e Poskodovan napajalni kabel mora takoj zamenjati dobavitelj, specializirani
trgovec ali servisna sluzba.

o Ce sta kabel ali vti¢ poskodovana, naprave ne uporabljajte vec.

e Na napravi ne izvajajte nikakrsnih posegov, razen v teh navodilih za
uporabo opisanega cis¢enja in vzdrzevanja.
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11 Vgradnja

11.10dstranjevanje naprave iz embalaze

EmbalaZa mora biti nepoSkodovana. Preverite, da se naprava ni poSkodovala
med prevozom. Poskodovane naprave nikakor ne prikljucite. Ce je prislo do
Skode, se obrnite na dobavitelja.

/\ PREVIDNO

Napravo prevazajte samo zapakirano, da preprecite telesne poskodbe in gmotno
Skodo.

Odstranjevanje prevozne zascite

Naprava je zascitena za prevoz. Odstranite vsa dele embalaze, folije in lepilne
trakove. Ostanke lepila lahko odstranite s Cistilnim bencinom. Vse lepilne trakove
in dele embalaze odstranite iz notranjosti naprave.

Navodila za prevoz

Shranite originalni karton in vioZke embalaze. Napravo prevazajte le v originalni
embalazi.

11.2Priprava naprave za vgradnjo

/N

é NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!

Vgradna dela in elektri¢no prikljucitev smejo opravljati samo
strokovnjaki elektrotehniske stroke skladno z vsemi predpisi in standardi, ki
veljajo v njihovi drzavi, kar vkljuCuje ukrepe za protipozarno zascito.

e Napacna prikljucitev lahko uni¢i moc¢nostno elektroniko.

e Priklju¢ni podatki na tipski tablici se morajo ujemati s podatki elektricnega
omrezja.

e Napravo priklopite samo na po predpisih ozemljeno vti¢nico z zascitnim
kontaktom.
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OPOMBA

Priklju¢ni podatki so navedeni na tipski tablici in v poglavju »Tehnic¢ni podatki« v
teh navodilih za uporabo.

Odprite napo. Tipska tablica je v notranjosti naprave.

/\ PREVIDNO
NEVARNOST TELESNIH POéKODB!

e Za vgradnjo nape potrebujete pomocnika.

e Pri vrtanju v steno ali strop prej preverite, da na tem mestu ni elektri¢nih
vodov ali drugih skritih cevi in vodov.

e Uporabljajte samo vgradni material, ki je primeren za zgradbo stropov in
sten.

Izbira nacina delovanja a

Napa lahko deluje v nacinu z odvodom zraka (b) ali v
obto¢nem nacinu (a).

1. Izberite nacin delovanja.

2. Zapirala filtrske mrezice potisnite
navznoter.

. Previdno snemite filtrsko mrezico.

. Izbirni gumb za zeleni nacdin delovanja nape je viden v
ventilatorju.

5. Izbirni gumb zavrtite za 45° na ustrezen 4
nacin delovanja. - f

AW

Za nacin z odvodom zraka je izbirni element (4)
vstavljen.

Za obtocno delovanje izbirni element (4) odstranite.

Napravo:

e postavite tako, da je dostopen elektri¢ni vtic,

e prikljucite na elektricno omrezje neposredno, ne na razdelilne vticnice ali
podaljske,

e uporabljajte samo v zaprtih prostorih,

¢ vgradite skladno s predpisanimi minimalnimi razdaljami.
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Minimalne razdalje

Pri vgradnji nape je treba upostevati naslednje minimalne razdalje ;
od zgornjega roba kuhalis¢a do spodnjega roba nape.

Razdalja (a) .
Elektricni stedilniki 650 mm
Plinski stedilniki 700 mm
Najvec 750 mm
OPOMBA

Ce napo vgradite nad plinski $tedilnik in navodila za vgradnjo za plinski $tedilnik
predpisujejo vecjo razdaljo, upostevajte vecjo razdaljo.

MERE NAPRAVE (MM)

335
598
142

545 -
235-238 Slika 5: Mere naprave

D0 |olw

11.3Vgradnja na steno za nacin z odvodom zraka

A NEVARNOST

SMRTNA NEVARNOST!

Zraka ni dovoljeno odvajati v dimnik ali vod za izpusne pline. Zraka ni dovoljeno
odvajati v jasek, ki je namenjen za odvajanje zraka iz prostora s kurisci. Nazaj
vsesani plini zaradi izgorevanja lahko povzrocijo zastrupitve.

e Napa ne sme biti povezana z drugimi odvodi, kjer so Ze vgrajene druge
naprave, ki jih poganjajo drugi viri energije razen elektrike (npr. kotli,
plinski Stedilniki itd.).

e Pri odvajanju zraka vedno upostevajte predpise.

e Zaradi razli¢nih predpisov o gradnji je skupno delovanje nap in kurisc,
povezanih z dimnikom, kot so peci na premog ter kurilno olje in kotli na
plin, v istem prostoru povezano z omejitvami.

V nacdinu z odvodom zraka se vsesani zrak ocisti s filtrom za mascobo in nato
skozi odvodni kanal odvede na prosto. Zato vedno poskrbite za zadostno
dovajanje zraka.

Zrak lahko odvajate v zracni jasek ali na prosto.
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zraka ne sme segati predalec v jasek.

|
Pri odvajanju zraka na prosto priporo¢amo, da \ j
na zunanji strani vgradite loputo za MJH

Ob prikljucitvi na zrac¢ni jaSek cev za odvajanje — M ’ - 7J_L ‘
; . ]
prezracevanje (ni prilozena).

|
|
—
i 1 )

Odprite izhod za kanal b (glejte sliko 2)

H W N

Pod mali pokrov na zgornji strani naprave potisnite izvija¢ z ravno glavo.
Dvignite pokrov.
Pokrov odlomite na tockah pritrditve.

Vstavite prilozeni nastavek za odvod zraka.
Pazite, da izhod za kanal b na hrbtni strani naprave (brez slike) ostane
zaprt.

aniid

Slika 6: Delovanje z odvodom zraka Slika 7: Vgradnja cevi za odvajanje zraka

Vgradnja nape na steno

1.

Oznacite polozaj nape na steni. Oznake se morajo ujemati z dvema
odprtinama v obliki kljucavnice (za vgradnjo) na hrbtni strani nape.

Na steno pritrdite prilozena dva vijaka. Ne privijte jih prevec.

Napo nastavite na vijaka z vgradnim nastavkom. Vijaka morata biti v ozji
odprtini.

Zategnite vijaka in preverite, ali je vgradnja nape na steno trdna.

5. Napo pritrdite na steno s Se dvema vijakoma skozi okrogli varnostni luknji.

Cev za odvajanje zraka vgradite na nastavek za odvod zraka (slika 3).

MERE NAPRAVE (MM) s

545

520

124
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11.4Vgradnja za obtocno delovanje

Za obtoépo delovanje je potrebna vgradnja filtrov z aktivnim
ogljem. Ce je vgrajen filter z aktivnim ogljem, se zmogljivost :
odvajanja zraka zmanjsa. Slika 8: Delovanje s kroZenjem zraka

Vsesani zrak se najprej ocisti s filtrom za mascobo, nato tece skozi dodatni filter
z aktivnim ogljem in se nato ocis¢en vrne v kuhinjo. Izhodne odprtine za zrak na
kaminskem delu morajo biti odprte, da lahko ociS¢eni zrak nemoteno uhaja v
prostor.

Pri obto¢nem delovanju pazite, da prezracevalne reze (a) niso pokrite in lahko
ocisceni zrak nemoteno uhaja v prostor (slika 4).
Vstavljanje filtra z aktivhim ogljem

1. Zapirala filtrske mrezice potisnite navznoter.
2. Previdno snemite filtrsko mrezico.

3. Filter z aktivnim ogljem zataknite v zatiCe ventilatorske enote in zavrtite v
desno, da se zaskodi.

4. Preverite, ali je filter fiksno vgrajen.
5. Znova vstavite filtrsko mrezico.

OPOMBA

Filter z aktivnim ogljem ni obvezen. Narocite ga pri servisni sluzbi®.

11.5Vgradnja v omaro

1. Oznacite polozaj nape v omari. Oznake na mestu pritrditve se morajo
ujemati s stirimi odprtinami v obliki klju¢avnice (za vgradnjo) na zgornji
strani nape.

2. Na omaro pritrdite prilozene Stiri vijake. Ne zategnite jih prevec.

3. Napo z vgradnim nastavkom nastavite na glave stirih vijakov, tako da so
vijaki v oZzji odprtini.

4. Zategnite vijake in preverite, ali je vgradnja nape na omaro trdna.

5. Napo pritrdite na omaro s Se stirimi vijaki skozi okrogle varnostne luknje.

6 Telefon za servisno sluzbo +49 2944 9716-760
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12 Zacetek uporabe

Ce boste napo uporabljali s plinskim Stedilnikom ali drugimi napravami na tekoce
gorivo, vedno poskrbite za zadostno prezracevanje prostora.

Uporaba s kurisc¢i na premog ali les ni dovoljena.
Pod napo ne flambirajte.
Dovoda plina v kuhalis¢a ne odpirajte, dokler na kuhaliS¢u ni posode.

Napo vedno uporabljajte s filtrom za mascobo. Masti in olja se lahko ob
pregrevanju hitro vnamejo. Zaradi tega vedno nadzorujte pripravo jedi.

Filtre redno distite ali menjujte.

Napo vklopite ob zacetku vsake kuhe in izklopite nekaj minut po koncu. Tako
najbolj ucinkovito odstranite paro zaradi kuhanja.

1.

Vti¢ vtaknite v vticnico.

2. Vklopite razsvetljavo.

AW

Napo vklopite s tipko za vklop/izklop.
Nastavite Zeleno stopnjo ventilatorja.
Po kuhanju napo izklopite s tipko za vklop/izklop.

12.1Upravljalna plosca

8 0 e ee  eee
COOO0O

TIPKE FUNKCIJA
& Razsvetljava
@ Tipka za vklop in izklop razsvetljave
0 IZKLOP
@ Tipka za izklop naprave
Vklop
o e eee o = nizka stopnja ventilatorja
@ @ @ ee = srednja stopnja ventilatorja
eee = yjsoka stopnja ventilatorja
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12.2Zmanjsanje vplivov na okolje

Stopnjo ventilatorja prilagodite vlaznosti zaradi kuhe.
Pri uporabi nape pazite na zadosten dovod zraka.

Za optimalen ucinek upostevajte razdaljo med zgornjim robom Stedilnika
in spodnjim robom nape skladno z navodili za vgradnjo.

Filter (za mascobo/vonj) redno Cistite oz. menjujte.
Napo po kuhi izklopite.
Pri napah s funkcijo naknadnega delovanja vklopite to funkcijo.

Po kuhi izklopite razsvetljavo.

13 Vzdrzevanje in nega

/N

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!

Naprava med vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem ne sme biti prikljucena na

elektricno omrezje. Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in ¢iS¢enjem napravo izklopite
ter izvlecite elektri¢ni vti¢ ali odklopite ali odstranite varovalko.

Naprave nikoli ne Cistite s parnimi ali visokotla¢nimi Cistilniki. Vlaga lahko vdre v
elektri¢ne dele.

VrocCa para lahko povzroci Skodo na delih iz umetne mase.
Pred vnovi¢nim zacCetkom uporabe mora biti naprava suha.
Ne uporabljajte abrazivnih in agresivnih Cistil.

S konicastimi predmeti ne segajte v zasc¢itno mrezo motorja ali druge
elektri¢ne dele.

Stanja filtra nikoli ne preverjajte pri delujoci napi.

Napo uporabljajte samo z vgrajeno sijalko, da preprecite tveganje
elektricnega udara.

/\ PREVIDNO

Pri &i$&enju izberite temperaturo vode tako, da ni NEVARNOSTI
POPARIJENJA.
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13.1Cis¢enje naprave

Napo je treba zaradi higiene redno distiti. Pogostost ¢iS¢enja se ravna po
obratovalnih urah in uporabi.

1. Zapirala filtrske mrezice potisnite navznoter.

2. Previdno snemite filtrsko mrezico.

3. Notranje in zunanje ohisje ocistite z mehko vlazno krpo ter toplo milnico

za pomivanje posode. Uporabljajte blaga sredstva za pomivanje. Ne
uporabljajte ostrih distil, krtac ali Cistil z abrazivi.

4. Posusite z mehko krpo.
5. Znova vstavite filtrsko mrezico.

6. Po cis¢enju napravo prikljucite na elektricno omrezje.

13.2Cis¢enje filtra za mascobo

/N

NEVARNOST POZARA!

Upostevajte intervale menjave filtra in ¢iS¢enja. Pri neupostevanju je prisotna
nevarnost pozara zaradi mastnih oblog.

Redno zamenjajte filter za masc¢obo. Pogostost zamenjave se ravna po
obratovalnih urah in uporabi.

1 Ohisje
2 Motor ventilatorja
3 Vlaknasti filter

Zapirala filtrske mrezice potisnite navznoter.
Previdno snemite filtrsko mrezico.
Odstranite vodila za filter.

Odstranite vlaknasti filter in vstavite novi vlaknasti filter.
Vlaknasti filter pritrdite z vodili za filter.

Znova vstavite filtrsko mrezico.

Napravo prikljucite na elektricno napajanje.

No Uk WWDNE

Tega filtra ne morete oprati ali uporabiti znova. Filter odstranite med
gospodinjske odpadke.
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13.3Zamenjava filtra z aktivnim ogljem

Odvisno od uporabe nape je treba filter z aktivnim ogljem zamenjati vsake pol
leta ali najmanj vsako leto. Tega filtra ne morete oprati ali uporabiti znova.

Za nemoteno odstranjevanje vonjev mora biti prostornina aktivnega oglja
prilagojena pretoku nape. Visoka kakovost aktivhega oglja pri obicajni uporabi
nape jamci ucinkovito odvajanje vonja iz kuhinje. Zato uporabljajte samo
originalne filtre in jih redno menjujte.

1. Zapirala filtrske mrezice potisnite navznoter.
2. Previdno snemite filtrsko mrezico.

3. Filter z aktivnim ogljem obrnite v levo, da se sprosti iz nastavkov iz
umetne mase. Odstranite ga med gospodinjske odpadke.

4. Novi filter z aktivnim ogljem zataknite v zatic¢e ventilatorske enote in
zavrtite v desno. Preverite, ali je filter fiksno vgrajen.

5. Znova vstavite filtrsko mrezico.
6. Napravo prikljucite na elektricno napajanje.

13.4Zamenjava sijalke

/N

A NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!

Pred zamenjavo sijalke napravo odklopite in izvlecite elektri¢ni vti¢ ali odklopite
ali odstranite varovalko.

/\ PREVIDNO

f NEVARNOST OPEKLIN!

Sijalko odvijte Sele po izklopu naprave, ko se dokon¢no ohladi.

Sijalke ne prekrivajte s toplotno izolacijo ali drugimi materiali.
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Podatki o sijalki: 220-240 V, najvec 4 W

Grlo: E 14

1. Pred menjavo sijalke odstranite filtrsko

mrezico.

2. Okvarjeno sijalko zavrtite v levo, da jo

odvijete.

E14 LED 4Wx1
DR-4-H-E14-37

3. Nove sijalke se ne dotikajte neposredno s prsti; pri privijanju uporabite

Cisto krpo.

4. Novo sijalko previdno vtaknite v drzalo za sijalko in zavrtite v desno.

ul

. Filtrsko mrezico previdno vstavite nazaj v napo.

6. Napravo znova prikljucite na elektricno napajanje.

13.5Prenehanje uporabe naprave

Za izklop naprave izvlecite elektri¢ni vti¢ ali odklopite ali odstranite varovalko.

14 Odpravljanje napak

Popravila elektricnih naprav smejo opravljati samo za to usposobljeni
strokovnjaki za elektrotehniko. Napacno ali nestrokovno opravljeno popravilo
lahko povzroci nevarnost za uporabnika in povzroci prenehanje veljavnosti

garancije.

MOTNJA

MOZNI VZROKI

UKREPI

Razsvetljava ne deluje.

Sijalka je okvarjena.

Zamenjajte sijalko (glejte
poglavje 4.4).

Naprava ne deluje.

Vti¢ ni prikljucen.

Napravo prikljucite na
elektricno omrezje.

Preverite, ali je elektricni
vti¢ trdno prikljucen v
vticnico.

Izpad napetosti

Preverite, ali napajanje
deluje in so varovalke
brezhibne.

Napa deluje, vendar ne
odvaja pare.

Filter je umazan.

Filter oCistite 0z. zamenjajte
(glejte poglavije 4).

Pri nac¢inu z odvodom zraka:

Preverite cev za odvajanje
zraka. Vsako koleno
poslabsa zmogljivost
odvajanja zraka.
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15 Servisna sluzba

Ce motnje ne morete odpraviti s prej navedenimi navodili, pokli¢ite servisno
sluzbo. Takrat na napravi, Se posebej na elektri¢nih delih, ne izvajajte drugih del.

POMEMBNO

Obisk serviserja zaradi napa¢nega upravljanja ali katere od opisanih motenj niti
med garancijo ni brezplacen.

Pristojna servisna sluzba:

EGS GmbH
DieselstraBe 1
33397 Rietberg/NEMéIJA

Telefon za stranke v Nemciji: +49 2944 9716-760
Benelux: +492944-9716790
Drugo: +492944-9716733
E-posta: kontakt@egs-gmbh.de
Internet: www.egs-gmbh.de

Za obdelavo vasega narocila potrebujemo naslednje podatke:
1) Model

2) Razlicica

3) Serija

4) EAN

in celoten naslov, telefonska Stevilka ter opis napake.

Podatke o napravi najdete na tipski tablici v notranjosti nape za filtrsko enoto.
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16 Garancijski pogoji

Kot kupcu naprave Dalbach vam pripadajo zakonske garancije iz nakupne pogodbe s
prodajalcem. Dodatno vam dajemo garancijo po naslednjih pogojih:

Trajanje storitve

Garancija velja 24 mesecev po datumu nakupa (predloziti morate racun). Prvih 6 mesecev se
pomanjkljivosti na napravi odpravijo brezpla¢no. Pogoj je, da je naprava dostopna za
popravila brez posebnih dodatnih del. Naslednjih 18 mesecev mora kupec dokazati, da je
pomanjkljivost Ze obstajala ob dobavi.

Pri komercialni uporabi (npr. v hotelih ali restavracijah) ali skupni uporabi s strani vec
gospodinjstev velja garancija 12 mesecev po datumu nakupa (predloziti morate racun). Prvih
6 mesecev se pomanjkljivosti na napravi odpravijo brezpla¢no. Pogoj je, da je naprava
dostopna za popravila brez posebnih dodatnih del. Naslednjih 6 mesecev mora kupec
dokazati, da je pomanjkljivost ze obstajala ob dobavi.

Ob uveljavljanju garancije se garancija za napravo ali njene dele ne podaljsa.

Obseg odprave pomanjkljivosti
V navedenih rokih bomo odpravili vse pomanjkljivosti na napravi, ki so dokazljivo nastale
zaradi pomanjkljivosti pri izdelavi ali napak v materialu. Zamenjani deli postanejo nasa last.

Izkljuceni so:

Skoda zaradi obicajne obrabe, naklepnega ali malomarnega poskodovanja, neupostevanja
navodil za uporabo, nepravilne postavitve ali vgradnje, prikljucitve na napacno napetost,
vpliva kemikalij, elektrotermiénih vplivov in drugih neobicajnih vplivov iz okolja; skoda na
steklu, laku ali emajlu; morebitne razlike barv in pokvarjena svetila.

Izkljucene so tudi pomanjkljivosti na napravi, ki so nastale zaradi posSkodb med prevozom.
Storitev prav tako ne bomo izvajali, kadar so na napravi Dalbach dela brez nasega posebnega
pisnega dovoljenja izvajale nepooblascene osebe ali ¢e so bili uporabljeni deli drugih
proizvajalcev. Ta omejitev ne velja za dela, ki jih brez pomanjkljivosti opravi usposobljen
strokovnjak z nasimi originalnimi deli in so namenjena prilagoditvi naprave tehni¢nim
predpisom druge drzave EU.

Obmocg¢je veljave

Nasa garancija velja za naprave, ki so bile kupljene v drzavi EU in so v uporabi v Zvezni
republiki Nemciji ali Avstriji.

Za naprave, kupljene v eni in prenesene v drugo drzavo EU, se izvajajo storitve v okviru
garancijskih pogojev, ki veljajo za drugo drzavo. Obveznost izvajanja garancije velja le, e je
naprava skladna s tehni¢nimi predpisi drzave, kjer uveljavljate garancijski zahtevek.

Za narocila za popravila zunaj obdobja garancije velja:

e Pri popravilu naprave racuni za popravilo takoj zapadejo in jih je treba placati brez
odbitkov.

o Ce se opravi preverjanje naprave ali zaceto popravilo ni izvedeno do konca, se
obracunajo pavsalni stroski prevoza in dela.

e Svetovanje s strani nasega srediSCa za svetovanje strankam je brezplac¢no (glejte
poglavje Servisna sluzba).
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17 Tehnicni podatki

MODEL UBH60-01

Stikala s tipko 4

Elektri¢ni prikljucek [V/Hz] 220-240/50-60

Poraba moci [W] 49

Moc svetila [W] 4

Mere [S x G x V] 600 x 500 x 140

Neto masa [kg] 5,6

St. EAN [videz nerjavnega jekla] 4016572013153
o 1x

Vlaknasti filter ACWH-601

Filter z aktivnim ogljem, dodatna oprema | 1x C06

St. artikla 1010035

EAN 4016572007312

* Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb. *

Vsi podatki za napravo na energetski nalepki je laboratorijsko izmeril proizvajalec
naprave po merilnih postopkih, ki so standardizirani za celotno Evropo.
Predpisani so v standardu EN 61591. Dejanska poraba energije naprav v
gospodinjstvu je odvisna od mesta postavitve in nacina uporabe, zato je lahko
tudi viSja od vrednosti, ki jih je proizvajalec dolocil s standardiziranimi
meritvami.

Skladnost za znak CE

Ta naprava je bila v trenutku uvedbe na trg skladna z zahtevami ki jih dolocata
Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/EU in Direktiva o
nizkonapetostnih napravah 2014/35/EU.

Ta naprava je oznacena z znakom CE in ima izjavo o skladnosti, ki je na vpogled
na voljo po posredovanju pristojnih organov za nadzor trga.
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18 Odstranjevanje

Odstranjevanje embalaze

" Embalazo odstranite lo¢eno po materialih. Karton in lepenko zavrzite
) ‘ med stari papir, folije pa v zbiranje materialov.

-

Odstranjevanje naprave

Za to napravo velja Direktiva 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi, kar oznacuje tukaj prikazani simbol.

Ta zagotavlja pravilno odstranjevanje izdelka.
|

Stare naprave ne sodijo med gospodinjske odpadke!

Vsak potrosnik je zakonsko obvezan, da stare naprave zavrze lo¢eno od
gospodinjskih odpadkov (npr. na komunalnem zbirnem mestu). S tem je
zagotovljeno, da se stare naprave pravilno predelajo in ne pride do negativnih
vplivov na okolje.

Stare naprave naredite pred odstranjevanjem neuporabne:
e Elektri¢ni vtic izvlecite iz vti¢nice.

e Vti¢ odrezite z elektricnega kabla.

Otroci pogosto ne morejo prepoznati nevarnosti, ki so prisotne pri gospodinjskih
napravah.

Poskrbite za potreben nadzor in otrokom ne pustite, da bi se igrali z napravo.
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Bevezetés

Miel6tt Gizembe helyezné a késziiléket, olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitasat, amely fontos biztonsagi tudnivaldkat tartalmaz a készilék
beszerelésére, lizemeltetésére és karbantartasara vonatkozéan. A megfelel6
kezelés nagyban hozzajarul a hatékony energiafelhaszndldshoz és minimalisra
csOkkenti az energiafogyasztast lizem kdzben.

A készlilék szakszer(tlen hasznalata veszélyes lehet, kiléndsen gyermekek
szamara.

Orizze meg a haszndlati utasitast, hogy késébb sziikség esetén barmikor
elévehesse azt. Ha eladja a gépet, mellékelje hozza a hasznalati utasitast. Ha a
jelen hasznalati utasitasban szerepld témakat elolvasva barmilyen tovabbi
kérdése volna, vagy Uj példanyra volna sziiksége a hasznalati utasitasbdl,
forduljon bizalommal németorszagi Ggyfélszolgalatunkhoz’.

Folyamatosan dolgozunk termékeink tovabbfejlesztésén, emiatt a megjelenésre,
a kivitelre és a technikai tartalomra vonatkozé valtoztatdsok jogat fenntartjuk.

Rendeltetésszeru hasznalat

Ezt a készlléket kizardlag magancéli/haztartdsi hasznalatra tervezték.
Amennyiben a készliléket a rendeltetésétdl eltérd célra, illetve a jelen hasznalati
utasitasban leirtaktél eltéré moédon hasznaljak, az esetleges karokért a gyarto
semmiféle jétallast nem vallal.

A készlilék atalakitasa vagy modositasa biztonsagi okokbdl nem megengedett.

7 Ugyfélszolgalat tel.: +49 2944 9716-760
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A késziilék bemutatasa

Szallitasi terjedelem

1 db készulék

1 db filcsz(r6

1 db elszivott leveg6 csonk
1 db szerelési anyag

1 db hasznalati utasitas

A késziilék bemutatasa

1)
2)
3)
4)
5)

Haz

Vilagitas
Kezel6gombok
Sz(ir6racs

Zardelemek

HU

Nem része a szallitasi terjedelemnek (az lgyfélszolgalattdl 8rendelhetd)

Aktivszénsz(ir6 keringetd Gizemhez

- Elszivott leveg0 cso0 elsziv6 iizemhez
- Kémény diszburkolat

Tartozékok a beépitéshez

ABRA DB

MEGNEVEZES

1db

Elszivott levegd csonk

=2

C%“:ZOE%:%DE 1db

Szerelési anyag

8 Ugyfélszolgalat tel.: +49 2944 9716-760
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19 Biztonsag

A biztonsagos és szakszer(i hasznalathoz olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast és a termékhez mellékelt egyéb dokumentumokat, hogy kés6bb
szlikség esetén barmikor eldvehesse azokat. A hasznalati utasitasban a
biztonsagi tudnivaldkat figyelmeztetd szimbdlumok jeldlik, amelyek idében
figyelmeztetnek a lehetséges veszélyekre. Ezeket az informacidkat feltétlendl
olvassa el és tartsa be.

A biztonsagi tudnivalok magyarazata

A VESZELY

olyan veszélyhelyzet jel6l, amelynek figyelmen kivil hagyasa sulyos vagy akar
halalos sérilést eredményez!

/N

olyan veszélyhelyzet jel6l, amelynek figyelmen kivil hagyasa sulyos vagy akar
halalos sérilést eredményezhet!

/\ VIGYAZAT

olyan veszélyhelyzet jelol, amelynek figyelmen kivil hagyasa kdnnyebb sérilést
eredményezhet!

FIGYELEM

olyan veszélyhelyzet jelol, amelynek figyelmen kivil hagydsa anyagi karokat
eredményez.

A ARAMUTES VESZELYE

f EGESI SERULES VESZELYE / FORRAZASVESZELY
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19.1Biztonsag és felel6sség

Gyermekek és korlatozott képességii személyek biztonsaga

A VESZELY

FULLADASVESZELY!

A csomagoldanyagok (pl. félidk, hungarocell) veszélyt jelenthetnek a
gyermekekre. Tartsa a csomagoldéanyagokat gyermekektdl tavol.

A VESZELY

Ezt a késziléket nem arra tervezték, hogy korlatozott fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességl (ideértve a gyermekeket is), illetve megfeleld
tapasztalattal/tudassal nem rendelkezd személyek hasznaljak. Ez csak akkor
megengedett, ha a biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt alinak, illetve
a késziilék hasznélatara vonatkozdan ilyen személyt6l pontos utasitasokat
kapnak. Vigyazzon a gyermekekre és ne engedje 6ket a késziilékkel jatszani.

19.2Biztonsag és figyelmeztetések

A VESZELY

A ARAMUTES VESZELYE!

Bedugasnal és kihlzasnal soha ne fogja meg nedves kézzel az elektromos kabel
csatlakozddugaszat. A készliléket kizardlag a hasznalati utasitasban szerepld
mUiszaki adatok szerint telepitse és csatlakoztassa.

e Vészhelyzetben azonnal hlzza ki a csatlakozéddugaszt a dugaszaljzatbdl.
e A csatlakozdédugaszt soha ne a kabelnél fogva huzza ki a dugaszaljzatbdl.

e Minden tisztitasi vagy karbantartasi munka eldtt hizza ki a
csatlakozédugaszt a dugaszaljzatbdl.

e Ha a tapkabel sérilt, haladéktalanul cseréltesse ki a beszallitéval, a
szakkereskeddvel vagy az ligyfélszolgalattal.

e Ha a kabel vagy a dugasz sériilt, ne hasznélja tovabb a késziiléket.

e A jelen hasznalati utasitasban ismertetett tisztitasi és karbantartasi
munkalatokon kiviil ne végezzen mas beavatkozast a készliléken.
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20 Telepités

20.1A késziilék kicsomagolasa

A csomagolasnak sértetlennek kell lennie. Ellendrizze a késziléket szallitasi
sérllések szempontjabdl. Ha a készllék sérilt, semmiképp se csatlakoztassa a
villamos haldzatra. Jelentse a sériilést a beszallitdnak.

/\ VIGYAZAT

A személyi sériilések és anyagi karok elkerilése érdekében a késziiléket csakis
csomagolva szabad szallitani.

Szallitasi védoelemek eltavolitasa

A készililék megfelel6 védelemmel van ellatva a szallitashoz. Tavolitson el minden
csomagolbéelemet, féliat és ragasztdszalagot. A ragasztéanyag-maradvanyokat
tisztitobenzinnel tudja eltavolitani. Tavolitsa el az 6sszes ragasztoszalagot és
csomagolast a késziilék belsejébdl.

Szallitasi tudnivalok

Orizze meg az eredeti kartont a csomagoldsi darabokkal. A késziiléket kizérdlag
az eredeti csomagolasaban szallitsa.

20.2A késziilék elokészitése a telepitéshez

/N
: ARAMUTES VESZELYE!

A felszerelési munkalatokat és az elektromos kabelezést csak és
kizardlag villanyszerel6 végezheti az adott orszagban érvényes eldirasok és
szabvanyok, valamint tlizvédelmi intézkedések figyelembe vételével.

e A helytelen csatlakoztatas a teljesitményelektronika tonkremenetelét
okozhatja.

e A tipustablan szerepl6 csatlakozasi adatoknak meg kell egyezniik a
villamos halézatéval.

e A késziléket csakis elbirasszerlen foldelt véddérintkez6s dugaszaljzatra
csatlakoztassa.
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TUDNIVALO

A csatlakozasi adatokat a tipustablan és a jelen hasznalati utasitas ,M{szaki
adatok” cim( fejezetében taldlja.

Nyissa fel a paraelszivot. A tipustabla a készilék belsejében taldlhatd.

/\ VIGYAZAT

SERULESVESZELY!

e A paraelszivé felszerelése kétszemélyes feladat.

e MielGtt belefur a falba vagy a mennyezetbe, gy6z6djon meg arrdél, hogy az
adott helyen nem fut aramvezeték, falba rejtett cs6 vagy kabel.

e Csak olyan szerelési anyagot hasznaljon, amely illik a mennyezet vagy a
fal jellemzdihez.

Az iizemmod kivalasztasa a

A paraelszivo késziilék elszivo Gizemben (b) és keringetd
Uzemben (a) egyarant hasznalhato.

. Valasszon (izemmaodot.

. Tolja el befelé a szlir6racs zardelemeit.

. Vegye ki 6vatosan a sz(iréracsot.

. A paraelszivé kivant Gzemmaddjanak 4
valasztégombja a ventilatorban lathaté.

. Forditsa el a valasztdgombot 45°-kal a
megfeleld elszivasi mddnak megfeleld
allasba.

HhwWNE

ul

Elszivo Gizemhez a valasztéelem (4) behelyezve.

cannn

Elszivd Gizemhez a valasztéelemet (4) el kell
tavolitani.

Készulék

e Ugy szerelje fel, hogy hozzaférjen a halézati dugaszhoz,

e ne elosztén vagy hosszabbité kabelen keresztil csatlakoztassa a villamos
halézatra,

o kiltéren ne Gzemeltesse,

e az el6irt minimalis tavolsagok betartasaval szerelje fel.
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Minimalis tavolsagok

A paraelszivo felszereléséhez a kdvetkezd minimalis tavolsagok >
tartandok a tlzhely fels6 széle és a paraelszivo alsé széle kozott:

Tavolsag

(a) R
Villanytlzhelyek 650 mm
Gaztlizhely 700 mm
maximum 750 mm

TUDNIVALO

Ha a paraelszivot gaztlizhely folé szereli és a gaztlizhely szerelési utasitasa
nagyobb tavolsagot ir eld, mindig a nagyobb tavolsagot valassza.

KESZULEK MERETEI,
MM

335
598
142
545
235-238

Qa0 |o|lo

9. dbra: A késziilék méretei

20.3Falra szerelés elszivo lizemhez

A VESZELY

ELETVESZELY!

Az elszivott leveg6t nem szabad flistkéménybe vezetni. Az elszivott leveg6t tilos
olyan aknaba vezetni, amely tlizeldberendezéseknek helyet add helyiségek
szell6zésére szolgal. A visszaaramlo flistgazok mérgezést okozhatnak.

e A paraelszivét nem szabad olyan elvezetd csatornara kotni, amelyhez
masik energiaforrasrol mikodd készilékek (pl. bojlerek, gaztlizhelyek
stb.) csatlakoznak.

e Az elszivott levegd elvezetésénél mindenképp tartsa be a hatdsagi
eldirasokat.

e Az orszagos épitési elGirasok korlatozzak a paraelszivok és a kéményre
csatlakoztatott t(izhelyek, pl. szenes- vagy olajkalyhak, illetve gazbojlerek
ko6z6s helyiségben torténd hasznalatat.

Elszivd Gizemnél a beszivott levegl a zsirsz(irében megtisztul, majd a hasznalt
leveg6 csatornan at a szabadba jut. Emiatt mindig gondoskodni kell megfeleld
mennyiségl frisslevegorol.

A tavozo leveg0d szell6z6aknaba vagy a szabadba vezethetd.
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Levegbaknara torténd csatlakoztatas esetén ne —— — ‘
dugja tul ményen az elszivott levegd csévet az U 4 ]_L ‘
aknaba. ([T ' ‘

. ,, . : I
Ha az elszivott levegot a szabadba vezeti, Mﬁ‘j X ﬁE

szereljen fel egy szell6z6csappantyut (nem
része a szallitasi terjedelemnek) a kiils6 csévégre.

A b csatornakimenet felnyitasa (lasd 2. abra)

H W N

Toljon egy laposfejli csavarhl(zot a készilék tetején 1évo kis fedél ala.
Emelje ki a fedelet.
Torje le a fedelet a régzitési pontoknal.

Helyezze be a mellékelt elszivott levegd csonkot.
Ugyeljen arra, hogy a készilék hatoldalan talalhaté csatornakimenet (nem
|lathatd az abrakon) zarva maradjon.

)

11. abra: Elszivé lizem 10 Abra: Az elszivott levegd csévének felszerelése

A paraelszivo falra szerelése

1.

Jeldlje ki a paraelszivé helyét a falon. A jeloléseknek egybe kell esnilik a
paraelszivo hatoldalan talalhaté 2 kulcslyukfurattal (felszerelé akasztok).

ROgzitse a mellékelt 2 csavart a falban. Ne csavarja be dket teljesen.

Igazitsa a paraelszivot a felszerel§ akasztdkkal a 2 csavarfejhez. A
csavaroknak a kisebb nyilasba kell kerilnie.

Huzza meg szorosan a csavarokat és gy6z6djon meg arrdl, hogy a
paraelszivo stabilan régzilt a falon.

ROgzitse a paraelszivot tovabbi 2 csavarral a kerek biztonsagi nyilasokon
keresztll a falon.

. Szerelje fel az elszivott leveg6 csovet az elszivott levegd csonkjara (3.

abra).

KESZULEK MERETEI,
MM P

545

520

124
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20.4Telepités keringetod lizemhez

Keringetd GUzemhez aktivszénszUrot kell a készllékbe helyezni. Az
aktivszénsz(rd behelyezésével csokken az elszivasi teljesitmény.

Az elszivott levegd el6szor a zsirsz(irOn, majd egy kiegészitd  12. dbra: Keringets izem
aktivszénsz(irén halad at, végil megtisztulva visszajut a

konyhatérbe. A kéményen talalhatd levegokimeneti nyildsok nem lehetnek
letakarva, hogy a megtisztitott levegd akadalytalanul aramolhasson vissza a
helyiségbe.

Keringetd Gzemben lgyeljen arra, hogy a szell6z6nyildsok (C) ne legyenek
letakarva és a megtisztitott leveg6 akadalytalanul tudjon kidramlani a helyiségbe
(4. &bra).

Aktivszénsziiro behelyezése

1. Tolja el befelé a szlir6racs zardelemeit.

2. Vegye ki évatosan a sz(réracsot.

3. Akassza az aktivszénsz(rot a 1égszallitd csapjaiba, majd forditsa el az
oramutaté jarasaval egyezd iranyba, amig nem rogziil.

. Gy6z6djon meg a szlrd stabil rogziléséraol.

5. Tegye vissza a szlrdracsot.

N

TUDNIVALO

Az aktivszénsz(ir6 opcionalis tartozék. Az lgyfélszolgalatunktdl® rendelhetd.

20.5Szekrénybe szerelés

1. Jeldlje ki a paraelszivd helyét a szekrényben. A felfogatasi hely
jeloléseinek egybe kell esnilik a paraelszivd tetején talalhatd 4
kulcslyukfurattal (felszereld akasztok).

2. Rogzitse a mellékelt 4 csavart a szekrényen. Ne huzza meg Oket tul
szorosan.

3. Igazitsa a paraelszivot a felszerel6 akasztdkkal a 4 csavarfejhez Ggy, hogy
a 4 csavar a kisebb nyiladsban legyen.

4. Huzza meg szorosan a csavarokat és gy6z6djon meg arrdl, hogy a
paraelszivo stabilan rogzilt a szekrényen.

5. Roégzitse a paraelszivét tovabbi 4 csavarral a kerek biztonsagi nyilasokon
keresztiil a szekrényen.

9 Ugyfélszolgalat tel.: +49 2944 9716-760
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21 Uzembe helyezés

Mindig gondoskodjon a helyiség megfeleld szell6ztetésérdl, ha a paraelszivot
gaztlizhellyel vagy mas folyékony tizeldanyaggal mikodo készilékkel egyutt
hasznalja.

A késziilék szénnel vagy faval m(ikddo tizel6berendezés feletti
Uzemeltetése nem megengedett.

Ne flambirozzon ételeket a paraelszivo alatt.

A gaztlzhelyek gazcsapjat addig nem szabad megnyitni, amig nem
talalhato foz6edény a fézofellleten.

A paraelszivot mindig zsirsz(ir6vel Gzemeltesse. A zsirok és olajok
kénnyedén begyulladhatnak a tulmelegedéstdl. Emiatt folyamatosan
kévesse nyomon azt, ahogy az étel késziil.

Rendszeresen tisztitsa meg vagy cserélje ki a sz{rot.

A paraelszivot mindig kapcsolja be, amikor f6zni kezd, és néhany perccel azutan
kapcsolja ki, hogy befejezte a f6zést. igy lehet a leghatékonyabban elszivni a
konyhai parat.

1.

u b W N

Dugja a haldzati dugaszt a dugaszaljzatba.
Kapcsolja be a vilagitast.

Kapcsolja be a paraelszivot a fokapcsold gombbal.
Allitsa be a kivant ventilatorfokozatot.

Miutan befejezte a f6zést, kapcsolja be a para